
  
    
      
    
  


  
    
      
    
  


  
    Candlelight | Historische roman

  


  
    [image: ]

  


  
    Beroer


    mij

  


  


  
    Loretta Chase

  


  Proloog


  


  


  Londen, late herfst, 1817


  


  De edelachtbare heer Edward Junius Carsington, graaf van Hargate, had vijf zonen, drie meer dan nodig. De Voorzienigheid - met een beetje hulp van zijn vrouw - had hem al snel een robuuste opvolger en een net zo gezonde reserve geschonken. Hij had liever gezien dat zijn volgende drie nakomelingen dochters waren geweest.


  In tegenstelling tot veel andere edelen had de graaf namelijk een ziekelijke angst voor schulden en iedereen wist dat zonen, zeker die van een edelman, afgrijselijk veel kostten.


  Het bescheiden onderwijs dat aristocratische meisjes nodig hadden kon net zo goed thuis worden gegeven, terwijl jongens naar een kostschool moesten worden gestuurd en daarna naar een universiteit.


  Als je goed op ze lette, kwamen opgroeiende meisjes niet zodanig in de problemen dat hun vader enorme sommen geld moest ophoesten om de plooien weer glad te strijken. Jongens doen niet anders, tenzij je ze in een kooi stopt, wat niet erg praktisch is.


  En dat gold voor alle zonen van de graaf van Hargate. Aangezien ze hun knappe uiterlijk, vitaliteit en de sterke wil van hun ouders hadden geërfd, kwamen ze pijnlijk vaak in de problemen.


  Bovendien kon een dochter al op jonge leeftijd voor relatief weinig geld worden uitgehuwelijkt, waarna ze voortaan de zorg van haar echtgenoot was.


  Zonen...


  Om een lang verhaal kort te maken: een vader moest óf een positie voor ze kopen - bij de regering, de kerk of het leger - óf een rijke vrouw voor ze vinden.


  De twee oudste zonen van lord Hargate hadden intussen hun plicht op het echtelijke vlak vervuld, zodat de graaf al zijn gedachten kon wijden aan het negenentwintigjarige raadsel Alistair Carsington, zijn derde zoon.


  Alistair was sowieso vaak in zijn vaders gedachten, vooral in de vorm van de dagelijkse rekeningen van winkeliers.


  “Met het geld dat hij aan kleding, schoenen, hoeden, handschoenen en fournituren uitgeeft - om nog maar te zwijgen van de wasserij, wijn en sterke drank enzovoorts - zou ik een complete vloot kunnen uitrusten,” klaagde de graaf tegen zijn vrouw toen hij op een avond naast haar in bed stapte.


  Lady Hargate legde haar boek opzij en schonk haar volledige aandacht aan haar man. De gravin was donkerharig en statig, had fonkelende zwarte ogen, een intimiderende neus en een forse kaak. Twee van haar zonen hadden haar uiterlijk geërfd.


  De derde zoon had het uiterlijk van zijn vader. Ze waren allebei lang en slank, hadden hetzelfde havikachtige profiel en dezelfde zware oogleden. Maar waar de ogen van de graaf eerder bruin waren, waren die van zijn zoon goudkleurig. Bovendien zaten er zilverkleurige strepen in het donkerbruine haar van lord Hargate. Ze hadden allebei de zware Carsington-stem, die grommend klonk wanneer ze zich opwonden, in positieve of in negatieve zin.


  Lord Hargate gromde op dit moment.


  “Je moet ingrijpen, Ned,” zei lady Hargate.


  Hij keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. “Ja, ik weet nog dat ik vorig jaar zei dat Alistair te veel met zijn uiterlijk bezig was omdat hij moeite had met zijn manke been en dat we geduld moesten hebben. Maar hij is inmiddels al weer ruim twee jaar terug van het vasteland en het wordt er niet beter op. Het lijkt wel alsof hij nergens anders interesse voor kan opbrengen.”


  Lord Hargate fronste zijn voorhoofd. “Ik had nooit gedacht dat we ons zorgen zouden maken omdat hij níét in de problemen zat vanwege een vrouw.”


  “Je moet iets doen, Ned.”


  “Ja, maar ik heb geen idee wát.”


  “Onzin,” antwoordde de gravin, “als je de kinderen van de koning en die onhandelbare kerels in het parlement in het gareel kunt houden kun je je eigen zoon ook wel aan. Je bedenkt vast wel iets. Maar ik verzoek je dringend het binnenkórt te bedenken.”


  


  Een week later werd Alistair Carsington door zijn vader ontboden. In zijn vaders studeerkamer las hij de lange lijst met gebeurtenissen die zijn vader als Uitgehaalde stommiteiten had betiteld en de exacte kosten daarvan.


  Vergeleken met andere mannen was de lijst kort. De mate van dwaasheid en beruchtheid was echter ruim bovengemiddeld, moest hij helaas toegeven.


  En daarvoor had hij de lijst niet eens nodig - zijn verliefdheden waren snel, hevig en rampzalig.


  Op zijn veertiende werd hij verliefd op Clara, de blonde dochter van een huismeester op Eton. Alistair volgde haar als een jong hondje en gaf al zijn zakgeld uit aan snoep en cadeautjes. Op een dag maakte een jaloerse dorpsjongen een tartende opmerking die uitmondde in een gevecht. Er kwam veel volk op af en de daaropvolgende knokpartij tussen Alistairs schoolmakkers en de plaatselijke jeugd resulteerde in twee gebroken neuzen, zes losse tanden, een lichte hersenschudding en aanzienlijke schade. Clara huilde om de rivaal en zei dat Alistair een bruut was. Zijn hart was gebroken. Het kon hem niet schelen dat hij waarschijnlijk van school zou worden gestuurd en dat hem aanklachten wegens geweldpleging, ordeverstoring, het veroorzaken van een rel en het vernielen van bezittingen boven het hoofd hingen. Het kon lord Hargate wel schelen en het kostte hem een aardige duit. Op zijn zestiende ontmoette hij Verena. Omdat haar ouders vroom en streng waren las ze stiekem liefdesromannetjes en communiceerde ze met Alistair via haastig gefluister en geheime brieven. Zoals afgesproken verscheen hij op een nacht bij haar huis en gooide steentjes tegen haar raam: een leuke variatie op de balkonscène uit Romeo and Juliet, dacht hij. Verena had andere ideeën. Ze gooide een valies uit het raam en klom langs aan elkaar geknoopte lakens naar beneden. Ze zou niet langer de gevangene van haar ouders zijn en wilde samen weglopen. Omdat hij opgetogen was omdat hij een dame in nood kon redden maakte Alistair zich geen zorgen over geld, vervoer, een verblijfplaats of andere onbenulligheden. Ze gingen er samen vandoor, maar al voor de volgende parochie werden ze onderschept. Haar verbolgen ouders wilden hem aanklagen wegens ontvoering en op transport zetten naar Australië. Nadat lord Hargate de zaken had geregeld maakte hij zijn zoon duidelijk dat hij niet achter keurig opgevoede maagden aan moest zitten.


  Toen hij zeventien was ontmoette hij Kitty. Ze was de assistente van een naaister en had grote blauwe ogen. Van haar leerde Alistair, onder andere, een heleboel over damesmode. Toen ze vanwege een klacht van een jaloerse dame van adel haar baan kwijtraakte publiceerde de boze Alistair een pamflet over de onrechtvaardigheid. De klant en de naaister klaagden Alistair aan en lord Hargate deed wat hij altijd deed.


  Op zijn negentiende kreeg Alistair een relatie met Gemma, een populaire hoedenmaakster. Op een dag werd hun koets aangehouden door boevenvangers, die gestolen goederen in haar dozen ontdekten. Ze beweerde dat jaloerse rivalen vals bewijsmateriaal in haar spullen had gestopt en Alistair geloofde haar. Zijn gepassioneerde toespraak over samenzweringen en corrupte ambtenaren trok flink wat mensen. Het mondde uit in een rel en Alistair werd samen met zijn vingervlugge geliefde in de boeien geslagen. Lord Hargate moest weer te hulp snellen.


  Op zijn eenentwintigste legde Alistair het aan met Aimée, een Franse ballerina die Alistairs bescheiden vrijgezellenwoning in een elegant verblijf veranderde. Ze gaven feestjes die al snel beroemd werden bij de demi-monde van heel Londen. Aangezien de smaak van Aimée die van Marie Antoinette naar de kroon stak en Alistair haar niets kon weigeren, belandde hij al snel in een gevangenis voor schuldenaars. De graaf betaalde de astronomische schulden, bezorgde Aimée een betrekking bij een rondreizend ballet en zei tegen Alistair dat het tijd werd dat hij met keurige mensen omging en moest ophouden zich elke keer voor gek te zetten.


  Op zijn drieëntwintigste was het lady Thurlow, Alistairs eerste en enige getrouwde minnares. In de haut-monde hield men een overspelige relatie natuurlijk geheim, maar Alistair kon zijn gevoelens niet verbergen en ze moest de relatie beëindigen. Helaas had een bediende Alistairs liefdesbrieven gestolen en dreigde hij die openbaar te maken. Om zijn geliefde tegen een schandaal en een woedende echtgenoot te beschermen moest Alistair zijn vader om hulp vragen omdat hij de geëiste som niet kon opbrengen.


  Op zijn zevenentwintigste beging hij zijn grootste dwaasheid. Judith Gilford was het enige kind van een rijke, pas geridderde weduwnaar. Hij ontmoette haar in januari 1815 en in februari werd hun verloving aangekondigd. In maart bevond hij zich in de hel.


  Naar de buitenwerld toe was ze weliswaar mooi en charmant, maar privé kreeg ze woedeaanvallen wanneer ze haar zin niet kreeg, eiste ze alle aandacht op en was ze snel op haar teentjes getrapt. Verder was ze onaardig tegen familie en vrienden, ronduit beledigend tegen bedienden en werd ze hysterisch als iemand er wat van zei.


  Tegen maart was Alistair wanhopig, want een heer verbreekt een verloving niet. En aangezien Judith dat ook niet zou doen kon hij alleen maar wensen dat ze door op hol geslagen paarden zou worden vertrapt, in de Theems zou vallen of door struikrovers zou worden gedood.


  Op een nacht viel hij onverwacht in de armen van de voluptueuze courtisane Helen Waters. Hij was op slag weer verliefd en wederom niet erg discreet. Judith ontdekte het, maakte vreselijke scènes en dreigde met rechtsvervolging. Lord Hargate kon het niet waarderen en voor Alistair het wist zat hij op een schip naar het vasteland.


  Precies op tijd voor Waterloo.


  En daar hield de lijst op.


  Met een rood gezicht legde Alistair de lijst op het bureau van zijn vader. Met gespeelde luchtigheid zei hij: “Krijg ik een compliment omdat ik sinds het voorjaar van 1815 geen stommiteiten meer heb uitgehaald?”


  “Dat komt alleen maar omdat je het grootste deel van de tijd uitgeschakeld was,” antwoordde lord Hargate. “Maar intussen stromen de rekeningen hier binnen. Ik weet niet wat erger is. Met het geld dat je aan vesten besteedt kun je een harem onderhouden.”


  Alistair had kleding inderdaad altijd belangrijk gevonden. Misschien dat hij de laatste tijd nog meer aandacht aan zijn uiterlijk besteedde om niet aan andere dingen te hoeven denken. Zoals de dag en nacht die hij zich niet kon herinneren. Waterloo bleef een zwarte vlek in zijn geheugen. Hij deed alsof hij zich alles herinnerde, hij deed alsof hij het verschil niet zag sinds zijn thuiskomst: de blinde verering die hem ineen deed krimpen, het medelijden dat hem woedend maakte.


  “Ik vind het vreselijk om over geld te praten,” zei zijn vader. “Het is ordinair. Helaas moet ik nu wel. Als jij je jongere broers hun erfenis wilt aftroggelen moet dat maar.”


  “Mijn broers?” Alistair keek zijn vader aan. “Waarom zou ik...” Zijn woorden stierven weg en de graaf glimlachte.


  Een lach die weinig goeds beloofde.


  “Ik zal het even uitleggen,” zei lord Hargate.


  


  “Hij geeft me tot mei,” vertelde Alistair zijn vriend Gordmor die middag. “Heb je ooit zoiets duivels gehoord?”


  Toen hij het gezicht van zijn boze vriend zag had lord Gordmor zijn bediende weggestuurd. Daarna had Alistair verslag gedaan van zijn tête-à-tête met zijn vader.


  Alistair keek toe hoe zijn vriend met zorg zijn halsdoek in de juiste knoop legde.


  “Je vader is me een raadsel,” zei Gordmor.


  “Ik moet met een erfgename trouwen, Gordy. Snap jij dat nou? Na dat fiasco met Judith?”


  Gordmor had Alistair destijds gewaarschuwd om op zijn hoede te zijn: een enig kind was niet gewend om aandacht met anderen te delen en was meestal verwend en ongehoorzaam.


  “Er moet toch minstens één erfgename in Engeland zijn die niet lelijk of ongemanierd is.”


  “Het maakt niet uit,” zei Alistair. “Ik wil pas trouwen als ik oud en zwak ben. Vijfenveertig, nee, liever nog vijfenvijftig. Anders maak ik weer een catastrofale fout en zal ik daar de rest van mijn leven mee moeten leven.”


  “Je hebt tot nu toe gewoon pech gehad met vrouwen.”


  Alistair schudde zijn hoofd. “Nee, het is een rampzalige tekortkoming. Ik word te makkelijk verliefd, op het verkeerde meisje en dan volgt de ene ramp na de andere. Ik vraag me af waarom mijn vader niet gewoon een rijke vrouw voor me uitzoekt. Zijn oordeel is vast beter dan het mijne.”


  Toch zat het Alistair dwars. Hij had zijn bruid niets te bieden. Het was al moeilijk genoeg om op de zak van zijn vader te moeten teren. Om afhankelijk te zijn van een vrouw, om zich verplicht te voelen tegenover haar familie... Hij kreeg kippenvel bij dat vooruitzicht. Hij wist dat jongere zonen om geld trouwden en dat niemand hen daarop aankeek. Maar hij was er te trots voor. “Had ik maar in het leger mogen blijven,” gromde hij.


  Gordmor keek even op van zijn halsdoek. “Misschien vond hij ook dat jij je portie geluk op het slagveld wel hebt verbruikt. Ik ben blij dat hij je niet heeft laten teruggaan.”


  Kennelijk was Alistair in Waterloo meerdere keren aan de dood ontsnapt. Hij had gehoord dat de vijand drie paarden onder hem vandaan had geschoten en hem had neergestoken. Een eenheid van de Engelse cavalerie was over hem heen gereden, er waren een paar mannen dood op hem neer gevallen en plunderaars hadden hem beroofd. Hij was urenlang voor dood achtergelaten in de modder tussen de lijken. Hij was bijna zelf een lijk geweest toen Gordmor hem had gevonden.


  Niet dat Alistair het zich herinnerde. Hij had het opgemaakt uit de opmerkingen van anderen en wist niet eens zeker of het allemaal wel waar was. En anders was het waarschijnlijk zwaar overdreven. Hij wist zeker dat Gordy wist - of in ieder geval vermoedde - dat er iets mis was met Alistairs hersenpan, maar ze spraken er nooit over.


  “Mijn vader had me gewoon in het leger moeten laten,” zei Alistair. “Dan kon hij me er nu niet van beschuldigen dat ik niks met mijn leven doe.”


  “Maar een heer hoort nou eenmaal niets te doen.”


  “Deze niet. Niet meer. Voor mei moet ik een manier vinden om mijn eigen kostje te verdienen.”


  “Zes maanden,” mompelde Gordmor. “Dat zou moeten lukken.”


  “Het moet gewoon, anders moet ik een erfgename aan de haak slaan. Als het me geen van beide lukt zal hij mijn jongere broers straffen!”


  Dat was de genadeslag geweest.


  Het graafschap en de bijbehorende titels, privileges en andere familiebezittingen zouden na hun vaders overlijden naar Alistairs oudste broer Benedict gaan. De oudste broer moest daarna voor de jongere broers zorgen. Om Benedict die last te besparen had de graaf diverse bezittingen gekocht als trouwcadeau voor zijn jongere zonen.


  Nu had hij gedreigd de bezittingen van de jongste twee te verkopen. De opbrengst zou dan als lijfrente voor Alistair dienen, als die binnen de gestelde termijn niet zelf voor inkomsten zou zorgen.


  “Alleen jouw vader zou zoiets verzinnen,” zei Gordmor. “Er is iets oosters aan zijn manier van denken.”


  “Machiavellistisch bedoel je.”


  “Het lijkt me erg onaangenaam om zo’n sterke man als vader te hebben,” merkte Gordmor op. “Toch moet ik hem wel bewonderen. Iedereen weet dat hij een briljant politicus is. Zelfs jij moet toch toegeven dat dit een uitstekende strategie is. Hij heeft je precies op de zere plek geraakt: die irritante broertjes van je.”


  “Mijn broers irriteren me inderdaad mateloos, maar ik kan niet toestaan dat zij worden bestolen zodat ik in mijn levensonderhoud kan voorzien.”


  “Toch moet je toegeven dat je vader je nerveus heeft gemaakt en dat is een hele prestatie. Toen de chirurgijn je been eraf wilde zagen, zei je: ‘Wat jammer, we waren zo aan elkaar gehecht’. Ik stond te snotteren en te schreeuwen, terwijl jij bijna tot moes was gestampt en zo kalm bleef als de IJzeren Hertog zelf.”


  De vergelijking was belachelijk. De hertog van Wellington had zijn leger herhaaldelijk naar een overwinning geleid. Alistair had het slechts lang genoeg volgehouden om gered te worden.


  En wat zijn kalmte betreft: als hij het allemaal zo rustig had opgenomen, waarom kon hij het zich dan niet duidelijk herinneren? Waarom bleef alles zo vaag? Hij keek naar de man die hem niet alleen had gered, maar er ook voor had gezorgd dat hij al zijn ledematen nog had. “Je hebt minder training gehad, Gordy,” zei hij. “Je hebt alleen maar een oudere zus, terwijl ik twee oudere broers heb, die me hebben geslagen en getreiterd sinds ik kon lopen.”


  “Mijn zus heeft andere manieren om me te treiteren,” zei Gordmor. Hij trok zijn jas aan en keek weer in de spiegel. Hij was blond, iets kleiner dan Alistairs één meter vijfentachtig en iets steviger gebouwd.


  “Wat ik ook doe, jij ziet er altijd net iets eleganter uit dan ik,” merkte Gordmor op.


  Alistairs been begon te steken. Hij hinkte naar een stoel. “Alleen maar omdat het in de mode is om een oorlogswond te hebben.”


  “Nee, het komt door jou. Je hinkt zelfs moedig.”


  “Als je toch moet hinken moet je het goed doen.” Gordmor glimlachte.


  “Hoe dan ook heb ik het aan jou te danken,” zei Alistair. “Als jij er niet was geweest zou ik nu wel heel stil liggen.”


  “Niet helemaal stil,” antwoordde de burggraaf. “Ik heb gehoord dat ontbinding een heel actief proces is.” Hij liep naar een kast en haalde er een karaf en twee glazen uit.


  “Ik dacht dat we uitgingen,” zei Alistair.


  “Straks.” Gordmor schonk de glazen vol. “Eerst wil ik het met je over een kanaal hebben.”


  Hoofdstuk 1


  


  


  Derbyshire, maandag 16 februari 1818


  


  Mirabel Oldridge verliet de stallen en liep het grindpad naar Oldridge Hall op. Toen ze bij de tuin was gekomen stond Joseph ineens voor haar.


  Juffrouw Oldridge was eenendertig, maar met haar rode haren, rozige wangen en sprankelende blauwe ogen zag ze er veel jonger uit.


  Desondanks was ze het gezaghebbende lid van de familie en als er problemen waren spraken de bedienden háár aan en niet haar vader. Misschien omdat haar vader zo vaak de oorzaak van de problemen was. En uit de plotse verschijning van een ademloze Joseph kon ze opmaken dat het weer eens zover was.


  “Neem me niet kwalijk, juffrouw,” zei hij. “Er is iemand voor meneer Oldridge. Hij zei dat hij een afspraak had. En meneer Benton zegt dat dat klopt. Meneer heeft het zelf in de agenda geschreven.”


  Als de butler zei dat de afspraak in de agenda stond dan moest het kloppen, hoe onwaarschijnlijk het ook klonk.


  Meneer Oldridge maakte nooit afspraken. Zijn buren wisten dat ze een afspraak met Mirabel moesten maken als ze haar vader wilden spreken. Degenen die op zakenbezoek kwamen wisten dat ze met Higgins, de rentmeester, moesten praten of met Mirabel, die toezicht op hem hield.


  “Wil deze heer niet met Higgins spreken?”


  “Meneer Benton zegt dat het niet hoort, juffrouw. Meneer Higgins is beneden de waardigheid van de heer, ene meneer Carsington, zijn vader is graaf. Dat zei meneer Benton tenminste.”


  “Carsington?” vroeg Mirabel. “Dat is de familienaam van de graaf van Hargate.” Het was een oude familie uit Derbyshire en ze verkeerden niet in hun kringen.


  “Inderdaad, juffrouw. Bovendien is dit de heer die zo heldhaftig is vertrapt bij Waterloo. Daarom hebben we hem naar de salon gebracht. Meneer Benton vraagt eerbiedig of u snel wilt komen, want het is niet gepast om hem te laten wachten.”


  Mirabel bekeek zichzelf even. Het had geregend en er zat modder op haar vochtige rijkleding en laarzen. Haar haarspelden waren uit haar haren gezakt en ze dacht liever niet na over de staat waarin haar hoed verkeerde.


  Het zou oneerbiedig zijn om in haar vieze kleding te verschijnen, maar het zou te lang duren om zich op te knappen. En de beroemde held van Waterloo had al langer moeten wachten dan hoffelijk was.


  Ze pakte haar rokken vast en rende naar het huis.


  


  Alistair vond het maar niets in Derbyshire. Het plattelandsleven kon hem niet bekoren. Hij hield meer van de beschaafde wereld, oftewel Londen.


  Oldridge Hall lag daar te ver vandaan, in een verlaten uithoek van Derbyshires afgelegen Peak District. Gordmor had vanaf zijn ziekbed de charmes van het Peak District treffend beschreven. ‘Toeristen die naar de schilderachtige uitzichten en bewoners staan te gapen. Hypochonders die mineraalwater zuipen en in de baden duiken. Afschuwelijke wegen. Geen theater, geen operahuis, geen clubs. Je kunt er alleen maar naar het uitzicht staren - de bergen, dalen, rotsen, riviertjes, koeien en schapen - of naar de boeren, toeristen en invaliden.’


  Halverwege februari was zelfs dát niet mogelijk. Het landschap was grijs en bruin, het weer bitterkoud en vochtig.


  Maar hier lag Gordmors probleem - en dus het zijne - en het moest voor de zomer worden opgelost. Oldridge Hall was best mooi voor een oud herenhuis en was in de loop der jaren vaak uitgebreid. Maar het lag helaas aan het einde van een zandpad dat ze hier met veel gevoel voor humor een weg noemden: een karrenspoor, een en al stof in de zomer en modder in de winter.


  Alistair had gedacht dat Gordmor had overdreven toen hij de wegen beschreef. Maar in werkelijkheid was het nog erger. Als er één gebied in Engeland was dat een kanaal kon gebruiken, dan was het Peak District wel.


  Nadat hij de schilderijen in de salon had bekeken en het patroon van het kleed had bestudeerd liep Alistair naar de openslaande deuren en keek naar buiten. De glazen deuren kwamen uit op een terras dat overging in weelderige tuinen. Daarachter lag een glooiend park, waarna de schilderachtige heuvels en dalen volgden.


  Het landschap ontging hem echter volledig, hij zag alleen het meisje maar.


  Ze holde de trap naar het terras op, haar rokken tot op haar knieën. Haar hoed zat scheef en een wilde bos haar in de kleuren van een zonsopgang danste rond haar gezicht.


  Ook ving Alistair een glimp op van de slanke enkels en welgevormde kuiten.


  Hij deed de deur open en ze viel de kamer binnen in een vlaag van regen en modder, zonder daar enige aandacht aan te besteden.


  Ze glimlachte.


  Haar mond was breed, waardoor er geen einde aan de glimlach leek te komen. Haar ogen waren blauw als de avondschemer en even leek ze het begin en het einde van alles te zijn, van de zonsopgang van haar haren tot het schemerige blauw van haar ogen.


  Even dacht Alistair helemaal nergens meer aan, wist hij zelfs zijn naam niet meer tot zij die uitsprak. “Meneer Carsington,” zei ze en haar stem was helder en koel met een zweempje van een fluistering.


  Haar: zonsopgang. Ogen: avondschemer. Stem: nacht.


  “Ik ben Mirabel Oldridge,” ging de stem verder.


  Mirabel. Dat betekende wonderbaarlijk. En zij was echt... Alistair kon zichzelf nog net beheersen. Geen gedichten, hield hij zichzelf voor. Geen luchtkastelen.


  Hij was hier voor zaken, hij mocht niet aan een vrouw denken, zelfs niet heel even, hoe mooi haar huid ook was of hoe warm haar glimlach, als de eerste gloed van de lente na een lange, donkere winter...


  Géén dichtkunst. Hij moest haar zien als... een meubelstuk.


  Als hij nu weer een ramp veroorzaakte - en dat was onvermijdelijk zodra er iemand van de andere sekse bij betrokken was - stond er meer op het spel dan desillusies, een gebroken hart en vernedering. Deze keer zou zijn dwaasheid anderen leed berokkenen. Zijn broers zouden hun bezit kwijtraken en Gordmor zou misschien niet helemaal geruïneerd zijn, maar toch behoorlijk in verlegenheid worden gebracht. Zo kon hij de man die zijn leven en zijn been had gered niet terugbetalen. Alistair moest bewijzen dat hij het vertrouwen van zijn vriend waard was.


  Bovendien moest hij zijn vader bewijzen dat zijn derde zoon geen luie, nutteloze parasiet was.


  Met een - hopelijk - neutrale gezichtsuitdrukking boog hij en mompelde een begroeting.


  “Ik weet dat u mijn vader wilde spreken,” zei het meisje. “Hij had een afspraak met u gemaakt.”


  “Ik begrijp dat hij elders is opgehouden.”


  “Inderdaad,” antwoordde ze. “Ik overweeg dat op zijn grafsteen te zetten: ‘Sylvester Oldridge, geliefde vader, elders opgehouden’. Natuurlijk zou dat dan echt zo zijn, nietwaar, als er een grafsteen nodig was.”


  De vage blos op haar wangen contrasteerde sterk met de koelte van haar stem. Instinctief wilde hij dichterbij komen om te zien of de blos dan nog dieper werd. Haastig stapte ze weg en begon haar hoed los te maken.


  Alistair kwam weer bij zijn positieven. “Ik begrijp uit uw woorden dat hij op de gewone wijze elders is opgehouden,” zei hij kalm.


  “Maar al te gewoon,” zei ze. “Als u een mossoort was of meeldraden had zou hij alles over u onthouden. Maar al was u de aartsbisschop van Canterbury en hing mijn vaders ziel ervan af, dan nog zou hij niet komen opdagen.”


  Het kostte Alistair zoveel moeite zijn gevoelens te onderdrukken dat hij niet goed had geluisterd. Gelukkig viel zijn oog op haar kleding en dat zuiverde zijn brein onmiddellijk van poëtisch geleuter.


  Het rijkostuum was van dure stof en goed gemaakt, maar onelegant en in een tint groen die haar niet stond. De hoed was ook goed van kwaliteit, maar slonzig. Alistair was verbaasd. Hoe kon een vrouw die duidelijk wel van kwaliteit hield zo weinig om smaak en mode geven? Toen ze ook nog de linten in de knoop trok in plaats van ze los te maken raakte hij buitengewoon geïrriteerd.


  “Dus verzoek ik u mijn vaders afwezigheid als een eigenaardigheid te beschouwen, en niet als een belediging. Verdorie,” zei ze en trok de knoop vaster.


  “Staat u me toe, juffrouw Oldridge?” vroeg Alistair.


  Ze deed een stap naar achteren. “Dank u, maar we hoeven niet allebei geïrriteerd te raken door een koppig lint.”


  Hij kwam dichterbij. “Ik sta erop. U maakt het alleen maar erger.”


  Ze liet haar armen vallen en bleef staan. Ze richtte haar blik op zijn halsdoek. Op zijn verzoek hield ze haar hoofd achterover. Haar wimpers waren lang en donker. Ze bloosde even. Alistair dwong zichzelf naar de knoop te kijken en boog zich voorover. Onmiddellijk werd hij zich bewust van haar geur. Zijn hart sloeg een paar keer over. Terwijl hij probeerde zich te concentreren stak hij een keurig gemanicuurde nagel tussen de knoop. Maar het lint was vochtig en de knoop gaf niet mee. Hij voelde haar adem op zijn gezicht en zijn hartslag versnelde.


  “Dit is hopeloos,” zei hij. “Ik raad chirurgie aan.”


  “Goed dan,” zei ze, hem nog steeds niet aankijkend. “Scheur of knip maar door.”


  Alistair pakte zijn pennenmes en sneed de linten door. Het liefst had hij de hoed van haar hoofd gerukt en in de haard gegooid, maar in plaats daarvan ging hij op veilige afstand staan en probeerde te kalmeren.


  Juffrouw Oldridge plukte de hoed van haar hoofd, keek er even naar en gooide hem toen achteloos op een stoel.


  “Dat is beter,” zei ze en ze glimlachte weer stralend. “Ik was al bang dat ik dat ding de rest van mijn leven moest dragen.”


  De wolk vurige haren en die glimlach brachten hem het hoofd op hol. Vastberaden zette hij alles weer op een rijtje.


  “Dat was niet te hopen,” zei hij.


  “Het spijt me dat ik u ermee moest lastigvallen,” zei ze. “U bent al helemaal voor niets hiernaartoe gekomen. Al weet ik niet waar u vandaan komt.”


  “Matlock Bath,” zei hij. “Een paar kilometer maar.” Voor zijn gevoel minstens dertig op die smerige wegen in die ijskoude regen. “Geeft niets. Ik kom wel terug wanneer het beter uitkomt.” En hopelijk wanneer zíj elders was opgehouden.


  “Tenzij u als papajaboom terugkomt zal het weer voor niets zijn,” zei ze. “Zelfs als mijn vader toevallig thuis is, is hij niet thuis, als u begrijpt wat ik bedoel.”


  Alistair snapte het niet helemaal, maar voor hij haar kon vragen om het uit te leggen kwamen er twee bedienden binnen met genoeg voedsel voor een heel leger.


  “Eet u alstublieft iets,” zei ze, “terwijl ik me even terugtrek om mezelf op te frissen. Daarna kunt u mij vertellen wat de reden van uw komst is, misschien kan ík u helpen.”


  Alistair wist zeker dat het fataal zou zijn nog langer met haar alleen te zijn. Die glimlach bracht hem behoorlijk in de war.


  “Echt, juffrouw Oldridge, het is niet belangrijk,” zei hij. “Ik kom een andere keer wel terug. Ik ben van plan een poosje in de buurt te blijven.” Zo lang als nodig was. Hij had beloofd het probleem op te lossen en zou niet naar Londen terugkeren voordat hij daarin was geslaagd.


  “Dat maakt niets uit.” Ze liep naar de deur. “Al loop je mijn vader ondersteboven, dan nóg luistert hij niet.” Ze liep naar de deur.


  Alistair wenste intussen dat hij haar had laten stikken in haar hoedenlinten. “Juffrouw Oldridge, ik heb een brief van uw vader waarin hij niet alleen veel interesse voor mijn project toont, maar ook een duidelijk besef van de consequenties. Ik kan me niet voorstellen dat hij niet naar mij wil luisteren.”


  Ze draaide zich om, haar blauwe ogen groot van verbazing. “Heeft mijn vader u geschreven?”


  “Hij beantwoordde mijn brief per ommegaande.”


  Ze was even stil. “Het gaat om een project, maar het heeft niets met botanie te maken?”


  “Saaie zaken,” zei hij. “Een kanaal.”


  Ze werd bleek, toen werd haar levendige gezicht een strak masker. “Lord Gordmors kanaal.”


  “U heeft er dus van gehoord.”


  “Wie niet?”


  “Er zijn een paar misverstanden over de plannen.”


  Ze sloeg haar armen over elkaar. “Een paar misverstanden.”


  De sfeer bekoelde snel.


  “Ik kom alles ophelderen,” zei Alistair. “Lord Gording heeft griep, maar ik ben een partner in de onderneming en bekend met ieder detail. Ik weet zeker dat ik uw vaders ongerustheid kan wegnemen.”


  “Als u denkt dat wij slechts ongerúst zijn: dát is een misverstand. Wij - en ik spreek namens de meeste grondbezitters in Longledge Hill - zijn tegen het kanaal.”


  “Neem me niet kwalijk, juffrouw Oldridge, ik denk dat het plan onjuist is voorgesteld en ik weet zeker dat de heren in dit gebied me de gelegenheid zullen willen bieden alles op te helderen. Aangezien uw vader het meeste land bezit wilde ik hem het eerst spreken. Ik weet zeker dat zijn buren belang hechten aan zijn mening.”


  Ze glimlachte vaag, wat onaangenaam veel op de glimlach van zijn vader leek.


  “Goed dan,” zei ze, “we gaan hem zoeken. Heeft u nog even geduld? Dan kan ik droge en schone kleding aantrekken.”


  Alistair bloosde. Hij was zo afgeleid door haar glimlach, huid en geur dat hij helemaal was vergeten dat ze nat was en het waarschijnlijk koud had. Hij had haar er al die tijd van weerhouden haar natte kleding uit te trekken.


  Hij zou er niet aan denken wat er allemaal moest worden losgemaakt; de knopen, de banden van haar lijfje... Nee! Hij dwong zichzelf aan kanalen, kolenmijnen en stoommachines te denken, en verontschuldigde zich voor zijn onnadenkendheid.


  Ze wees zijn verontschuldiging koeltjes af, vroeg hem het zich gemakkelijk te maken en verliet de kamer met dat vage glimlachje.


  


  Juffrouw Oldridge droeg weer een onaantrekkelijke japon toen ze naar de enorme oranjerie liepen. Het was eerder een museum of bibliotheek vol planten dan een binnentuin. Alle planten waren zorgvuldig van een naamplaatje voorzien. Hier en daar lagen notitieboeken met Latijnse woorden in een handschrift dat Alistair als dat van Oldridge herkende.


  De man zelf was echter nergens te vinden. Uiteindelijk wist een van de tuinlieden te vertellen dat meneer Oldridge op het moment de mossen op de Heights of Abraham bestudeerde, een rotsachtige berg die boven Matlock Bath oprees.


  Ongelooflijk! Was hij dat hele eind gekomen om te horen dat de man die hij zocht op een rots bij het dorp was?


  “Uw vader is behoorlijk toegewijd aan zijn hobby,” zei hij. “Er zijn weinig mensen die in dit jaargetijde een berg beklimmen.”


  Er viel een ijskoude motregen en Alistairs slechte been begon te steken. Zij bleef echter doorlopen en Alistair hinkte naast haar voort.


  “U lijkt zijn enthousiasme niet te delen,” ging hij verder.


  “Ik snap het niet. Ik zou denken dat er op ons eigen landgoed genoeg mos te vinden is en dat het niet nodig is om helemaal naar de Derwent te lopen. Toch is hij altijd op tijd terug voor het diner en het lopen en klimmen is goed voor zijn gezondheid. O, daar is hij.”


  Een slanke man van gemiddelde lengte kwam uit het struikgewas in hun richting geslenterd. Hij was goed tegen de elementen beschermd met zijn hoed, oliejas en stevige laarzen.


  Toen de man naderbij kwam zag Alistair de familietrekjes. Hij nam aan dat veel van Mirabels trekken van moederskant kwamen, maar haar haren en ogen had ze van haar vader. Ouderdom had zijn haar echter doffer gemaakt en zijn ogen waren wat bleker, al was de blik nog altijd scherp genoeg.


  Hij gaf echter geen blijk van herkenning toen ze aan elkaar werden voorgesteld.


  “Meneer Carsington heeft u een brief geschreven over lord Gordmors kanaal. U heeft een afspraak met hem gemaakt voor vandaag.”


  Oldridge fronste zijn wenkbrauwen. “Is dat zo?” Hij dacht even na. “O ja. Het kanaal. Zo heeft Smith zijn ontdekkingen gedaan, moet je weten. Fascinerend. En ook nog fossielen. Heel verhelderend. Beste man, ik hoop dat u blijft dineren?”


  En weg was hij. Alistair kon hem alleen maar nastaren.


  “Hij gaat zijn nieuwe soorten bekijken,” klonk de koele fluisterstem naast hem. “Daarna zal hij zich voor het diner kleden. Waarheen mijn vader ook zwerft of welk botanisch raadsel hem ook mag bezighouden, hij is altijd stipt op tijd voor het diner. Ik raad u aan de uitnodiging aan te nemen. Dan heeft u minstens twee uur om uw zaak voor te leggen.”


  “Ik zou me vereerd moeten voelen,” zei Alistair, “maar ik ben niet op een diner gekleed.”


  “U bent eleganter gekleed dan onze dinergasten van de afgelopen tien jaar. Papa zal niet opmerken wat u draagt. En mij kan het absoluut niet schelen.”


  


  Mirabel gaf inderdaad weinig om kleding. Ze lette niet zo op wat anderen droegen en vond het leven een stuk eenvoudiger als dat omgekeerd ook zo was. Ze droeg eenvoudige kleding, zodat de mannen met wie ze samenwerkte haar serieus zouden nemen, naar haar zouden luisteren in plaats van kijken en hun gedachten aan zaken zouden wijden.


  Tot haar verbijstering had ze echter uitgebreid en herhaaldelijk naar Alistair Carsington gekeken, van zijn hoed tot zijn glimmende laarzen.


  Hij had de hoed niet opgehad toen ze hem ontmoette, dus wist ze dat zijn bruine haar een gouden gloed had, die leek te weerspiegelen in zijn ogen. Zijn gezicht was hoekig, het profiel aristocratisch. Hij was knap op een broeierige manier, lang, breedgeschouderd, met lange ledematen. Zelfs zijn vingers waren lang. Toen hij haar met haar hoed hielp had ze naar zijn handen gekeken en was ze duizelig geworden.


  Zijn nabijheid had het er niet beter op gemaakt. Ze had scheerzeep of reukwater geroken, zo vluchtig dat ze zich afvroeg of ze het zich had verbeeld.


  Ze was in de war geraakt omdat ze nerveus was, dacht ze. Heel normaal bij onverwacht bezoek.


  Na een bijna rampzalig afgelopen gebeurtenis had Mirabel geleerd om alles wat haar vader deed in het oog te houden. Zo kon niemand misbruik van hem maken of haar in de war brengen, manipuleren of intimideren en zou ze altijd weten wat ze moest doen.


  Ze deed onder andere de correspondentie van haar vader. Hij hoefde alleen de antwoorden te lezen en zijn handtekening te zetten. Hij leek ze tenminste te lezen, maar ze wist nooit waar hij aan dacht. Hij was altijd te druk met botanisch vraagstukken om een brief van zijn advocaat of een familielid te lezen. Mirabel had geen brief van Alistair Carsington gezien en wist ook niet wat haar vader had teruggeschreven. Ze kon maar beter voor het diner iets aan de gaten in haar kennis doen.


  Bij terugkomst in het landhuis droeg ze meneer Carsington over aan de zorg van bedienden om zijn ‘ongeschikte’ kleding te drogen en te borstelen. Mirabel keek hoe hij weghinkte, maar had daar meteen spijt van. Het bezorgde haar een steek in het hart en dat was opmerkelijk. Ze had mannen met ergere verwondingen gezien en geholpen. Ze kende mannen en vrouwen die erger hadden geleden. Ze kende er een paar die ook moedig waren geweest en nog geen fractie van de bewondering hadden geoogst die over hem werd uitgestort. Bovendien, hield ze zichzelf voor, was hij veel te elegant en zelfverzekerd om medeleven nodig te hebben.


  Mirabel zette hem uit haar gedachten en ging naar haar vaders studeerkamer. Zoals Joseph had gezegd stond de afspraak in haar vaders agenda.


  Ze doorzocht het bureau, maar kon de brief van Carsington nergens vinden. Waarschijnlijk had haar vader er aantekeningen op gemaakt of hem ergens verloren. De kopie van zijn antwoord vond ze wel, omdat die in het notitieboek stond.


  De brief was van tien dagen geleden en de inhoud kwam overeen met wat meneer Carsington had verteld: haar vader had interesse in het project, begreep de consequenties en wilde er graag over praten.


  Van die woorden kreeg Mirabel een brok in haar keel.


  In de brief zag ze de vader die ze ooit had gekend, die zich interesseerde voor andere dingen en mensen. Hij had het heerlijk gevonden om met haar te praten. Ze herinnerde zich de diners, kaartavonden en feesten. Ze had hem en haar moeder zo vaak horen praten aan tafel, in de bibliotheek, de zitkamer en zijn studeerkamer.


  Maar sinds de dood van haar moeder, vijftien jaar geleden, had hij zich steeds meer beziggehouden met planten in plaats van mensen. Hij liet die wereld maar zelden - en nooit lang - in de steek.


  Ze dacht aan meneer Carsington en kon niet geloven dat ze zich zo zenuwachtig had laten maken door een man. Ze was zijn soort vaak genoeg tegengekomen. Tijdens haar twee Seizoenen in Londen - in een vorig leven - had ze er talloze ontmoet: elegant gekleed, met verfijnde manieren en nooit om een antwoord verlegen.


  Ze had de beschaafde stemmen gehoord, geteem en gelach, de roddels en het geflirt.


  Ze had toch zeker eerder zo’n stem gehoord, zo laag dat elke gemeenplaats als een heerlijk geheim klonk. “Ik heb ze allemaal gezien en gehoord,” mompelde ze. “Hij is gewoon de zoveelste mondaine Londenaar die ons ziet als onwetende provinciaaltjes die niet weten wat goed voor ze is.”


  Meneer Carsington zou zijn fout al snel bemerken. Intussen zou zijn gesprek met haar vader tijdens het diner vast zeer vermakelijk zijn.


  Hoofdstuk 2

  



  


  


  Al wilde Alistair absoluut niet beweren dat hij briljant was, hij was gewoonlijk wel in staat om één en één bij elkaar op te tellen, en redelijk snel ook.


  Vandaag zat alles hem echter tegen. Misschien dat hij volgens juffrouw Oldridge’ hopeloze maatstaven elegant genoeg gekleed was voor het diner, hij wist wel beter. Dankzij de bedienden en een flink vuur was zijn kleding weliswaar droog, maar niet geschikt voor de avond en ook niet schoon. Bovendien ergerde hij zich enorm aan de kreukels in zijn halsdoek.


  Ook strafte zijn been, dat niet goed tegen vocht kon, hem voor de wandeling.


  Daarom realiseerde hij zich nu pas wat een idioot uren geleden al zou hebben vastgesteld.


  Juffrouw Oldridge had gevraagd of hij botanicus was. Alistair had de oranjerie, de notitieboeken en de enorme kassen gezien.


  Maar hij werd niet alleen afgeleid door zijn kleding en zijn been, maar ook door haar. Toen hij Oldridge dus voor het diner in de zitkamer ontmoette en deze hem vertelde over Hedwigs onderzoek op het gebied van de voortplantingsorganen van mossen daagde het hem eindelijk. De man leed aan monomanie.


  Alistair kende deze ziekte. Hij had een godsdienstige schoonzus en een nicht die waren geobsedeerd door de Steen van Rosette. Omdat zulke mensen zelden aan iets anders dachten moest je ze stevig vastpakken om ze, figuurlijk gesproken, in een andere richting te leiden.


  Dus toen zijn gastheer zijn verhandeling staakte en zijn aandacht aan het snijden van de gans wijdde greep Alistair zijn kans.


  “Ik benijd u dat u over zoveel kennis beschikt,” zei hij. “Ik zou willen dat u ons had kunnen adviseren voordat we ons voorstel voor het kanaal presenteerden. Ik hoop dat u ons nu van advies wilt dienen.” Meneer Oldridge ging verder met het toetakelen van de vogel, maar fronste zijn voorhoofd.


  “We willen de route best verleggen als dat het probleem is,” drong Alistair aan.


  “Kun je die naar een ander graafschap verleggen?” vroeg juffrouw Oldridge. “Somersetshire, bijvoorbeeld, waar ze het landschap al met bergen sintels hebben verpest.”


  Alistair keek naar de andere kant van de tafel, wat hij had geprobeerd te vermijden sinds hij haar avondkleding had gezien.


  Haar japon had een koele lavendelkleur, terwijl ze eigenlijk alleen maar warme kleuren zou moeten dragen. De japon was hooggesloten en wat de stof niet bedekte werd wel door kant bedekt. Haar glorieuze haar was in een slordige knot gepropt.


  Alistair vroeg zich af hoe ze in de spiegel kon kijken zonder het voor de hand liggende te zien: wat ze droeg was volkomen verkeerd voor haar. Ze miste kennelijk iets wat alle andere vrouwen wel hadden. Het was zoiets als geen muzikaal gehoor hebben en ze irriteerde hem zoals een vals instrument een muziekliefhebber zou irriteren.


  Hij wilde haar naar haar kamer terugsturen om zich behoorlijk aan te kleden, maar dat kon niet, wat hem ook mateloos ergerde.


  Misschien sprak hij daarom tegen haar op de toon die hij meestal voor zijn irritante broertjes reserveerde. “Juffrouw Oldridge, ik hoop dat u me toestaat een kleine misvatting te corrigeren. Kanalen veroorzaken geen sintelhopen. Mijnen wel. Op dit moment is lord Gordmor de enige in de buurt die een mijn heeft, bijna vijfentwintig kilometer hiervandaan. Het enige landschap dat hij verpest is dat van hemzelf.”


  “Hij kan er net zo goed schapen op laten grazen, maar dan met minder gedoe en herrie, en hetzelfde verdienen.”


  “Natuurlijk heeft u het recht ongewone ideeën te koesteren,” zei Alistair. “Ik zou zo’n levendige fantasie niet willen onderdrukken.”


  Haar ogen vlamden, maar Alistair sprak gladjes zijn gastheer aan voordat ze het hem betaald kon zetten. “We geven volmondig toe dat onze beweegredenen zelfzuchtig en praktisch zijn,” zei hij. “Het hoofddoel is een efficiëntere en goedkopere manier om steenkool te vervoeren.”


  Oldridge, die druk bezig was stukjes gevogelte aan zijn dochter en gast te serveren, knikte alleen maar.


  “Lord Gordmor zal meer klanten kunnen bereiken, waardoor de steenkool minder kost. Maar hij en zijn klanten zijn niet de enigen die ervan zullen profiteren. Het kanaal zal u en uw buren betere toegang tot meer goederen geven. Breekbare goederen zullen eerder heel over komen. Het zal goedkoper zijn om landbouwproducten te transporteren. Kortom, iedereen in de omgeving, van landeigenaar tot arbeider, zal er voordeel van hebben.”


  “Lord Hargate is de laatste tijd niet vaak op zijn landgoed geweest, zelfs niet wanneer het parlement geen zitting had,” zei meneer Oldridge. “De politiek kan veel van iemands geestelijke en lichamelijke gezondheid eisen. Ik hoop dat hij gezond is?”


  “Het gaat prima met mijn vader,” antwoordde Alistair, “maar hij heeft niets met dit project te maken.”


  “Ik kan me de kanaalgekte van de vorige eeuw nog goed herinneren,” zei Oldridge. “Toen legden ze het Cromford Canal aan. Meneer Carsington, proeft u toch alstublieft wat van de kerrieschotel.”


  Alistair was bereid alle voordelen van het kanaal op te hemelen, maar hij zat nu eenmaal aan het diner en dan besprak je eigenlijk geen zaken. Hij had het onderwerp alleen maar aangeroerd omdat juffrouw Oldridge had gezegd dat dit zijn beste kans was. “Waar komt uw interesse in kanalen vandaan?” vroeg Oldridge hem. “Ik geef toe dat de bouwkundige prestatie fascinerend is, maar u lijkt me niet iemand die op Cambridge heeft gezeten.”


  “Oxford,” antwoordde Alistair.


  Van de twee oude universiteiten had Cambridge net iets meer te bieden voor mannen met een wiskundige of wetenschappelijke geest.


  “Volgens mij was Smith autodidact,” zei Oldridge. “Wat weet u van fossielen?”


  “Afgezien van de professoren op Oxford?”


  Hij hoorde een onderdrukt gegiechel en keek naar de andere kant van de tafel, maar niet snel genoeg. Juffrouw Oldridge keek net zo nietszeggend als haar kleding was.


  “Mijn vader heeft het over William Smiths Gesteentelagen geïdentificeerd aan de hand van fossielen,” zei ze. “Kent u dat boek?”


  “Dat gaat me te diep,” zei Alistair en hij zag hoe ze een glimlach verbeet. Ze was dus niet ongevoelig voor flauwe grapjes. “Ik ben geen geleerde.”


  “Maar het gaat over minerale afzettingen,” zei ze. “Ik neem toch aan dat u zijn geologische kaart heeft gebruikt.”


  “Voor de route van het kanaal?”


  “Om te bepalen of het de moeite waard was om naar steenkool te gaan zoeken in een gebied dat moeilijk bereikbaar is.” Ze bestudeerde Alistair alsof hij een fossiel was. “Er zit bijna overal steenkool in de grond, maar vaak is het te duur om het te winnen of te vervoeren. U moet dus van tevoren hebben geweten dat het de moeite waard was. Of bent u zomaar gaan zoeken?”


  “Het Peak District is rijk aan mineralen,” zei Alistair. “Lord Gordmor moest wel iets vinden. Lood, kalksteen, marmer, steenkool.”


  “Lord Gordmor? Maar u bent toch zijn partner?”


  “Sinds november. Hij is al eerder met de mijn begonnen, toen hij uit de oorlog terugkwam.”


  In feite had Gordmor ontdekt dat hij financiële problemen had. Hij kon zich het onderhoud van zijn landgoed in Northumberland niet eens meer veroorloven. Zijn rentmeester had hem aangeraden het landgoed in Derbyshire te onderzoeken en wanhopig had Gordy naar steenkool gezocht.


  Alistair was echter niet van plan het privéleven van zijn vriend aan deze nieuwsgierige jongedame, of iemand anders, te onthullen.


  “Ik begrijp het,” zei juffrouw Oldridge en ze keek naar haar bord. “Dus u diende samen onder de hertog van Wellington. Maar u bent beroemd, zelfs hier in de wildernis van Derbyshire kent iedereen u.”


  Alistair bloosde. Hij wist niet of ze het over Waterloo of zijn stommiteiten had. Helaas wist iedereen alles. Hij zou er intussen immuun voor moeten zijn, zo vaak werd het opgerakeld. Maar het kon hem wel schelen.


  “Je lijkt veel op lord Hargate,” zei Oldridge. “Hij heeft een heleboel zonen, nietwaar?”


  Opgelucht vanwege de verandering van onderwerp beaamde Alistair dat hij vier broers had.


  “Sommige mensen vinden dat niet veel,” zei Oldridge. “Onze arme koning heeft vijftien kinderen verwekt.” Koning George de Derde was al enkele jaren volkomen krankzinnig. Daarom was zijn oudste zoon - die weliswaar niet gek was, maar nooit een prijs voor rationeel gedrag zou winnen - momenteel regent.


  “Had onze arme koning maar minder kinderen verwekt en van betere kwaliteit,” zei juffrouw Oldridge. “Lord en lady Hargate hebben slechts vijf jongens geproduceerd, van wie er twee een toonbeeld van deugd zijn en één een oorlogsheld. Uw jongere broers zullen wel net zo opmerkelijk blijken te zijn.”


  “U lijkt veel over mijn familie te weten, juffrouw Oldridge.”


  “Zoals iedereen in Derbyshire. Het is een van de oudste families in het graafschap. Er wordt gezegd dat uw vader het in feite voor het zeggen heeft in het Hogerhuis. Uw oudere broers zijn betrokken bij bewonderenswaardige zaken. Uw heldendaden op het slagveld zijn uitgebreid uitgemeten in de kranten van Londen en ook de plaatselijke kranten stonden er vol van. Zelfs al had ik ze niet gelezen, dan had ik nog wel van u gehoord, want een tijdlang werd u in iedere brief genoemd die ik van vrienden en familieleden in Londen ontving.”


  Alistair kromp inwendig ineen. Hij had amper twee dagen gevochten. Hij was zo onervaren geweest dat het een wonder was dat hij zijn eigen neus er niet had af geschoten. Het was hem een - irritant - raadsel waarom de kranten hem zo op een voetstuk plaatsten.


  Zijn been verkrampte. “Dat is oud nieuws,” zei hij op de koele toon waarmee hij altijd een einde aan het onderwerp maakte.


  “Niet in deze contreien,” repliceerde ze. “U kunt zich maar beter voorbereiden op de bewondering van de plaatselijke bevolking.”


  Zijn koele toon had absoluut geen invloed op haar. Haar vrolijke toon zorgde ervoor dat hij op zijn hoede was.


  Hij wist dat de woorden van een vrouw vol verborgen betekenissen zaten. Hij wist niet altijd wát een vrouw bedoelde, maar hij wist wel dat ze meestal meer bedoelde dan ze zei en dat dat meestal problemen opleverde.


  Zijn gastheer had niets door en ging rustig door met eten. Het was maar goed dat hij zoveel liep en klom, want de botanicus at genoeg voor twee.


  De rest van de maaltijd sprak Oldridge over experimenten met tulpen. Uiteindelijk vertrok juffrouw Oldridge, zodat Alistair haar uit zijn hoofd kon zetten en de kanaalkwestie weer kon aankaarten.


  Terwijl hij sprak bestudeerde zijn gastheer de kroonluchter. Toch leek hij wat gehoord te hebben, want aan het einde van Alistairs betoog zei de botanicus: “Ja, ik begrijp uw standpunt, maar het ligt nogal gecompliceerd, moet u weten.”


  “Een kanaal is nu eenmaal gecompliceerd,” beaamde Alistair. “Als je het land van anderen moet gebruiken moet je bereid zijn hen tevreden te stellen en te compenseren, en ieders behoeften zijn anders.”


  “Jazeker, maar het lijkt veel op een experiment met tulpen,” zei zijn gastheer. “Zonder stuifmeel wordt er geen zaad gevormd. Dat wordt uitgelegd in Bradleys verslag, maar Miller heeft gelijksoortig onderzoek gedaan. Het verslag staat niet in alle edities van de tuinencyclopedieën. Ik zal je er een lenen, dan kun je het zelf lezen.”


  Na dit onbegrijpelijke antwoord stelde hij voor zich bij Mirabel in de bibliotheek te voegen.


  Alistair verontschuldigde zich. Het was al laat en hij moest nog terug naar zijn hotel.


  “Maar je moet híér blijven overnachten. Je kunt dat hele eind niet in het donker afleggen. De weg is overdag al slecht begaanbaar.”


  Ja, daarom heb je dat kanaal dus nodig, wilde Alistair roepen.


  Omdat hij dat wilde was een aftocht dus duidelijk een goed idee.


  Bovendien moest hij zijn gedachten weer op een rijtje zien te krijgen, en dat was onmogelijk in de nabijheid van juffrouw Oldridge.


  De zaken lagen anders dan hij en Gordy hadden aangenomen. Wat het probleem precies was, kon hij niet zeggen. Hij wist alleen dat vader en dochter Oldridge het vreemde vermogen bezaten hem van slag te brengen. En zoals Gordy al had opgemerkt gebeurde dat niet snel.


  Alistair was niet overgevoelig. Misschien dat hij emotioneel op vrouwen reageerde, maar hij werd niet gauw nerveus, integendeel zelfs. Dan zou hij niet zo vaak in de problemen hebben gezeten, had hij vaker geaarzeld en eerst nagedacht.


  Op dit moment vertoonden Alistairs zenuwen echter alarmerende tekenen van slijtage.


  Maar zelfs als hij de hele dag zichzelf zou zijn geweest had hij niet kunnen blijven. Hij had zijn kleren al de hele dag aan en dat maakte hem lichtelijk onpasselijk. Het was waarschijnlijk de reden voor zijn prikkelbare humeur. Diezelfde kleding morgen weer dragen was absoluut ondenkbaar.


  Even later, nadat hij het aanbod van een koets had afgeslagen, reed Alistair dus te paard door de natte sneeuw naar Matlock Bath.


  


  Toen Mirabel van zijn vertrek hoorde was meneer Carsington al weg.


  “Hij had grote haast en ik kon hem niet ompraten,” zei haar vader verbijsterd.


  Mirabel liep naar het raam en keek naar buiten.


  “Er valt natte sneeuw,” zei ze. “Hoe kun je lord Hargates zoon nu helemaal te paard naar Matlock laten rijden?”


  “Misschien heb je gelijk,” zei hij. “Misschien had ik een paar knechten moeten vragen om hem vast te binden. Ik weet niet hoe ik het anders had kunnen voorkomen.”


  “Waarom heb je mij niet laten halen?”


  “Sorry, dat kwam niet in me op. Door hem moest ik aan een cactus denken en toen aan die scherpe stekels, die een doel zouden kunnen hebben voor de voortplanting, al wordt het meestal verklaard als- Maar liefje, waar ga jij nou heen?”


  Mirabel haastte zich door de hal. “Ik ga hem achterna. Anders breekt hij misschien zijn nek en dan hebben we de poppen aan het dansen. Allemachtig, de zoon van een graaf. De zoon van de graaf van Hargate! De beroemde held van Waterloo nog wel, gewond geraakt tijdens het vervullen van zijn plicht. O, ik durf er niet aan te denken. Echt, papa, je maakt me nog een keer stapelgek. Die man gaat een zekere dood tegemoet, terwijl jij over cactusstekels staat te peinzen.”


  “Maar liefje, het is echt heel belangrijk-”


  Mirabel hoorde hem niet. Ze rende door de hal.


  


  Even later reed ze op een lelijke maar onverstoorbare ruin door de nacht. Vlak buiten de toegangshekken zag ze haar prooi. Hij zat kaarsrecht op zijn paard. De natte sneeuw was overgegaan in regen.


  “Meneer Carsington!” schreeuwde ze.


  Hij bracht zijn paard tot stilstand. “Juffrouw Oldridge? Wat doet u hier? Bent u gek geworden?”


  “U moet onmiddellijk mee terugkomen.”


  “U bent gek!”


  “U bent hier niet in Londen,” zei ze. “Het volgende huis ligt kilometers verderop. Met dit weer kost het u minstens twee uur om Matlock Bath te bereiken, als u tenminste geen ongeluk krijgt.”


  “Ik moet terug naar mijn hotel,” wierp hij tegen. “Ik smeek u naar huis terug te gaan. U wordt nog doodziek.”


  “Binnen een paar minuten zit ik bij een warm vuur,” zei ze. “U bent degene die doodziek zult worden. En wat moeten we uw vader dan vertellen?”


  “Niemand vertelt mijn vader iets.”


  “Of u, begrijp ik.”


  “Juffrouw Oldridge, terwijl wij hier staan te ruziën krijgen de paarden het koud. Ik vervolg mijn weg, u gaat terug naar huis. Ik stel uw bezorgdheid op prijs, maar ik kan onmogelijk blijven.”


  “Meneer Carsington, eventuele afspraken die u morgen-”


  “Juffrouw Oldridge, u begrijpt het niet. Ik heb niéts om aan te trekken.”


  “U maakt een grapje!”


  “Over zoiets maak ik geen grapjes.”


  “Niets om aan te trekken.”


  “Precies.”


  “Ik begrijp het,” zei ze.


  Ze had het al eerder begrepen, maar er geen logische conclusie uit getrokken. Logica had moeten plaatsmaken voor andere reacties.


  Ze had hem nauwlettend bestudeerd. Ze wist nog precies hoe de jas over zijn brede schouders spande, de strakke broek over zijn gespierde dijen... die lange benen. Ondanks de koude regen werd ze overspoeld door een warm gevoel.


  Dat was heel normaal, hield ze zichzelf voor. Hij was een held en zag er ook zo uit: lang, sterk en knap. Hij zou maar weinig vrouwen onberoerd laten. Desondanks had ze nog verstand genoeg om te begrijpen dat hij absurd vastbesloten was om in dit weer terug te rijden.


  “Tja, dat is natuurlijk wat anders,” zei ze. “Goedenacht, meneer Carsington.”


  Ze draaide haar paard en reed terug naar huis.


  Tot haar verbazing liep haar vader te ijsberen in de hal. Gewoonlijk dronk hij thee in de bibliotheek, terwijl hij botanische boekwerken doornam. Daarna ging hij altijd naar de oranjerie om diverse plantaardige exemplaren welterusten te wensen.


  “O jee. Je hebt hem niet kunnen overreden,” zei hij toen ze haar druipnatte hoed en cape aan een knecht gaf.


  “Hij had niets om aan te trekken.”


  Haar vader knipperde met zijn ogen.


  “Hij is een dandy, papa. Zonder gepaste kleding is hij als een plant zonder voedingsstoffen. Hij verwelkt en sterft, en wij kunnen ons waarschijnlijk niet voorstellen welke ondraaglijke pijnen hij daarbij lijdt.” Ze liep naar de trap.


  Haar vader volgde haar. “Ik wist dat er iets mis was. Het is net als met die cactusstekels.”


  “Papa, ik ben doorweekt en enigszins kregelig en ik zou graa-”


  “Alleen hinkt hij,” ging haar vader verder.


  “Dat heb ik gemerkt,” zei Mirabel. Gedroeg hij zich maar niet zo hartverscheurend moedig. Ze voelde dingen die ze niet wilde voelen, zich niet kon veroorloven te voelen. Bovendien was het dwaas op haar leeftijd, na wat ze had meegemaakt...


  Ze liep de trap op. “Hij is ernstig gewond geraakt bij Waterloo.”


  Haar vader volgde haar. “Ja, Bennet heeft het me verteld. Ik vermoed dat hij daar zonder dat hij het weet ook een hoofdwond heeft opgelopen. Ik heb geruchten opgevangen. Dat zou het namelijk verklaren.”


  “Wat?”


  “De cactusstekels.”


  “Papa, ik snap echt niet wat je bedoelt.”


  “Nee, waarschijnlijk heb je gelijk.” Ze hoorde dat hij bleef staan.


  “Misschien begrijpt hij het toch niet van de tulpen. Ja, misschien heb je wel gelijk. Maar goed, welterusten, liefje.”


  “Welterusten, papa.” Mirabel liep naar haar kamer. Ze was moe, maar weet dat aan haar zenuwen. Alles kwam ook zo onverwacht. Als ze had geweten dat Carsington zou komen...


  Ze had lord Gordmor verkeerd ingeschat, had niet verwacht dat hij zo volhardend zou zijn, en dat zou rampzalig kunnen uitpakken. De fout die ze had gemaakt kon ze nu niet meer herstellen, ze kon er alleen maar van leren. Ze had haar berekeningen op te weinig informatie gebaseerd, een fout die ze nooit meer zou maken.


  Nadat ze zich had afgedroogd en een nachtjapon had aangetrokken, liep ze naar haar zitkamer. In een gemakkelijke stoel bij het haardvuur schreef ze een brief aan lady Sherfield in Londen. Tante Clothilde wist vast alles van Alistair Carsington af.


  


  Het kostte Alistair de twee uur die Mirabel had voorspeld om de ‘paar’ kilometer naar zijn hotel af te leggen. Hij was tot op het bot doorweekt en zijn been deed zoveel pijn dat hij amper nog de trap op kwam. Zijn kamerdienaar Crewe gaf met een berispend kuchje blijk van zijn afkeuring en raadde een warm bad aan.


  “Het is te laat om nog water naar boven te laten brengen,” zei Alistair en hij liet zich in een stoel voor het vuur vallen. Terwijl hij zijn been masseerde vertelde hij Crewe over de gebeurtenissen, waarbij hij zijn dwaze reactie op Mirabel wegliet.


  “Wat jammer dat u voor niets in dit weer zo’n reis moest maken,” zei Crewe. “Misschien wilt u wijn en iets te eten?”


  “Ik heb meer dan genoeg gegeten. Oldridge leeft kennelijk voor twee dingen: plantkunde en het diner.”


  “Inderdaad, milord. De bedienden hier zweren dat hij altijd op tijd is voor het diner, terwijl hij verder altijd te laat of geheel afwezig is.”


  “Ik had net zo goed hier naar de roddels van de bedienden kunnen luisteren. Ik was onvoldoende voorbereid op het bezoek.” Alistair staarde in het vuur. De gloeiende kooltjes deden hem aan Mirabels haren denken. “Zijn dochter...” Hij aarzelde even. “Ze heeft een verbazingwekkende eigen mening voor zo’n jong meisje.”


  “Een dame met een bijzonder karakter, zeggen ze. Dat moet ook wel, om zo’n groot landgoed te beheren en al haar vaders zaken te behartigen.”


  Alistair keek van het vuur naar zijn bediende. “Beheert juffrouw Oldridge het landgoed?”


  “Ze beheert álles. Ik heb gehoord dat haar rentmeester geen adem durft te halen zonder haar goedkeuring. Milord, voelt u zich wel goed? Misschien moet ik kandeel voor u maken. U heeft zoveel te doen dat u niet ziek mag worden.”


  Al was Alistair niet ziek, hij liet Crewe kandeel maken. Intussen probeerde hij te verwerken wat hij zojuist had gehoord.


  Dat slechtgeklede, nieuwsgierige meisje met haar vuurrode haren beheerde een van de grootste landgoederen in Derbyshire.


  “Nou ja, iemand moet het toch doen,” mompelde hij even later. “Hij doet het in ieder geval niet, dat is wel duidelijk. Zoals ze al zei: als het niets met planten te maken heeft besteedt hij er geen aandacht aan.” Crewe reikte hem het drankje aan.


  “Hoe oud is ze eigenlijk?” vroeg Alistair. “Vast geen meisje meer. Een meisje zou niet... verdorie, waarom heb ik dat niet begrepen?” Hij schudde zijn hoofd. “Heb je toevallig haar leeftijd gehoord?”


  “Eenendertig,” zei Crewe.


  De slok kandeel die Alistair net had genomen verdween in zijn luchtpijp. Toen hij was uit gehoest lachte hij. Het was dan ook een leuke grap. “Eenendertig,” herhaalde hij.


  “Vorige maand, meneer.”


  “Ik dacht dat ze een meisje was,” zei Alistair. “Dat zou iedereen denken. Een slank meisje, met koperen krullen, grote blauwe ogen en een glimlach...” Hij keek naar het drankje en zijn eigen glimlach stierf weg. “Lieve help. Het kanaal - alles - hangt van háár af.”


  Hoofdstuk 3

  



  


  


  De volgende ochtend gingen Mirabel en twee bedienden op weg om het lijk van meneer Carsington te zoeken.


  Ze bereikten Matlock Bath echter zonder iets te vinden en hoorden op het postkantoor dat hij de vorige avond veilig in Wilkerson’s Hotel was aangekomen. Die keuze verraste haar. In plaats van het luxe en rustig gelegen Old Bath Hotel had hij het hotel aan de South Parade gekozen, waar de koetsen met veel herrie kwamen en gingen.


  De badplaats zelf was schoon en lieflijk. Hotels, winkels en museums lagen bij elkaar aan de Museum Parade en op de groene heuvels stonden villa’s. De weg volgde de rivier en kwam langs de Heights of Abraham.


  De klim naar de top van de Heights was niet moeilijk, Mirabel had hem in alle seizoenen ondernomen. Wanneer ze te veel aan haar hoofd had vond ze troost in de omgeving.


  Vandaag had ze veel om over na te denken, maar ze had geen tijd voor de kalmerende werking van de natuur.


  Ze liet de stalknecht bij de sjees achter, stuurde haar meid Lucy om boodschappen en liep zelf naar Wilkerson’s Hotel.


  Wilkerson kwam op haar af. “Ik geloof dat hij nog slaapt, juffrouw Oldridge,” zei hij.


  “Nog slaapt?” herhaalde ze. “Maar het is bijna twaalf uur.”


  “Net half twaalf, juffrouw.”


  Toen herinnerde ze zich dat leden van de ton zelden voor twaalf uur opstonden, vooral ook omdat ze meestal pas bij het krieken van de dag naar bed gingen.


  Wilkerson bood aan een bediende naar boven te sturen om te zien of meneer Carsington in staat was bezoek te ontvangen.


  Bij Mirabel kwam een beeld van Alistair Carsington op, hoe hij zijn verwarde haar uit zijn gezicht veegde en slaperig met zijn ogen knipperde...


  “Nee, dat hoeft niet,” zei ze snel. “Ik ben nog een paar uur in het dorp, ik spreek hem later wel.”


  Ze merkte dat haar handen trilden, waarschijnlijk van de honger. Ze was zo bang geweest dat ze lord Hargates zoon ergens in brokken zou terugvinden dat ze niet had ontbeten. “Maar eerst wil ik graag een grote pot thee en toast.”


  Ze werd naar een privévertrek geleid. Even later verschenen de thee en de toast.


  Toen ze alles ophad voelde Mirabel zich een stuk beter. Toen Wilkerson kwam vragen of ze nog iets wilde gebruiken vroeg ze hem zijn meest gedetailleerde kaart te brengen. Ze koos er een paar uit die gedetailleerd genoeg leken en spreidde ze op de tafel uit om ze te kunnen vergelijken. Ze wilde ze pas echt bestuderen als ze weer thuis was.


  Maar Mirabel leek meer op haar vader dan ze wist. Ze kon net zo in een puzzel opgaan als haar vader.


  De tijd verstreek en Mirabel deed haar cape en hoed af. Meer dan twee uur later zat ze nog steeds over de kaarten gebogen, op zoek naar een manier om haar probleem op te lossen.


  


  Wilkerson stond op de binnenplaats roddels uit te wisselen met een koetsier en had dus niet door dat meneer Carsington op weg was naar de kamer die hij gedurende zijn verblijf tot hoofdkwartier had uitgeroepen. De deur van een kleine eetkamer stond open en in het voorbijgaan wierp hij een lome blik naar binnen. Die viel op een klein, rond, duidelijk vrouwelijk achterwerk.


  Het was gekleed in een groene stof waarvan de uitstekende kwaliteit hem meteen opviel, zelfs terwijl hij vooral naar de vorm eronder keek.


  Dit alles gebeurde in een ogenblik, niet langer. Maar ze moest hebben gehoord dat hij bleef staan, of misschien dat hij naar adem snakte terwijl hij zichzelf tegelijkertijd voorhield dat hij moest doorlopen. Hij kon zich niet veroorloven afgeleid te worden door een vrouwelijk achterste, hoe perfect dat ook was.


  Hoe dan ook, ze tilde haar hoofd met een bos koperkleurige krullen op, richtte haar blauwe ogen over haar schouder op hem... en glimlachte.


  Zij.


  “Juffrouw Oldridge,” zei hij met zo’n lage stem dat het grommend klonk.


  “Meneer Carsington.” Ze stond op en draaide zich naar hem toe. “Ik had niet gedacht dat u zo vroeg zou opstaan.”


  Was dat sarcastisch bedoeld? “Het is bijna twee uur,” zei hij.


  Haar ogen werden groot. “Hemeltje, ben ik hier zo lang geweest?”


  “Ik heb geen idee hoe lang u hier bent geweest.”


  Ze keek met gefronst voorhoofd naar de kaart, “Ik was helemaal niet van plan om zo lang te blijven. Ik wilde later terugkomen, wanneer u wakker was.”


  “Ik ben wakker.”


  “Ja.” Ze bekeek hem van top tot teen. “En u ziet er keurig en elegant uit.”


  Alistair wilde dat hij dat ook van haar kon zeggen. Iemand had een heldhaftige poging gedaan haar haren te vlechten en op haar hoofd vast te zetten. Maar natuurlijk lag de helft van de spelden op de vloer en de tafel, en helde het kapsel over naar stuurboord. Zijn handen jeukten om er iets aan te doen. Hij balde ze tot vuisten en dwong zichzelf ergens anders naar te kijken.


  Nors keek hij naar de dure japon. Deze tint groen stond haar nog slechter dan die van gisteren en de stijl... ontbrak. De jurk was simpel, saai en net zo flatteus als een jutezak.


  Hij keek naar de kaarten.


  “Ik heb een nieuwe nodig,” zei ze. “We hadden een heel goede van de omgeving, maar mijn vader heeft die vorig jaar in de Derwent laten vallen.”


  “Ik begrijp het.” Heel duidelijk zelfs. “Ik begrijp alleen niet waarom u er een nodig heeft. Uw familie is een van de oudste in de buurt, dus neem ik aan dat u de omgeving goed kent.”


  “Mijn eigen landgoed wel, maar zoals de naam al doet vermoeden is Longledge Hill een uitgestrekt gebied. Mijn vader en ik kennen het niet helemaal.” Ze wees op een kaart. “Kapitein Hughes woont aan de ene kant naast ons en sir Roger Tolbert aan de andere. En hoewel we daar vaak op bezoek gaan ken ik niet het hele gebied op mijn duimpje. Ik was vooral nieuwsgierig naar het landgoed van lord Gordmor, dat nog geen vijfentwintig kilometer verderop ligt, zoals u kunt zien.”


  “Bijna twee keer zo ver als je met paard en wagen over kronkelende zandwegen moet. Als je een recht kanaal zou graven is het minder dan zestien kilometer. Maar omdat er wat rotsen tussen liggen en de route om de gebouwen van de landeigenaren heen moet lopen schatten we het op vierentwintig kilometer kanaal.” Hij kwam naast haar staan. “Heb je daarom die kaart nodig? Om onze route zorgvuldiger te bestuderen? Ben je soms van mening veranderd over onze plannen?”


  “Nee, ik ben van mening veranderd over lord Gordmor,” zei ze zonder op te kijken.


  De zon scheen door het raam, waardoor haar haren een vurige gloed kregen. De vlecht zakte nog dichter naar haar oor, dat klein en perfect van vorm was, waardoor het imperfecte kapsel - om maar niet te spreken over haar kleding - des te irritanter was. “Had je je hem soms als een inhalige, laaghartige industrieel voorgesteld, die arme mensen uit hun hutten zet en enorme, rook uitbrakende fabrieken op de weilanden bouwt?”


  “Nee, ik had me hem vindingrijker voorgesteld,” antwoordde ze. “Als ik een oplossing vind die onuitvoerbaar blijkt te zijn zoek ik een andere manier om het probleem op te lossen. Maar aangezien hij ons niet voor zijn kanaal kon interesseren heeft hij niet, zoals ik had gedacht, zijn fantasie gebruikt. Hij blijft bij zijn oorspronkelijke oplossing, alleen heeft hij nu zwaarder geschut gestuurd om ons tot onderwerping te dwingen.”


  Alistair zou haar onmiddellijk hebben begrepen als hij niet ergens anders mee bezig was geweest.


  Niet alleen zakte de vlecht steeds verder omlaag, hij begon ook los te raken. Hij kon zijn handen bijna niet thuishouden.


  “Zwaar geschut?” vroeg hij afgeleid. “Je denkt toch niet dat we onze machines en arbeiders zullen gebruiken om ons met geweld een weg te banen? Je weet toch wel dat we geen kanaal kunnen aanleggen zonder er een wet van te maken en dat die wet niet wordt goedgekeurd door het parlement als de andere landeigenaren tegen zijn?”


  “Jíj bent het zware geschut,” zei ze. “In dit deel van Derbyshire is de graaf van Hargate minstens zo belangrijk als de hertog van Devonshire. Je familie woont hier al heel lang en men heeft heel veel achting voor je vader. Twee van je broers zijn voorbeeldig en jij bent een beroemde held. Lord Gordmor heeft zijn partner wijs gekozen en die griep kwam ook heel goed uit.”


  Alistair verstijfde, bijna letterlijk. “Zegt u het alstublieft als ik het mis heb, juffrouw Oldridge,” begon hij met ijskoude beleefdheid. “U denkt dat lord Gordmor en ik hebben besloten de positie van mijn familie en mijn bekendheid te gebruiken om onze tegenstanders neer te maaien? Denkt u dat ik daarom ben gekomen? Om de boerenkinkels te imponeren? Misschien zelfs om hen te ontroeren met het bewijs van mijn grote opoffering voor mijn koning en vaderland?” Bij het noemen van zijn slechte been klonk zijn stem verbitterd.


  “Lord Gordmor heeft hier nog geen fractie van de invloed die u heeft,” zei ze. “Hij komt niet uit Derbyshire. Zijn titel is pas een halve eeuw oud. En hij is niet beroemd.” Haar kin ging omhoog. “Ik begrijp niet waarom u zich beledigd voelt. Ik som alleen de feiten op, al denk ik niet dat iemand anders u dit in uw gezicht zal zeggen.”


  “U weet helemaal niets van lord Gordmor,” zei Alistair strak. “Anders zou u weten dat hij nooit zo oneervol zou zijn om mij of mijn positie te gebruiken om een ander een slecht plan op te dringen.”


  Zijn been stak verschrikkelijk. Het wilde nooit lang in dezelfde houding blijven. Hij liep bij de tafel vandaan.


  “Ik heb niets over het opdringen van slechte plannen gezegd,” zei ze. “U heeft echt de neiging theatraal te worden, meneer Carsington.” Ze fronste haar voorhoofd. “Of misschien houdt u gewoon van bloemrijke uitdrukkingen. ‘Boerenkinkels imponeren’ klopt wel, maar ‘Inhalige industrieel’ en ‘slecht plan’ zijn nogal vergezocht. Ik denk niet uw kanaal slecht is. Als een huwelijkskandidaat wordt afgewezen betekent het dat hij niet de juiste persoon is, niet dat hij slecht is. Heeft u last van uw been?”


  “Absoluut niet,” zei hij, terwijl er een steek door zijn heup ging.


  Ze liep ook bij de tafel vandaan, “Ik weet dat ik er niet op zou moeten letten, maar het is niet goed om iemands ongemak te negeren. U loopt stijver, dus ik neem aan dat uw been pijn doet. Misschien wilt u rondlopen. Of zitten. Ik zou in ieder geval niet met u moeten blijven staan ruziën. U heeft vast veel belangrijke dingen te doen.”


  Alistair had inderdaad heel veel belangrijke dingen te doen. Maar ze had alles in de war gemaakt, net als haar haren, en hij wilde nog niet worden weggestuurd. “Juffrouw Oldridge, u weet heel goed dat ú het belangrijkste bent wat ik moet doen,” zei hij en hij had er meteen spijt van. Waar was zijn beroemde tactvolle manier van spreken? Grote hemel, waar waren zijn maníéren?


  Hij liep naar het raam, terwijl zijn been hem op krampen trakteerde. Het was boos op hem.


  Ze keek bezorgd naar hem. “Die lange rit van gisteren, in de koude regen, kan er geen goed aan hebben gedaan. Dat realiseer ik me nu pas. Ik was vanochtend veel te bang dat ik u dood in een greppel zou vinden. Waarom ben ik belangrijk?”


  Alistair vergat wat hij wilde zeggen toen hij hoorde dat ze naar zijn lichaam had gezocht. Hij herinnerde zich dat ze een warm en comfortabel huis had verlaten, en door het donker en de regen had gereden om hem terug te halen. Hij kon zich niet voorstellen dat een andere vrouw, afgezien van zijn moeder misschien, zoiets zou doen. Maar juffrouw Oldridge had, in tegenstelling tot de meeste vrouwen, thuis de leiding had.


  En het kanaal hing van haar af, riep hij zichzelf tot de orde. Hij zou zijn voordeel moeten doen met deze situatie.


  Hij zette zijn gedachten op een rijtje. “Niemand anders zal openlijk met me praten,” zei hij. “Dat heeft u zojuist zelf gezegd. Ik moet weten wat de bezwaren tegen het kanaal zijn.”


  “Wat maakt dat uit?” vroeg ze. “Nu u hier bent zullen ze als sneeuw voor de zon verdwijnen.”


  “Maar op die manier wil ik het niet!”


  Ze keek hem sceptisch aan. “Dan had u niet moeten komen.”


  Alistair draaide zich om en staarde nietsziend uit het raam, terwijl hij tot tien telde. “Juffrouw Oldridge, door u wil ik me de haren uit het hoofd rukken.”


  “Ik vroeg me al af wat dat was,” zei ze.


  Alistair draaide zich met een ruk om. “Wat wát was?”


  “Het voelde alsof er onweer dreigde, maar dat was u. U heeft een opmerkelijk krachtige persoonlijkheid, meneer Carsington. Waarom zorg ik ervoor dat u uw haren wilt uittrekken?”


  Alistair staarde haar geërgerd aan. De vlecht hing nu op haar oor.


  Hij beende naar de tafel, greep een handvol spelden en liep naar haar toe. “Je hebt bijna alle spelden verloren.”


  “O, dank u.” Ze hield haar hand op.


  Alistair negeerde haar uitgestrekte hand, pakte de aanstootgevende vlecht, rolde die op en maakte hem vast waar hij hoorde.


  Ze stond doodstil, haar blauwe ogen op zijn halsdoek gericht. Haar krullen waren zijdezacht. Wat zou hij er graag zijn vingers in begraven.


  Hij maakte het karweitje snel af en deed een stap achteruit. “Dat is beter.”


  Ze zei niets, maar liet haar blik van zijn gezicht naar zijn handen glijden en terug. Ze bewoog niet en keek Alistair alleen maar aan met dezelfde intensiteit die zijn nicht voor Egyptische hiërogliefen gebruikte.


  “Het... leidde me af. Je haar. Het zakte uit,” zei hij stijfjes.


  Haar uitdrukking veranderde niet.


  “Een mens kan zo niet... denken,” voegde hij er slapjes aan toe.


  Maar het was geen excuus. Een heer was nooit zo vrij, behalve met een naast familielid of zijn maîtresse. Hij kon niet geloven wat hij had gedaan, maar hij had niet anders gekund.


  Hij probeerde een gepast excuus te verzinnen, maar ze was hem voor.


  “Dus daarom was u zo van streek,” zei ze. “Tja, het zou me niet moeten verbazen. Een man die midden in de nacht door een sneeuwstorm rijdt omdat hij geen gepaste kleding bij zich heeft, leeft volgens een norm die zo hoog is dat mindere zielen die niet begrijpen.” Ze draaide zich om en begon de kaarten op te vouwen.


  Hij had al snel de restjes van zijn verstand bij elkaar geraapt.


  “Ik heb ook principes, juffrouw Oldridge,” zei hij. “Of u dat nou wilt geloven of niet. Ik zou de landeigenaars graag willen overtuigen van de voordelen van het kanaal. Ik wil de bezwaren graag uit de weg ruimen of, indien mogelijk, tot een passend compromis komen.”


  “Ga dan terug naar Londen en laat iemand anders de zaak voorleggen,” zei ze. “Als u denkt dat de mensen u als een normale man of zelfs edelman zullen behandelen houdt u uzelf voor de gek of u bent u een hopeloze idealist. Mijn vader en zijn buren hebben hun rentmeesters met lord Gordmors vertegenwoordiger laten spreken. Zoiets zouden ze nooit zelf doen. Mijn vader heeft u niet alleen uitgenodigd, maar ook te dineren gevraagd. Hij wilde zelfs dat u bleef logeren. Mijn vader, die bijna een kluizenaar is en liever met planten dan met mensen praat. Sir Tolbert en kapitein Hughes, die een stuk socialer zijn, zullen u bezoeken en u uitnodigen hun troeteldieren, vee en kinderen - vooral de dochters - te komen bewonderen.”


  Terwijl ze sprak probeerde ze de kaarten op te rollen en te vouwen, met weinig succes. Ze rolde sommige kaarten scheef op en vouwde andere binnenstebuiten.


  Alistair liep naar de tafel, trok de kaarten uit haar handen en vouwde en rolde ze één voor één op de juiste wijze op. Hij weerhield zichzelf ervan haar een tik met een rol te geven.


  Ze keek fronsend naar de tafel. “Het was niet moeilijk ze open te slaan, maar nu begonnen ze ineens een eigen leven te leiden. Ik denk dat er een speciale vaardigheid voor nodig is om ze weer dicht te krijgen.”


  “Alleen maar simpele logica.”


  “Het moet een andere vorm van logica zijn dan die ik heb geleerd. Maar u heeft immers op Oxford gezeten. Als ik had kunnen studeren zou ik ook hebben geweten hoe ik een kaart moest opvouwen.”


  “Had ik op Oxford maar kunnen leren hoe ik het antwoord op een simpele vraag kon krijgen,” zei hij.


  Ze schonk hem een stralende glimlach, zoals ze gisteren had gedaan voordat ze wist waarvoor hij was gekomen. Omdat hij sindsdien alleen maar kleinere en koelere varianten van die glimlach van haar had gekregen kwam het onverwacht en reageerde zijn hersenen alsof ze hem met een slaghout op zijn hoofd had geslagen.


  “U wilt dat ik u vertel waarom lord Gordmors vertegenwoordiger geen steun voor het kanaal kreeg,” zei ze en ze grabbelde naar haar cape en hoed. Alistair probeerde niet afgeleid te raken.


  “De vertegenwoordiger vertelde ons dat ze het zelfs niet wilden bespreken. Hij kreeg overal simpelweg ‘nee’ op te horen. Ja, ik wil dat u het me vertelt, juffrouw Oldridge, aangezien u beweert dat alle anderen te geïmponeerd zullen zijn door mijn verschijning om me de waarheid te vertellen.”


  Ze deed haar cape om. “Dat ben ik niet van plan,” zei ze. Ze drukte de hoed op haar hoofd. “Ik voorzie dat u geen enkele tegenstand zult krijgen. De situatie is al hopeloos genoeg zonder dat ik u mijn enige wapen in handen geef. Goedemiddag, meneer Carsington.”


  Ze greep de kaarten en liep weg. Alistair keek verbijsterd en geïrriteerd toe hoe ze wegliep, haar cape en hoed scheef, terwijl ze wiebelde met haar perfecte achterste.


  


  Het zou een troost zijn geweest als Alistair had geweten dat niet alleen hij verbijsterd en geïrriteerd was. Mirabel was zo van streek dat ze doorreisde naar Cromford om het rustgevende gezelschap van haar voormalige gouvernante te zoeken.


  Ze zaten in mevrouw Entwhistles salon, die keurig schoon, aantrekkelijk ingericht en comfortabel gestoffeerd was, net als de vrouw des huizes.


  Ze was tien jaar ouder dan Mirabel, getrouwd en was naar Cromford verhuisd vlak nadat haar negentienjarige pupil voor haar eerste Seizoen naar Londen was vertrokken. Haar man was drie jaar geleden aan longontsteking bezweken, maar had haar goed verzorgd achtergelaten.


  “Had ik maar een wapen,” zei Mirabel. “Maar hij zal wel snel ontdekken wat de hoofdoorzaak is. Alle landeigenaren geloven dat het kanaal te veel zal verstoren en te weinig zal opleveren. Anders hadden we het zelf tien jaar geleden al wel aangelegd, toen het veel minder kostte.”


  “Londenaren begrijpen gewoon niet wat een effect zulke plannen op plattelandsgemeenten hebben,” zei mevrouw Entwhistle. “Zelfs als iemand het lord Gordmor had uitgelegd zou hij het hebben afgedaan als een provinciaals vooroordeel tegen verandering en vooruitgang.”


  “Ik kan het hem niet helemaal kwalijk nemen,” zei Mirabel. “We zijn in ieder geval deels zelf schuldig. Als we de vertegenwoordiger onze bezwaren kenbaar hadden gemaakt, zouden we nu niet met dit probleem zitten. Maar we hebben ons net zo weinig van deze vertegenwoordiger aangetrokken als van al die anderen.”


  De status en macht van de vertegenwoordiger reflecteerden die van zijn werkgever en lord Gordmors prestige was mager, zoals Mirabel al tegen meneer Carsington had gezegd. De vertegenwoordiger was gewoon de volgende in een lange rij vertegenwoordigers met het een of andere plan.


  De plaatselijke grootgrondbezitters waren echter conservatief. Zelfs ten tijde van de kanaalgekte hadden ze het Cromford Canal als een dubieuze onderneming gezien en het Peak Forest Canal als een riskante. En ze hadden, in ieder geval in financieel opzicht, gelijk gekregen. De kanalen zorgden voor een beter transport, maar hadden nog niet veel winst opgeleverd voor de aandeelhouders.


  Het stond buiten kijf dat de waterwegen het landschap en de dorpen radicaal hadden veranderd.


  Er werd erg negatief op lord Gordmors kanaal gereageerd, omdat dat zou neerkomen op een openbare hoofdweg over het landgoed van Mirabel en haar buren.


  “Je kon niet weten dat lord Gordmor vasthoudender zou zijn dan de anderen,” zei mevrouw Entwhistle.


  “Ik maak me meer zorgen over zijn keuze van vertegenwoordiger,” zei Mirabel. “Had iemand me maar gewaarschuwd voor de komst van meneer Carsington. Als hij naar iemand anders had geschreven, zou er uitgebreid over zijn gesproken. Maar ik kan niet geloven dat hij alleen maar naar mijn vader heeft geschreven, de laatste man ter wereld die zich voor een kanaal zou interesseren, of voor iets anders zonder wortels.”


  “Ik denk dat ze niet bekend waren met je vaders verstrooidheid. Ze wisten alleen dat hij het meeste land bezat.”


  “En mijn vader heeft niets gedaan om hen uit de droom te helpen. Snap jij waarom hij meneer Carsington heeft teruggeschreven?”


  Mevrouw Entwhistle schudde haar hoofd en was het ermee eens dat het onbegrijpelijk was.


  “Als zelfs mijn vader meneer Carsington wil ontvangen kun je je wel voorstellen wat de anderen zullen doen,” zei Mirabel. “Ze zullen de beroemde held van Waterloo onthalen en overal in toestemmen, zonder vragen te stellen. Ze zullen de aangeboden financiële compensatie - hoe mager ook - accepteren en verheugd instemmen met iedere route. Het zou me verbazen als er zelfs maar iemand om een brug vraagt om de koeien van het land te halen. En intussen zullen ze hem hun dochters en zusters opdringen, zelfs al is hij maar een derde zoon.”


  “Ik neem aan dat hij knap en beschaafd is?” vroeg mevrouw Entwhistle, terwijl ze Mirabels theekopje opnieuw volschonk.


  “Buitengewoon,” antwoordde Mirabel nors. “Lang en breedgeschouderd. Vanwege zijn obsessie voor kleding zou je denken dat hij stijfjes is, maar dat is niet zo. Hij krijgt het zelfs voor elkaar om mannelijk én sierlijk te hinken... indrukwekkend zelfs.”


  “Indrukwekkend,” herhaalde mevrouw Entwhistle.


  “Het is afschuwelijk.” Mirabel keek boos naar haar theekopje. “Hij maakte me bijna aan het huilen. Bovendien is hij hopeloos idealistisch... en anders is hij een geweldige acteur. Ik durfde hem bijna niet te vertellen dat niemand iets om zijn nobele bedoelingen geeft.”


  “Donker of blond?”


  “Zijn haar is dik en bruin, met een goudkleurige gloed. Zijn ogen zijn een veranderlijk lichtbruin en geloken. Ik weet nooit of hij luistert of zich verveelt. Of misschien irriteert mijn haar hem wel zo dat hij zijn ogen zoveel mogelijk dichthoudt.”


  “Je haar is schitterend.”


  Mirabel haalde haar schouders op. “Rood haar is niet modieus, vooral deze rare tint niet, en hij wil alles perfect hebben. Bovendien heb ik nooit een elegant kapsel.”


  “Je kamenier krijgt de kans niet het fatsoenlijk te doen omdat je nooit lang genoeg stilzit.”


  “Nou ja. Vanochtend was er weinig tijd en natuurlijk zakte het uit.”


  Mevrouw Entwhistle bestudeerde Mirabels haar. “Het ziet er anders keurig uit.”


  “Híj heeft het vastgezet. Het zit zo strak dat ik een hooivork nodig heb om het los te maken. Ik zou wel eens willen weten van wie hij heeft geleerd haar vast te spelden. Ik had het hem moeten vragen-”


  “Mirabel!”


  “Maar ik was te verbaasd om eraan te denken.” Verbaasd was veel te zwak uitgedrukt. Hij had zo dichtbij gestaan dat ze het stijfsel van zijn halsdoek had geroken. En de vluchtige geur die ze zich misschien maar verbeeldde. Maar ze had zich het plotselinge gebons van haar hart niet verbeeld of de verwarrende gevoelens, waarvan verbazing nog wel het mildst was.


  Ze wist best wat die gevoelens waren. Ze was nu een ouwe vrijster, maar toen ze jong was hadden aantrekkelijke mannen geprobeerd haar interesse te wekken. Sommigen hadden succes gehad. Het zou beter voor haar zijn geweest als die ene geen succes had gehad. Maar dat was lang geleden en dat verdriet had ze inmiddels verwerkt. Ze kon zonder spijt aan haar tijd in Londen en William terugdenken. Maar ze wilde niet nog een keer dezelfde fout maken. Ze wist dat het op dezelfde manier zou eindigen.


  Mevrouw Entwhistle onderbrak haar gemijmer. “Je zei dat meneer Carsington tot in de puntjes gekleed gaat.”


  “Bij hem vergeleken stelt Beau Brummell niets voor.” Mirabel herhaalde het gesprek over ‘niets om aan te trekken’ tijdens de sneeuwstorm.


  “Dat verklaart veel,” zei mevrouw Entwhistle.


  “Je weet hoe dandy’s zijn: ieder detail moet perfect zijn. Je gelooft niet hoe erg mijn haar hem van streek bracht, je kon zijn ongenoegen bijna proeven. Uiteindelijk zei hij rechtstreeks dat mijn losgeraakte kapsel hem afleidde.”


  “Dan heb je een beter wapen dan je denkt. Je hebt de zwakke plek van je tegenstander gevonden.”


  Mirabel staarde haar aan. “Wat bedoel je?”


  “Leid hem af...”


  Hoofdstuk 4


  


  


  “Diner,” herhaalde Alistair uitdrukkingsloos.


  “Vrijdag. Al over drie dagen. Het spijt me dat het zo op het laatste ogenblik is.” Sir Roger Tolbert sprak tussen de happen van het zware maal door.


  De twee mannen zaten in de eetkamer die juffrouw Oldridge kort daarvoor had verlaten.


  “Vast niet zo uitgebreid als u gewend bent,” ging de baronet verder. “Dat heb ik mijn vrouw ook gezegd, maar ze stond erop. U weet hoe vrouwen zijn.”


  Alistair knikte vol sympathie, terwijl hij dacht aan de voorspelling van juffrouw Oldridge. ‘Sir Tolbert en kapitein Hughes zullen u bezoeken en u uitnodigen.’ De voorspelling had hem verontrust, maar de manier waarop Gordy’s vertegenwoordiger was ontvangen had hem doen besluiten dat het een onwaarschijnlijk scenario was. Daarom had Alistair alleen maar naar meneer Oldridge geschreven en gevraagd zijn bezoek niet bekend te maken.


  Hij had geweten dat zijn komst als een lopend vuurtje zou rondgaan en zichzelf schrap gezet voor een koele ontvangst, vijandigheid zelfs. Hij was niet voorbereid op een welkomstcomité. Zelfs toen juffrouw Oldridge hem had verteld hoe belangrijk hij in de ogen van de mensen was had hij willen geloven dat ze had overdreven.


  Hij had problemen verwacht, maar had gedacht dat hij de landeigenaren zou kunnen overhalen door met ze te praten, naar hun bezwaren te luisteren en samen tot aanvaardbare oplossingen en compromissen te komen. Zijn bedoelingen waren namelijk goed, hij was tactvol en zijn manieren waren onberispelijk - behalve dan bij juffrouw Oldridge. Daarmee had hij verwacht de strijd te overleven. Op een volledige overgave van de tegenstanders was hij echter niet voorbereid.


  Sir Roger was een halfuur na juffrouw Oldridge’ vertrek aangekomen en had Alistair als een verloren zoon begroet. De baronet was van zijn vaders leeftijd, gezet en kaal.


  Alistair dronk een glas wijn. Zelfs al had hij honger gehad - onwaarschijnlijk om deze tijd - dan zou hij zijn eetlust hebben verloren toen hij besefte dat juffrouw Oldridge niet had overdreven. Niemand wilde dat hij de voordelen van het kanaal bewees. Hij was de zoon van lord Hargate, de kranten hadden een held van hem gemaakt en dat was genoeg.


  “Wat aardig van lady Tolbert om aan mij te denken,” zei Alistair. “Maar zoals u misschien weet ben ik hier vanwege lord Gordmors kanaal.”


  Sir Rogers wenkbrauwen schoten omhoog, maar hij ging rustig door met kauwen. “Juist ja.”


  “Daar zou ik graag met u over willen praten. Op een geschikt tijdstip.”


  Sir Roger knikte. “Zaken. Plezier. Gescheiden houden. Ik begrijp het.”


  “Ik kan ook met uw rentmeester overleggen, als u dat liever heeft,” zei Alistair.


  “Rentmeester? Natuurlijk niet.”


  “Sir Roger, u en uw buren zouden me een dienst bewijzen door mij als een gewone vertegenwoordiger van lord Gordmor te zien. Als iemand in zijn dienst.”


  De baronet dacht erover na, terwijl hij de laatste aardappel op zijn bord wegwerkte. “Ik begrijp het. Scrupules. Strekt u tot eer.”


  “Mijn vader heeft absoluut niets met dit project te maken.”


  “Ik snap het,” zei sir Roger, “maar mijn vrouw niet. Ze begrijpt alleen maar dat uw vader lord Hargate is en dat u de beroemde held bent. Ik heb haar verteld dat u geen leeuw in een dierentuin bent. Niet hier om haar en de andere vrouwen te vermaken.” Hij keek boos. “Tranen. Emmers vol. Vróuwen.”


  Alistair hoefde maar aan Judith terug te denken om te weten hoe miserabel een ongelukkige vrouw iemand kon maken. Gelukkig was hij uiteindelijk niet aan haar vastgeketend.


  De vrouw van sir Roger bedroefd maken was niet de manier om zijn respect te winnen.


  “Ik zou nog liever doorboord, beschoten en door de complete Poolse cavalerie vertrapt worden dan uw vrouw verdriet te doen,” zei Alistair. “Vertelt u haar alstublieft dat het me een eer zou zijn vrijdagavond langs te komen.”


  


  Vrijdag 20 februari


  


  Het diner was precies wat juffrouw Oldridge had voorspeld.


  Er was een schare maagden aanwezig, die er allemaal op gebrand waren hem te vermaken en te verleiden. Zoiets had hij nog nooit meegemaakt.


  Alistair was nooit bang geweest dat hij in een huwelijksval zou lopen. Hij was een jongere zoon, afhankelijk van een vader die weliswaar in goeden doen, maar niet bijzonder vermogend was. Bovendien waren er nog vier zonen die hij moest onderhouden.


  Met andere woorden: Alistair Carsington was geen goede vangst.


  Zijn gebrek aan inkomen had Judith niets uitgemaakt omdat zij meer dan genoeg geld had.


  Maar dat was Londen en dit was een uithoek, waar geschikte mannen net zo ruim voorhanden waren als klapperbomen.


  Er was overigens geen gebrek aan geschikte jongedames. Er waren meer dan twintig gasten op lady Tolberts ‘Intieme’ diner. Tien van hen waren ongetrouwde jongedames, allemaal in hun beste japonnen en met flatteuze kapsels, en allemaal deden ze hun best de derde zoon van de graaf van Hargate te charmeren.


  Juffrouw Oldridge was de elfde, maar zij kon niet meer als jongedame worden bestempeld en ze deed evenmin een poging om iemand te charmeren.


  De andere dames droegen verfijnde japonnen van mousseline, in wit of pasteltinten. Deze japonnen trotseerden de huilende poolwind en lieten aanzienlijke delen van hun boezem onbedekt.


  Juffrouw Oldridge droeg een grijze zijden japon die kennelijk voor de grootmoeder van een strenge dominee was gemaakt.


  Ze leek wel vastbesloten te zijn hem gek te maken en ondanks zijn voornemens lukte het haar nog ook. Maar gezien haar weigering mee te werken had hij had besloten het zonder haar voor elkaar te krijgen. Vanavond zou hij gladjes om haar heen lopen en zich met haar buren bezighouden. Als hij die kon ompraten zouden haar tegenwerpingen er niet meer toe doen. Tenminste, dat had hij beredeneerd.


  Maar hoe kon een man nog nadenken met zo’n verschijning tegenover zich?


  Er stond geen kandelaar of tafeldecoratie die hem het uitzicht kon belemmeren. Het was onmogelijk weg te kijken van de verschrikking die ze droeg.


  De vierkante halslijn liet maar een miserabele glimp van haar hals zien. De mouwen reikten tot haar polsen. Een man zou bijna gaan denken dat ze helemaal geen figuur had. De japon was een weerzinwekkende verkwisting van prachtige zijde.


  En dan haar kapsel...


  Haar meid had een stijve - en scheve - scheiding door die prachtige roodgouden lokken getrokken, de krullen geplet, de hele boel naar achteren gerukt en het in een stijve knot vastgemaakt. Een gedeukt diadeem van gevlochten zilver bekroonde de wandaad.


  Pas tegen het einde van de maaltijd had Alistair een manier verzonnen om wat tot rust te komen. In gedachten ontwierp hij de halslijn van de japon opnieuw en liet hij de mouwen terugwijken tot net voorbij haar schouders. Geïrriteerd keek hij op toen hij met dit veelbelovende werk moest stoppen omdat lady Tolbert hem vroeg of hij al naar Chatsworth was geweest.


  Alistair richtte zijn aandacht op zijn modieus geklede gastvrouw en gaf toe dat hij nog niet op het landgoed van de hertog van Devonshire was geweest, dat niet ver van Matlock Bath lag.


  “U wilt vast de Cascade zien,” zei lady Tolbert. “Een lange rij stenen treden op een heuvel. Er stroomt water overheen, afkomstig uit reservoirs op de heuvel. Het is heel mooi gemaakt en heeft een kalmerend effect op de zenuwen.”


  De zenuwen van lady Tolbert, zo had Crewe hem verteld, waren beroemd en de nagel aan sir Rogers doodskist.


  Juffrouw Curry, die rechts naast Alistair zat, zei dat de Cascade o zo romantisch klonk en wierp hem een ingetogen blik toe.


  “Het is een aangenaam schouwspel,” zei lady Tolbert. “Aangezien u bent geïnteresseerd in kunstmatige waterwegen wilt u het misschien bekijken.”


  Kapitein Hughes, die tussen lady Tolbert en juffrouw Oldridge in zat, merkte op dat het ontwerp uit de tijd van koningin Anne stamde.


  De officier was een donkere, zwierige man van een jaar of veertig die op het vasteland was gestrand vanwege de vrede. In tegenstelling tot andere kapiteins die niet meer actief waren, was hij in goeden doen en had hij een redelijk groot landgoed. Misschien had hij belangstelling voor meer grond, want Alistair vond dat zijn houding jegens juffrouw Oldridge meer dan vriendelijk was.


  “Ik ben er in mijn jeugd geweest,” zei de kapitein. “Het was een warme dag en toen al kon ik water niet weerstaan. Ik trok mijn schoenen en kousen uit, en liep er net in toen de volwassenen het doorkregen en me eruit trokken. Ik vind het wreed iets te bouwen wat kleine jongens met geen mogelijkheid kunnen weerstaan en hen dan te verbieden erin te spelen.”


  “Goede training voor later,” zei Alistair. “Voor volwassenen zijn er zoveel onweerstaanbare dingen.” Hij liet zijn blik over de uitgestalde dames glijden.


  Alle jongedames bloosden.


  Behalve juffrouw Oldridge.


  Ze was bezig een vruchtentaartje te ontleden en sprak zonder op te kijken. “Ik heb gehoord dat volwassen mannen graag in de kanalen zwemmen, voor het oog van de mensen op de wal.”


  Alistair was niet geschokt dat ze naar naakte mannen verwees in een gemengd gezelschap. Hij had al gemerkt dat ze altijd heel direct was. Bovendien was ze een stuk ouder dan de schattige, hersenloze wezentjes om hen heen. En op het platteland sprak men sowieso een stuk makkelijker over dergelijke dingen dan in Londen.


  De Tolberts waren in ieder geval niet pretentieus. Het diner was traditioneel, er waren evenveel mannen als vrouwen en iedereen mocht zitten waar hij wilde, al wist iedereen dat de plaatsen in de buurt van de gastvrouw, aan het hoofd van de tafel, voor de belangrij-kere gasten waren.


  Dankzij een aantal onopvallende manoeuvres waren de meeste jongedames bij hem in de buurt terechtgekomen.


  Juffrouw Oldridge had niet gemanoeuvreerd. Zij en de kapitein waren daar op verzoek van de gastvrouw gaan zitten.


  De kapitein keek haar geamuseerd aan. “Ik neem aan dat de heren geen badkoets gebruikten?”


  Juffrouw Curry werd vuurrood. Juffrouw Earnshaw giechelde nerveus.


  “Wat een onbeschaamd gedrag,” zei lady Tolbert. “Wat een schok moet dat voor een jongedame zijn om zoiets onverwacht tegen te komen. Het is heel gezond om te baden, maar dan wel op een geschikte plek. Een kanaal.” Ze schudde haar hoofd.


  “Niet lang geleden schreef er nog een heer een boze brief over zwemmers naar de Times,” zei juffrouw Oldridge. “Hij sprak over verloedering van de moraal.”


  “Die kerels waren vast dronken,” zei de kapitein.


  “Of misschien was het heel warm,” zei juffrouw Oldridge. “De schrijver gaf de schippers de schuld. Hij zei dat ze een slechte invloed hadden. Ik heb begrepen dat ze afschuwelijk vloeken.”


  “Op meneer Carsingtons kanaal zullen ze vast niet vloeken,” zei juffrouw Earnshaw en ze schonk hem een blik vol adoratie. “Dat staat hij vast niet toe.”


  Voordat Alistair een antwoord op die dwaze bewering kon verzinnen ging juffrouw Oldridge verder. “Meneer Carsington zal die eis ongetwijfeld toevoegen aan de andere eisen van de landeigenaren.”


  “We hopen dat de meeste landeigenaren aandeelhouder worden en zij zullen ongetwijfeld streng optreden tegen verloedering van de moraal,” zei hij.


  “Laat je hen die verantwoordelijkheid?” vroeg ze en ze schonk hem een stralende glimlach, alsof zijn woorden niet sarcastisch maar romantisch waren geweest. “Dat is een geruststelling.”


  Terwijl ze Alistair boos en duizelig achterliet wendde ze zich tot haar gastvrouw. “Vindt u ook niet, lady Tolbert?”


  “Ik neem aan van wel,” zei lady Tolbert kribbig. “Maar sir Roger heeft niets over vreemdelingen gezegd.”


  “We zijn hier toch wel aan vreemdelingen gewend?” vroeg kapitein Hughes.


  “Maar ze zijn niet zoals de toeristen,” zei lady Tolbert. “Die zijn tenminste respectabel.”


  “De schippers zijn vast heel respectabel op hun manier,” zei juffrouw Oldridge. “Na de gravers zullen ze zelfs keurig lijken.”


  Lady Tolbert sloeg een hand tegen haar hals. “Hemeltje, gravers?”


  Juffrouw Oldridge bedoelt de ervaren kanaalgravers,” zei Alistair. “Geschoolde arbeiders.” Geen uitschot, wilde hij toevoegen, maar deed dat niet. Hij wilde liever niet nog meer onaangename beelden in lady Tolberts hoofd planten. Daar was juffrouw Oldridge al heel effectief mee bezig.


  “U gaat geen mannen uit de buurt inhuren?” vroeg de kapitein.


  “Er zal genoeg werk zijn voor de plaatselijke metselaars en timmerlieden,” zei Alistair. “Maar de aannemers zullen zelf ervaren gravers meenemen.”


  “Lord Gordmor zal ongetwijfeld alleen maar respectabele aannemers inhuren,” zei juffrouw Oldridge. “Dus hun arbeiders zijn niet allemaal uitschot. En die verhalen over dronkenschap en rellen zijn vast overdreven.”


  “Uitschot?” riep een bleke lady Tolbert uit. “Rellen?”


  “Soms ontstaan er rellen als de mannen slecht worden behandeld en betaald,” zei Alistair snel. “Ik verzeker u dat lord Gordmor en ik op eerlijke behandeling en beloning staan.”


  “Ik weet zeker dat u evenmin zult toestaan dat er moordenaars voor u werken,” zei juffrouw Oldridge. “Niet opzettelijk, tenminste. U zult natuurlijk referenties eisen van iedereen die aan het kanaal werkt, zelfs als dat er vele honderden zijn.”


  Dat was onmogelijk en dat wist ze. Alistair wist niet hoe hij lady Tolbert moest geruststellen. Dankzij juffrouw Oldridge stelde ze zich ongetwijfeld bendes uitschot voor, die plunderend door het gebied trokken. Helaas was het niet onvoorstelbaar. Vorig jaar nog hadden werkloze textielarbeiders uit Derbyshire zich verenigd en Nottingham Castle willen innemen. Hoewel soldaten dat hadden verhinderd was de angst blijven hangen.


  “Honderden kilometers kanaal zijn al in dit graafschap aangelegd zonder dat er iets is gebeurd,” zei Alistair.


  “Uitstekend punt, meneer Carsington,” zei juffrouw Oldridge. “Er is minder kans op rellen omdat het werk een stuk minder zwaar is dan vroeger.”


  “Inderdaad,” zei Alistair. “Veel van het zware werk wordt nu met machines gedaan.”


  “Precies,” zei juffrouw Oldridge. “Nu ik erover nadenk, het gedreun van de stoommachines zal het vloeken wel overstemmen en de rook zal eventuele onaangename beelden wel doen verdwijnen.” Ze glimlachte stralend.


  “Gedreun?” sputterde lady Tolbert. “Rook? Sir Roger heeft niets over lawaaierige, vieze machines gezegd.” Alistair deed haar best haar gerust te stellen, terwijl hij in gedachten over de tafel sprong, juffrouw Oldridge oppakte en uit het dichtstbijzijnde raam wierp.


  Hij vertelde zijn gastvrouw dat er bij dergelijke projecten altijd sprake was van enig ongemak. En hoewel rook en herrie de nadelen van de moderne methodes waren duurde het hele proces nu slechts weken in plaats van maanden of zelfs jaren.


  Lady Tolbert luisterde beleefd, glimlachte zwakjes en gaf de andere dames het teken om naar de salon te gaan en de mannen aan hun port te laten.


  En terwijl de mannen dronken zou lady Tolbert de andere vrouwen besmetten.


  Juffrouw Oldridge had het slim aangepakt, sluw schepsel. Alistair had de aanval niet verwacht en het pas onvergeeflijk laat doorgekregen.


  Hij had toegehoord hoe juffrouw Oldridge het brein van haar gastvrouw vergiftigde, terwijl hij zijn gedachten amper op een rijtje kon krijgen, laat staan een tegengif kon bedenken.


  Maar nu waren de vrouwen weg. Alistair troostte zich met die gedachte, terwijl de port rondging. Nu had hij alleen met de mannen te maken. Die spraken tenminste een taal die iedereen kon begrijpen. En ze speelden een eenvoudiger spel, al waren de regels soms wat grover. Het enige wat hij hoefde te doen was het behendig spelen.


  


  De mannen bleven bijna een uur in de eetkamer zitten en Mirabel wist dat dat geen goed teken was. Alleen haar vader was naar de salon gekomen. Kennelijk hing de rest aan meneer Carsingtons lippen.


  Toen de heren zich eindelijk weer bij de dames voegden was haar vader al lang naar de serre van de Tolberts afgedwaald.


  De jongedames hadden in kleine groepjes zitten praten of in prentenboeken zitten bladeren. Toen lord Carsington binnenkwam stopten de gesprekken en zeilden de maagden op hem af.


  Mirabel nam aan dat dat nautische plaatje bij haar opkwam toen ze kapitein Hughes zich een weg door de golf maagden zag banen.


  Hij liep naar het raam waar Mirabel stond. Het was de koudste plek van de kamer, ver van het vuur. Ze had zich hier teruggetrokken omdat ze geagiteerd was geraakt en het warm had gekregen tijdens het diner en omdat de tochtige plek de jongedames niet aanlokte. Vanwege hun plezier in het avondje voelde ze zich moe en boos - een zure, ouwe vrijster.


  Zoals ze had gehoopt hadden ze haar kille hoekje gemeden. Kippenvel was niet charmant en het was hun bedoeling er zo aantrekkelijk mogelijk uit te zien. Ze kwamen hier niet vaak geschikte mannen tegen en alleen juffrouw Earnshaw ging misschien een seizoen naar Londen.


  “Ik wist niet dat we zo’n knappe vloot in de buurt hadden,” zei de kapitein en hij knikte naar de jongedames.


  “Lady Tolbert heeft ze uit alle hoeken van het Peak District gehaald. Nu haar jongste getrouwd is wil ze de toekomst van iemand anders regelen.”


  Ze voegde niet toe dat ze dacht dat de meisjes weliswaar aantrekkelijk waren, maar te onschuldig voor een man die door de mooiste vrouwen van Londen op handen werd gedragen. Hun japonnen zouden er vast te ouderwets en plattelands uitzien.


  Aan de andere kant waren ze jong en fris, en dat was wat mannen wilden.


  “Iemand zou haar moeten zeggen dat ze een andere koers moet varen,” zei de kapitein. “U bent het enige schip in zijn zichtlijn.”


  Mirabel kreeg een blij gevoel, dat ze meteen weer onderdrukte. Ze was immers opzettelijk van plan geweest de eregast af te leiden.


  De grijze japon was van oorsprong al hopeloos verouderd en onelegant geweest, maar voor de zekerheid had ze Lucy gevraagd hem van saai in afschuwelijk te veranderen. Een stamp op het diadeem had het plaatje compleet gemaakt. De kroon op hun werk was haar kapsel, dat Lucy met tegenzin had gecreëerd, terwijl ze jammerde dat ze de schande van zoiets afschuwelijks niet zou overleven.


  Kennelijk zag ze er zo afschuwelijk uit dat ze Carsingtons aandacht van een schare mooie jongedames wist af te leiden.


  “Ik zou graag willen weten welk spelletje u speelt,” zei kapitein Hughes met een schittering in zijn ogen. “Maakt deze uitmonstering er deel van uit? Krijg ik enige uitleg? Of moet ik de onwetende medeplichtige blijven spelen? Allemachtig, toen ik die anekdote over de Cascade vertelde had ik nooit kunnen dromen dat u die zou gebruiken om in de aanval te gaan. U heeft die arme kerel van boeg tot achtersteven bestookt. Volgens mij rookt zijn voordek nog na.”


  “Iemand moet protesteren,” zei Mirabel. “Mijn buren dreigen allemaal te vergeten waarom hij hier is en wie hij vertegenwoordigt.”


  De kapitein keek naar Carsington, die werd omringd door mousseline zeilen. “Misschien dreigt hij dat ook wel te vergeten.” Toen hij Mirabel weer aankeek stond zijn gezicht ernstig. “Na het vertrek van de dames heeft hij het kanaal niet één keer genoemd.”


  “Heus?” Mirabel keek naar haar lelijke jurk. Ze had niet durven hopen dat haar kostuum hem zelfs zou storen als zij niet in de buurt was. Mevrouw Entwhistle was echt een briljant strateeg.


  “Ik was erg verbaasd,” zei de kapitein. “Ik had gedacht dat hij de schade die u had aangericht wel snel zou willen beperken. Zelfs lady Tolbert keek op een gegeven moment alsof hij de duivel zelve was en de mannen leken ook bezorgd te zijn. Maar toen meneer Carsington de heren voor zichzelf had, had hij het er niet over en gaf ook niemand anders de kans erover te spreken. Hij liet ons allemaal over onszelf vertellen.”


  Mirabels optimisme ebde snel weg. “Over jullie zelf,” herhaalde ze.


  “Over ons vee, de oogst, pachters en stropers,” legde de kapitein uit. “Sir Roger schepte op over zijn honden, de dominee over zijn legendarische pompoenen. We mekkerden over lekkende daken en ontsnapte varkens. Meneer Carsington verveelde zich vast dood, maar hij zag eruit alsof we hem op geweldige verhalen vergastten.”


  Mirabel zuchtte.


  “Slimme strategie, nietwaar?” zei de kapitein.


  “Wie houdt er niet van een goede luisteraar?” vroeg ze. “Wie vindt het niet prettig over zichzelf te spreken? Tegen de tijd dat iedereen de eetkamer verliet zagen ze hem allemaal als boezemvriend. En toevallig is die vriend ook nog de zoon van lord Hargate. Wat een begripvolle man! Wat een goede manieren! En helemaal niet uit de hoogte!”


  “Volgens mij heeft meneer Carsington een glanzende carrière als politicus voor zich. Zijn vader zou een zetel in het parlement voor hem moeten kopen,” zei de kapitein.


  Iedereen wist dat de leden van het Lagerhuis niet democratisch werden gekozen. De adel beheerde de zetels en het ‘winnen’ van een zetel kostte zeven- tot achtduizend pond.


  “Had lord Hargate dat dan maar gedaan zodra zijn zoon van zijn verwondingen was hersteld,” zei Mirabel.


  “Te laat,” zei de kapitein. “We kunnen ons er maar beter bij neerleggen. We zullen in ieder geval goed worden gecompenseerd voor het gebruik van onze grond. En we kunnen ons troosten met de economische vooruitgang.”


  “Werkelijk?” zei Mirabel scherp. “Kunt u hier ook troost uit putten?”


  Ze bracht hem in herinnering hoe dorpen in heel Engeland waren veranderd door het netwerk van kanalen en de komst van industriegebieden. Dat de omstandigheden in de fabrieken niet overal zo goed waren als in die van meneer Arkwright in Cromford.


  Ze schetste een beeld van stinkende steenfabrieken en miserabele arbeiders, en de nog troostelozere wereld van de kolenmijnen. Ze sprak over de sintelhopen, de zwarte rookwolken en de gillende fluiten. Ze herinnerde hem eraan dat ze momenteel op een van de lieflijkste plaatsen van Engeland woonden, dat ze de rust koesterden.


  Ze draaide zich om naar het raam en gebaarde naar het landschap. Hartstochtelijk herinnerde ze haar buurman eraan hoeveel er in het land en de mensen was geïnvesteerd. Mirabel vergat alles om zich heen. Dus had ze ook niet door dat er iemand meeluisterde, tot ze schrok van de diepe stem.


  “Ik dacht dat uw keel wel droog zou zijn van al dat gepraat, juffrouw Oldridge, dus ben ik zo vrij geweest een kopje thee voor u mee te nemen,” gromde Carsington achter haar.


  Hoofdstuk 5

  



  


  


  Mirabel draaide zich zo snel om dat ze bijna het kopje uit zijn hand sloeg. Maar meneer Carsington bewoog zich snel. Ondanks zijn oorlogswond waren zijn reflexen kennelijk niet verminderd.


  “Is de thee klaar?” vroeg kapitein Hughes. “Uitstekend.” Hij vluchtte.


  Mirabel herstelde zich, en nam de thee met vaste hand aan.


  “Ik hoop dat hij nog warm is. Ik heb een poosje staan wachten, want ik wilde u niet onderbreken.”


  “U stond me af te luisteren.”


  Hij knikte. “Dat klopt. Ik wilde weten waar u zo opgewonden over was.”


  Zijn stem was nu zo laag dat het eerder een onderstroom was dan een geluid. Mirabels hartslag en temperatuur gingen omhoog.


  Hij keek naar de vloer. “In uw opwinding heeft u veel spelden losgeschud. Ik weet niet of dat een verbetering is.” Zijn blik gleed heel langzaam langs haar rok omhoog, bleef even op het lijfje hangen en ging toen door naar haar kapsel.


  Mirabel voelde de goudkleurige onderzoekende blik dwars door alle lagen van haar kleding gaan, waardoor haar huid begon te tintelen.


  “Zakt mijn kapsel weer uit?” vroeg ze beheerst. “Wat vervelend. Ik wilde dat u mijn kamenier liet zien hoe u dat met de spelden doet. Ik neem aan dat u dat ook op Oxford heeft geleerd. Wat jammer dat Lucy niet naar de universiteit is geweest.”


  “Dan had ze vast ook geleerd alcohol beter te verdragen,” zei hij. “Want ze was kennelijk dronken toen ze uw haren deed. Maar laat me even iets rechtzetten, juffrouw Oldridge. Ik heb dat niet op de universiteit geleerd, maar van een Franse ballerina. Ze was nogal duur. Van het geld dat zij in een jaar uitgaf had ik u, uw kamenier en alle dames in deze kamer naar Oxford kunnen sturen.”


  “Misschien is Parijs beter,” zei ze. “Zoals u misschien heeft gemerkt worden vrouwen niet toegelaten op onze geweldige Engelse universiteiten.”


  “Dat heb ik gemerkt. Heel jammer.”


  “Ja, geen ballerina’s die u iets kunnen leren.”


  “Inderdaad.” Hij sloeg zijn armen over elkaar en leunde tegen het raamkozijn. “Dergelijk vermaak ontbreekt daar helaas. Maar ik bedoelde alle vrouwen. Ik zie niet in waarom vrouwen niet hetzelfde onderwijs als mannen zouden kunnen krijgen.”


  Mirabel probeerde haar ongeloof niet te verhullen, “Ik begrijp waar u mee bezig bent. Nu alle heren dol op u zijn denkt u dat u mij ook zover kunt krijgen. U denkt dat ik een blauwkous ben en-”


  “Ik zou liever ‘Intellectueel’ zeggen,” zei hij. “U heeft dat moeilijk klinkende boek over fossielen en gesteen$telagen gelezen en begreep ongetwijfeld wat uw vader over mossen en tulpen zei.”


  “Meneer Carsington, ik snap maar zelden wat mijn vader zegt,” zei ze ongeduldig. “Hij heeft zijn eigen, unieke gedachtegang, die ik niet probeer te volgen. Ik raad ook niemand anders aan dat te proberen, want het is dé manier om gek te worden. Ik betwijfel zelfs of andere botanici hem begrijpen.”


  “Het zou nuttiger zijn als ik úw gedachtegang kon volgen.”


  Met onvaste handen zette ze haar volle kopje neer. “Om me op andere gedachten te brengen?”


  “Ik moet iets doen,” zei hij. “Als u net zo tegen uw andere buren spreekt als tegen kapitein Hughes zal ik hier nog maanden moeten blijven om de schade te herstellen.”


  “Dat was te verwachten. En u had uw zaak kunnen bepleiten toen u na het diner de gelegenheid had. U kunt niet verwachten dat ik mijn mond houd omdat u vriendelijk en charmant bent.”


  Hij trok zijn donkere wenkbrauwen op. “Vindt u me vriendelijk en charmant?”


  “Daar gaat het niet om,” zei Mirabel. “Uw maatschappelijke positie en faam zijn niet belangrijk voor mij en ik laat me niet door uw charme verleiden, dus bespaar u de moeite. En al ben ik u dankbaar voor uw moeite en opoffering voor ons vaderland-”


  “Laat u die nonsens hier alstublieft buiten,” zei hij ijzig.


  Ze voelde zich niet geïntimideerd door zijn koele toon. Mannen probeerden haar wel vaker op die manier onzeker of onbelangrijk te maken en ze had geleerd daarmee om te gaan.


  “Het is geen nonsens en ik begrijp absoluut niet waarom u zoiets zegt,” zei ze. “U heeft dapper gevochten. U bent gewond geraakt, blijvend. Maar u bent niet de enige en er zijn mensen die er erger aan toe zijn.”


  Hij verstijfde alsof ze hem had geslagen. Maar toen werd zijn uitdrukking zachter en keek hij verbaasd. Langzaam verscheen er een glimlach op zijn gezicht. Zijn lichaam ontspande zich ook. “Een uitstekend punt, juffrouw Oldridge.”


  Dus hij was niet beledigd. Hij steeg in Mirabels achting. “Volgens mij moeten we die dingen gescheiden houden. Moed tijdens een oorlog is geen garantie voor wijsheid in andere zaken.”


  Hij keek haar strak aan, serieus bijna, afgezien van die glimlach. Ze wilde hem vragen wat die betekende, wilde hem aanraken. Haar hart sloeg iets te snel.


  Ze sloeg haar armen over elkaar. “Al was u de hertog van Wellington, dan nog zou ik het kanaal een slecht plan vinden en mijn best doen het u lastig te maken.”


  “Heeft u de hertog ooit ontmoet?” vroeg hij.


  “Nee, maar ik begrijp dat hij ook knap en charmant is, en een sterke persoonlijkheid heeft. Toch zou ik graag denken dat ik hem kon trotseren.”


  Met zijn amberkleurige ogen bekeek hij haar van top tot teen. “Dat zou ik graag willen zien. Misschien zou het u lukken.”


  Zijn onderzoekende blik maakte haar knieën aan het knikken. In zijn ogen danste plezier en in haar danste ook iets, een plotseling gevoel van plezier en opwinding dat ze al jaren niet meer had gevoeld: de opwinding van het flirten.


  Maar dat kon niet. Ze was te oud om te flirten en bovendien afschuwelijk gekleed.


  “Toch denk ik niet dat u hem een eerlijk gesprek zou ontzeggen,” zei hij. “Zou u hem niet vertellen wat u wel en niet wilde?”


  “Vertelde hij Napoleon zijn strategie?” diende ze hem op kalme toon van repliek, terwijl ze vanbinnen helemaal niet kalm was.


  “Juffrouw Oldridge, ik wil de wereld niet veroveren,” zei hij. “Ik wil een kanaal aanleggen.”


  Deels opgelucht, deels geïrriteerd zag ze dat de jongedames steeds dichter in de buurt kwamen. “Uw vloot nadert,” zei ze.


  Hij bleef naar haar kijken. “Vertel me wat er verkeerd is aan de plannen,” zei hij. “Of laat me zien wat er verloren zou gaan. Laat me zien waar u tegen de kapitein over sprak.”


  “U zou het nooit begrijpen,” zei ze.


  “En wat dan nog? Het kost u maar een paar uurtjes.”


  


  Zaterdag 21 februari


  


  Vanochtend klonk Crewes kuchje zacht en tragisch, waardoor Alistair wist dat zijn lijfknecht weer last had van een van zijn Voorgevoelens. De nacht voor de Slag bij Waterloo had hij er een gehad en dus had hij de daaropvolgende catastrofe geweten aan het feit dat zijn meester zonder hem ten strijde was getrokken. Sindsdien was Crewe ervan overtuigd dat hij helderziend was.


  Het tragische gekuch had geen invloed op Alistairs humeur. Hoewel hij op het barbaarse tijdstip van negen uur had moeten opstaan was hij opgewekt. Hij zag niets onheilspellends aan deze dag. De zon scheen en hij dacht terug aan zijn gesprek met Mirabel. Het was lang geleden dat hij zoveel plezier had gehad.


  Hij wist nog precies wanneer hij plezierig was verrast. Hij was helemaal verstijfd toen ze over zijn vervloekte faam en verrekte verwonding had gesproken. Maar hij wist niet hoe hij moest verklaren wat ze had gedaan. Hij nam aan dat ze het als terechtwijzing had bedoeld, om hem eraan te herinneren dat hij niet de enige was die bij Waterloo had gevochten, niet de enige was die gewond was geraakt en zeker niet het meest had geleden.


  Zelfs zijn familieleden, die meestal meedogenloos direct waren, spraken zelden over Waterloo in zijn bijzijn. Gordmor was de enige van al zijn vrienden die gewoon over zijn manke been sprak.


  Juffrouw Oldridge was de eerste vrouw die niet deed alsof hij niet mank was en die niet onder de indruk was van zijn zogenaamde heldendaden. Ze leek nooit te doen alsóf en was niet snel onder de indruk. Crewes scherpe kuchje bracht Alistair terug in het heden.


  “Crewe, kijk eens hoe de zon schijnt,” zei Alistair geduldig. “Het is vandaag een stuk warmer.”


  “Kon ik maar moed putten uit het weer. Maar na zo’n droom...” Hij schudde zijn hoofd. “Bijna dezelfde als de nacht voor Waterloo.”


  Alistair hield even op met scheren. “Die waarin mijn keel wordt doorgesneden en je me doodgebloed in een steeg vindt? Of die waarin ik van een klif stort en je me niet op tijd van de verdrinkingsdood kunt redden?”


  “Het klif, meneer. Opeens werd het donker, zoals bij een storm. Een vreemd groenig licht. Precies zoals voor die noodlottige dag in juni 1815.”


  “Ik ga niet naar het slagveld,” zei Alistair. “Ik ga alleen maar over Longledge Hill rijden met juffrouw Oldridge. Er gaat een knecht met ons mee, want zelfs hier in de wildernis kan een dame niet zonder bescherming uit rijden gaan. Waarschijnlijk neemt ze een stevige knaap mee, die me ervan zal weerhouden haar van haar deugd te beroven, mocht de blootstelling aan zoveel natuur mijn hartstocht opwekken. Wanneer het omgekeerde gebeurt zal ik me ongetwijfeld tegen haar kunnen verdedigen.”


  Hij ging verder met scheren en probeerde zich dat voor te stellen. Gezien haar directe manier van doen zou ze zich waarschijnlijk letterlijk op hem werpen. Hij zag haar haren naar beneden vallen, haar gezicht naar hem opgeheven, haar brede mond open... en hij sneed zichzelf.


  Crewe trok wit weg. “Meneer, laat me u alstublieft helpen.” Hij drukte een handdoek op het piepkleine bloeddruppeltje onder Alistairs oor. “U heeft zoveel aan uw hoofd op dit moment. Is het niet beter dat ik u scheer?”


  Alistair wuifde lijfknecht en handdoek weg. “Als de hertog van Wellington zich vlak voor het gevecht zelf kon scheren zonder fatale gevolgen kan ik dat wel voor een tochtje over het platteland met een nuchtere - of is het koppige? - dame.”


  Crewe hulde zich in somber stilzwijgen.


  Tijdens het aankleden begon Crewe weer te praten.


  Gisteravond had hij in een taverne informatie verzameld. Hij had gehoord waarom lord Gordmors vertegenwoordiger was weggestuurd en bevestigde Alistairs eigen indruk van de situatie.


  Over de Oldridges kreeg Alistair echter niets nieuws te horen.


  


  De heldhaftige zoon van lord Hargate verveelde zich dood.


  Mirabel besefte dat ze dat had kunnen verwachten. Na een uur kon ze zichzelf wel voor het hoofd slaan dat ze erin had toegestemd hem haar wereld te laten zien terwijl het landschap bruin en grijs was.


  Hij zou het nooit door haar ogen zien.


  Weinig mannen konden dat.


  Zelfs hier begreep bijna niemand waarom ze meer dan tien jaar van haar leven aan deze plek had gegeven. Ze hadden er geen idee van hoeveel ze ervoor had opgegeven: haar beste jaren als jonge vrouw, haar hoop en haar dromen. En haar enige kans op geluk, want de man van wie ze hield was niet bereid geweest zijn dromen op te geven en hier een leven met haar op te bouwen.


  Het was nooit de bedoeling geweest dat haar leven zo zou lopen.


  Ze was hiermee begonnen omdat ze geen keus had gehad. Ze had gehoopt dat het op den duur beter zou gaan met haar vader, maar dat was niet gebeurd. Hij liet iedereen doen waar ze zin in hadden en natuurlijk was er misbruik van hem gemaakt. Toen ze in Londen was, had zijn incompetente en oneerlijke rentmeester in een paar jaar tijd bijna het werk van diverse generaties tenietgedaan.


  In het begin had Mirabel uit noodzaak de leiding genomen. Er was niemand anders geweest. Maar na verloop van tijd had ze een hartstocht voor het land ontwikkeld zoals haar vader die voor planten had, en had ze een arcadië gebouwd.


  Ze verving verouderde en inefficiënte methodes door moderne, zorgde ervoor dat de opbrengsten stegen, herbouwde het dorp en legde de houtplantage opnieuw aan.


  Maar voor meneer Carsington was haar plantage niet meer dan een stel bomen. Haar landbouwmethodes hadden iets met knollen te maken en haar veestapel bestond uit saaie beesten.


  Ze bleven stilstaan om over de ongerepte heuvels van Longledge Hill uit te kijken en Mirabel wist dat hij niet van de schoonheid zou genieten zoals zij. Net als bij de andere uitzichten zou hij er vluchtig naar kijken, een beleefde nietszeggende uitdrukking op zijn gezicht leggen en wachten tot ze uitgesproken was. Ze had haar tijd verspild. Het was dwaas geweest te hopen dat hij zou begrijpen wat ze probeerde te beschermen.


  “Als uw rentmeester incompetent is, waarom zoekt u dan geen andere? Houdt u hem uit sentimentele overwegingen?”


  Ze keek hem aan. Hij had haar verbazing kennelijk gezien en glimlachte.


  “Dacht u dat ik niet oplette?”


  Zijn glimlachje zorgde ervoor dat haar hart onregelmatig ging kloppen.


  Het leek wel alsof Sophy, haar merrie, Mirabels onrust aanvoelde, want ze stapte bij de ruin van meneer Carsington vandaan.


  “Ik dacht dat u in slaap was gevallen,” zei Mirabel.


  “Ik dacht na.”


  “Opmerkelijk. Die verklaring zou echt geen moment bij me opgekomen zijn.”


  “Ik geef toe dat het ongewoon is. Degenen die me kennen zullen zeggen dat ik altijd eerst doe en dan pas denk. Maar ik probeer mijn leven te beteren.”


  “Ik dacht dat alle Carsingtons voorbeeldig waren.”


  “Mijn twee oudere broers.”


  “Maar jij bent de beroemde held.”


  Zijn mond vertrok. “Ik heb alleen maar geprobeerd mezelf niet te schande te maken gedurende de korte tijd dat ik vocht.”


  “U bent veel te bescheiden. Naar ik heb begrepoen heeft u diverse keren uw leven gewaagd om anderen te redden.”


  Hij lachte even. “Dat doen mannen die niet nadenken. We storten ons op iets zonder over de gevolgen na te denken. Het lijkt me niet juist om roekeloosheid moed te noemen. Maar gezien mijn totale gebrek aan ervaring strekt het me tot eer dat ik niemand in de weg heb gelopen of per ongeluk een van mijn landgenoten heb gedood.”


  Mirabel vroeg zich af waarom hij zich zo ongemakkelijk voelde als iemand zijn oorlogservaringen ter sprake bracht. Zijn toon was weliswaar licht, maar ze hoorde een verbitterde ondertoon. Ze bestudeerde hem, maar zijn blik was nietszeggend.


  “U bedoelt dat u impulsief bent,” zei ze. “Dat is de karaktertrek die u probeert te verbeteren.”


  “Was dat de enige maar. Ik ben bang dat ik niet zo voorbeeldig ben als de andere Carsingtons en dat ook nooit zal worden.”


  “Ik hoop van niet,” zei ze. “U zorgt zo al voor genoeg problemen.”


  Hij zorgde voor meer problemen dan Mirabel had voorzien.


  Deze dag was voor niets geweest. Hij zou nooit zien wat ze had bereikt of begrijpen wat ze ervoor had opgeofferd of waarom ze die moeite zelfs maar had gedaan. Ze wist niet hoe ze moest uitleggen waarom ze streng toezicht hield op haar rentmeester. Ze wilde het verleden en haar angsten niet oprakelen. Hij was een vreemdeling, een vreemdeling uit Londen.


  Hij kon de waarde van een gebied als Longledge Hill niet inzien en nooit begrijpen hoeveel schade een kanaal zou aanrichten.


  Maar dat was nog niet het ergste.


  Terwijl hij had gekeken en niets had gezien, had Mirabel een glimp van de man achter het perfecte uiterlijk opgevangen.


  En nu wilde ze meer zien.


  Ze wist dat dat een veeg teken was en dwong zichzelf niet verder te kijken.


  “Heeft u genoeg gezien van Longledge Hill?” vroeg ze. “We kunnen terug wanneer u maar wilt.”


  “Ik betwijfel of ik genoeg heb gezien,” zei hij.


  “Prima.”


  Mirabel liet Sophy doorstappen. De ruin en zijn berijder volgden haar. De stalknecht volgde op discrete afstand.


  


  Alistair had intussen spijt van zijn opwelling. Had hij haar maar niet gevraagd om hem mee te nemen. Ze bracht hem vreselijk in de war en niet alleen met haar kleding, al was die irritant genoeg.


  Haar blauwe rijkostuum was al vijf jaar uit de mode, haar lelijke hoed was versleten en haar groene laarzen vloekten overal bij.


  De belachelijke kleding was vooral irritant omdat ze zo’n ervaren en elegante amazone was. Hij kende veel goede amazones, maar betwijfelde of een van hen dit pad zou durven nemen. Het werd steeds smaller, steiler en moeilijker begaanbaar. Juffrouw Oldridge op nam het pad haar temperamentvolle merrie met soepel gemak.


  Alistairs eigen paard was veel rustiger. Gewoonlijk had hij liever een minder rustig paard.


  Hij was inderdaad impulsief en roekeloos, maar alleen als het zichzelf betrof. Hij ging nooit achteloos om met de levens van een ander mens of een dier.


  De rit door de sneeuwstorm was een uitzondering geweest. Hij had zichzelf nog niet vergeven dat hij dat risico met een paard van Wilkerson had genomen. Het had ernstig gewond kunnen raken.


  Met die dwaasheid in gedachten had hij juffrouw Oldridge’ advies ter harte genomen en een paard van haar geleend voor deze tocht, omdat dat meer aan dit terrein gewend was.


  “Nog even!” riep ze toen ze een bos in reden. “Een stukje verderop is een uitkijkpunt. Daar kunnen we even pauzeren voor we teruggaan.”


  “Gaan we niet naar de top van de heuvel, om van het uitzicht te genieten?”


  Ze hield haar paard in en hij deed hetzelfde om niet te dichtbij de schichtige merrie in de buurt te komen. “Aan het eind van dit pad wordt het te steil en rotsachtig voor de paarden.”


  “Bent u er dan nooit geweest?”


  “Te voet wel,” zei ze.


  “Nou, dan kunnen we de paarden toch bij de stalknecht laten?”


  Ze keek even naar zijn slechte been.


  Hij wachtte.


  “Na al die regen zal de grond glad zijn,” zei ze. Opeens kwam er een beeld bij hem op van vage figuren die uitgleden op een bodem die glibberig was van het bloed.


  Hij wist niet of het echt was of dat zijn hersenen hem voor de gek hielden. Hij kon er hoe dan ook niets over zeggen, zeker niet tegen een vrouw. Dat hoorde nu eenmaal niet.


  “U bent daar geweest met diverse lagen rokken en onderrokken, dat is nogal een belemmering. Mijn been zal minder problemen geven, denk ik.”


  “Dat betekent nog niet dat u dat te zwaar moet belasten. U bent op onbekend terrein, u komt niet van het platteland-”


  “Nee, ik ben een tere, decadente man uit Londen. Bedoelt u dat?”


  “Ik ben niet blind,” zei ze. “Ik kan zien dat u niet teer bent. Afgezien van uw ijdelheid dan, die is nogal gevoelig.”


  “Ik ben door paarden vertrapt en heb dat overleefd. Me dunkt dat ik het wel overleef als ik een heuvel beklim.”


  “Meneer Carsington. Zelfs kapitein Hughes, die nog in een mast kan klimmen, zou zich wel twee keer bedenken voordat hij deze heuvel in dit jaargetijde beklom.”


  “Als ik net zou oud was zou ik er niet aan moeten denken.”


  “Wat jammer dat u dan niet oud genoeg bent om verstandig te zijn.”


  “Als een oude man deze heuvel in de zomer kan beklimmen kan ik dat ongetwijfeld op een milde voorjaarsdag.”


  Ze staarde hem even aan en sprak toen zo geduldig alsof ze het tegen een kind had. “Het is februári. En hoewel het vanochtend mild was begint het steeds harder te waaien.” Ze keek omhoog. “En het gaat regenen.”


  “Ik ben al lang weer in mijn hotelkamer voordat het gaat regenen. Vertel me nu eens de waarheid. Als u hier alleen was geweest, zou u dan halverwege zijn gestopt?”


  “Ik heb hier mijn hele leven gewoond, ik heb hier als kind gespeeld.” Ze maakte een ongeduldig geluid. “Ik begrijp niét waarom een man die zo intelligent is trots en ijdelheid belangrijker vindt dan gezond verstand. Maar ik begrijp dat het geen zin heeft erover te ruziën.”


  Haar stem was niet harder geworden, maar klonk scherp en haar paard begon nerveus naar de rand van het pad te dansen. Alistair wilde dat ze een minder temperamentvol paard voor deze tocht had gekozen. Sophy had een blik in haar ogen die hem niet beviel. Als ze op hol sloeg...


  “Ik verzoek u op uw paard te letten,” zei hij, zijn kalme stem in tegenspraak met zijn angst.


  Voordat hij was uitgesproken had ze de merrie al gekalmeerd. Ze liet het paard doorlopen alsof ze een ritje in Regent Park maakte.


  Het terrein vergde zijn uiterste aandacht. Om haar niet opnieuw af te leiden hield hij zijn mond tot ze bij de uitkijkpost waren.


  Tot zijn opluchting steeg ze af en gaf ze de teugels aan Jock, de stalknecht. Alistair deed hetzelfde.


  Het was niet de nauwe richel die hij had verwacht, maar een breed, ruw terras.


  Hij keek over de heidevelden uit, terwijl zijn gids erover vertelde.


  “U weet toch wel dat dit niet van nature zo is?” vroeg hij. “Uw pittoreske heidelandschap is door ontbossing ontstaan.”


  “U vindt het lelijk,” merkte ze op en ze draaide zich van hem weg.


  Verbaasd over de wanhopige klank van haar stem ging Alistair dichterbij haar staan.


  Haar krullen dansten in de wind en haar romige huid was roze van de inspanning en de wind. Er liepen geen tranen uit haar blauwe ogen en haar zachte roze lippen trilden niet. Ze had haar kin een beetje naar voren gestoken, maar kennelijk was dat normaal. Ze was opstandig of koppig en gewoonlijk niet van plan het iemand anders naar de zin te maken.


  Toch zag ze er in zijn ogen ineens jong uit, jonger dan ze was... en verloren.


  Alistair maakte zichzelf wijs dat zijn romantische fantasie weer op hol sloeg. Ze was eenendertig en had al meer dan tien jaar de leiding over een groot landgoed en andere zaken. Zelfs Alistair kon zien dat ze er goed in was. Het landgoed floreerde.


  Bovendien had hij via Crewe gehoord dat haar buren zeiden dat ze een neus had voor zaken. Alistair begreep wat een enorm compliment dit was en hoe slim, vastberaden en zelfverzekerd ze moest zijn om dat te verdienen. Mannen hadden er meestal een hekel aan wanneer een vrouw zich op hun terrein begaf en maakten het haar dan extra moeilijk.


  In Longledge respecteerden de mannen, van hoog tot laag, haar oordeel en waardeerden wat ze met haar vaders landgoed had gedaan. Ze bezat zelfs het vermogen anderen van haar gelijk te overtuigen, zoals hij gisteravond had ontdekt toen hij haar hartstochtelijke redevoering tegen de kapitein had gehoord. Haar woorden hadden hem beroerd en baarden hem zorgen.


  Toch had hij het idee dat ze zich verloren voelde of kwetsbaar, dat ze iets nodig had. Hij wist niet wat het was, maar voelde aan dat hij haar op de een of andere manier had gekwetst of teleurgesteld en dat hij moest proberen daar iets aan te doen.


  Niet alleen omdat ze hulp nodig had, maar omdat hij haar aan zijn kant moest zien te krijgen. Ze had invloed op de landeigenaars. Zijn motieven waren puur zakelijk.


  “Ter voorbereiding op mijn reis heb ik diverse boeken gelezen, waaronder dat van John Farey over Derbyshire. Hij noemt de heidevelden afschuwelijk en de planten schadelijk en waardeloos. Ik geef toe dat het landschap niet het mooiste is wat ik ooit heb gezien, maar ik zou het niet afschuwelijk willen noemen. Eerder dramatisch.”


  Ze keek hem behoedzaam aan. “U wilt me gewoon een plezier doen.”


  “Juffrouw Oldridge, de moeite die dat kost gaat mijn geduld ver te boven. Als ik bij u ben kan ik me nog maar net mijn goede manieren herinneren.”


  Ze glimlachte en het was alsof zijn hart zich in zonneschijn koesterde. Helaas werd het ook warmer in zijn hersenen. Hij had nog nooit een dodelijker wapen gezien dan die glimlach.


  “Uw manieren zijn anders heel keurig,” zei ze. “Gisteravond merkten diverse mensen op dat u diplomaat zou moeten zijn.”


  “Wat zult u het dan jammer vinden dat ik op dit moment niet in Rusland zit,” zei hij.


  “Ik zat aan iets warmers te denken.”


  “Hades?”


  Ze lachte. “Calcutta of Bombay.”


  “Natuurlijk, als ik niet zou sterven van de hitte, bezweek ik wel aan de een of andere ziekte.”


  “Ik wens u niet dood. Ik zie u graag gezond en welvarend - op een andere plaats.”


  “U zou me over de rand kunnen duwen als Jock even niet kijkt. Het zou het voorgevoel van mijn lijfknecht bevestigen en mijn vaders voorspelling dat het niet goed met me zal aflopen. Dan zou iedereen blij zijn.”


  Haar glimlach verdween.


  “Waarom zou uw vader zoiets voorspellen? Zo slecht bent u toch niet?”


  “Mijn vader vindt me duur en lastig te onderhouden. En dat is ook zo.”


  Haar ogen gleden van zijn hoed naar zijn laarzen. “Ik begrijp volkomen dat u duur bent.”


  Alistair wist dat ze geen tekortkomingen aan zijn kleding kon ontdekken, dat was niemand ooit gelukt. Toch voelde hij dat hij bloosde door haar onderzoekende blik, wat hem irriteerde.


  Hij zag dat er stof op zijn laarzen zat en de zoom van zijn jas zat niet helemaal recht. Hij wist niet zeker of zijn jassen tegenwoordig wel zo recht hingen als zou moeten, vanwege zijn been. Dat rotbeen verpestte alles. Het maakte niet uit wat zijn kleermaker zei, hij wist zeker dat zijn linkerbeen korter was geworden. Droeg hij maar een rijjas, dan zou de ongelijkheid minder opvallen.


  Hij zag dat ze hem vragend aan stond te kijken. “Niet alleen vanwege mijn kleding.”


  “Natuurlijk niet,” zei ze. “Ook vanwege de kostbare ballerina’s.”


  “Ja. En de rechtszaken. De gevangenissen. En... ach, de lijst is eindeloos.”


  “Rechtszaken?” herhaalde ze. “Gevangenissen? Nee maar, het beeld van uw leven wordt met de minuut gecompliceerder.”


  “Maar ik ben mijn leven aan het beteren. Het initiatief om een kanaal te graven is volkomen respectabel, dat verzeker ik u.”


  “Toch heeft uw lijfknecht bepaalde... twijfels over het initiatief.”


  “Niet vanwege het kanaal. Vanwege mij. Crewe heeft ze wel vaker. Hij denkt dat hij voorspellende dromen heeft.”


  Alistair vertelde haar van het klif en het vreemde licht, en dat Crewe dat ook voor Waterloo had gedroomd. “Bij een val zou u heel goed uw nek kunnen breken,” zei ze. “Maar verdrinken wordt moeilijk. Het enige water in de buurt is Briar Brook en dat is niet diep genoeg.”


  “Dan is het vast veilig om de heuvel te beklimmen.”


  “U bent vast in de war met ‘gevaarlijk’. Als het veilig was zou het u net zo vervelen als de rest.”


  “Dacht u dat ik me verveelde?” Nu glimlachte hij. “Misschien bent u dan toch niet zo slim als ik dacht.”


  Hoofdstuk 6

  



  


  


  De goudkleurige ogen van meneer Carsington dansten en de uitwerking van zijn glimlach was verwoestend.


  Mirabel keek snel weg en liep het pad op, terwijl ze boos was op zichzelf.


  Ze had het gesprek niet persoonlijk moeten laten worden.


  Ze had gedacht dat hij de onwankelbare zelfverzekerdheid bezat die ze bij zoveel mensen in Londen had gezien, maar meneer Carsington had een deuk in zijn wapenrusting. Hij was niet zo zeker van zichzelf als hij deed voorkomen.


  Dat was niet het enige. Zijn gêne wanneer zijn heldendaden werden genoemd kwam niet voort uit valse bescheidenheid. Hij voelde zich echt niet op zijn gemak. Ze vroeg zich af wat hem zo dwarszat en wilde dat hij het haar zou vertellen, dan kon ze er wat aan doen.


  Ze had ook gemerkt dat hij ondanks zijn ijdelheid helemaal niet tevreden was over zichzelf.


  Ze was niet tot die conclusie gekomen omdat hij zei dat hij zijn leven wilde beteren. Dat deden mannen wel vaker, meestal om vrouwen te sussen.


  Nee, het kwam door de bezorgdheid in zijn ogen en de verandering in zijn stem als hij over zijn vader sprak. Ze herkende de frustratie, het gevoel van falen - wat je ook deed - en het besef van een enorme, onoverbrugbare kloof.


  “Ik kan tegelijkertijd lopen en praten,” klonk zijn diepe stem achter haar.


  Hij liep vlak achter haar, zag ze toen ze achterom keek. “Ik loop te denken.”


  “Maar vrouwen zijn een stuk gecompliceerder dan mannen. Volgens mij kunnen ze zelfs aan meer dan één ding tegelijk denken. U kunt ongetwijfeld tegelijkertijd denken, lopen en praten.”


  “Ik vroeg me af of u die verveelde blik voor de spiegel oefent,” zei ze. “U bent er zo goed in dat ik dacht dat u slapend van uw paard zou vallen. Aangezien u Fareys boek al had gelezen was alles wat ik vertelde natuurlijk saai.”


  “Het kwam niet door wat u zei. Ik vind ú interessant.”


  Mirabels hart sloeg een slag over. “Ik ben een boerin. Helemaal niet opwindend.”


  “Waarom laat u het beheer niet aan Higgins over? Daar is hij voor aangenomen en dan kunt u naar Londen om uzelf te vermaken. En als u het uitgaansleven te frivool vindt, zijn er wel tientallen intellectuele dames te vinden met wie u kunt praten.”


  Ze dacht weemoedig terug aan de genoegens van Londen. Tante Clothilde bleef maar aandringen dat ze op bezoek moest komen. Ooit misschien. Maar nu nog niet, zeker niet nu alles waar ze van hield werd bedreigd.


  “Wat aardig van u,” zei ze. “Ik wenste u helemaal naar Calcutta en u wenst me alleen maar naar Londen.”


  “Nu heeft u het antwoord op die vraag al twee keer ontweken en daarmee mijn nieuwsgierigheid nog groter gemaakt. Heeft u hier een minnaar?”


  Een minnaar? Zíj? Meende hij dat serieus?


  Ze bleef plotseling staan en hij trapte op haar hiel. Ze gleed weg en viel achterover. Hij greep haar middel vast en hielp haar weer overeind. En liet haar niet los.


  Ze hoorde hem naar lucht happen en keek in zijn goudkleurige ogen. Haar eigen ademhaling versnelde en haar hart begon tegen haar ribben te bonzen.


  Zijn handen waren groot en warm, zijn grip stevig. Hij moest haar verwarring toch merken? Ze zou zich los moeten maken, maar wilde dat niet. Ze wilde in zijn ogen staren om te zien wat hij dacht en hoopte dat ze niet als enige in verwarring was gebracht.


  Hij boog zich nog iets verder naar haar toe. “Wat een dun middeltje,” zei hij op verbaasde toon. “Dat had ik helemaal niet verwacht.”


  Ze was niet klein, maar hij was zoveel groter. Haar hoofd kwam slechts tot zijn perfect geschoren kin. Ze voelde zijn adem op haar gezicht en rook die vluchtige geur weer. Ze zag de littekens op zijn kaak en wilde haar hand erop leggen. Het kostte haar al haar wilskracht het níét te doen, haar evenwicht te hervinden en op nonchalante toon te spreken. “Als u klaar bent mij op te meten, meneer Carsington, kan ik vast wel zonder hulp doorlopen.”


  Hij nam de tijd weer rechtop te gaan staan en haar los te laten. Zelfs daarna kon ze de warmte en druk van zijn handen nog voelen. Ze wist dat ze een grens hadden overschreden en als ze niet goed oppaste zouden er al snel geen grenzen meer zijn.


  “U liet me schrikken,” zei hij. “Ik zag u al van de rots tuimelen. Mijn hart gaat nog steeds tekeer.”


  Mirabels hart ook, maar niet van de schrik. “Als u niet zo dicht achter me loopt, lopen we minder snel tegen elkaar op.”


  “Prima punt. Ik had beter moeten opletten waar ik liep. Maar ik liep het uitzicht te bewonderen.”


  Om hen heen waren alleen maar grauwe rotsen, struiken en aarde te zien.


  “Het uitzicht hier is niet erg de moeite waard,” zei ze.


  “Wel vanuit mijn gezichtspunt.”


  Ze werd helemaal warm toen ze hem begreep. In Londen had ze wel geleerd bedekte toespelingen op te pikken. Het was heel lang geleden dat een aantrekkelijke man onfatsoenlijke opmerkingen over haar lichaam had gemaakt. Ze was vergeten hoe fijn dat was.


  Er klonk een waarschuwend stemmetje in haar hoofd en ze herinnerde zich dat hij zich gisteravond bij alle mannen geliefd had gemaakt.


  “Voorlopig kunt u maar beter op het pad letten,” zei ze.


  Ze liepen verder.


  “Over uw minnaar,” begon hij weer.


  Ze had niets tegen flirten, maar ze mocht niet voor zijn charmes vallen. En zoiets intiems zou ze hem bovendien niet vertellen.


  “U denkt toch zeker niet dat ik dit alles alleen maar op me heb genomen om in de nabijheid van een man te zijn?”


  “Jammer. Ik zag de geheime ontmoetingen al voor me, misschien op een plek met uitzicht op de romantische heidevelden.”


  “Natuurlijk heeft u het recht ongewone ideeën te koesteren,” zei ze en ze herhaalde zijn neerbuigende opmerking van een paar dagen geleden. “Ik zou zo’n levendige fantasie niet willen onderdrukken.”


  Hij lachte.


  “Touché, juffrouw Oldridge.”


  Mirabel voelde een verandering in de lucht en keek omhoog. De wolken pakten zich samen. Ze bleef staan, maar deze keer was hij erop verdacht en botste hij niet tegen haar op.


  Hij kwam naast haar staan, dichterbij dan gepast was, en haalde hijgend adem, waarschijnlijk van de klim. Hij was niet gewend aan zulke klimpartijen en zijn been moest wel pijn doen.


  “Het weer verandert heel wat sneller dan u dacht. Misschien is het toch verstandig om nu maar terug te gaan.”


  Hij keek naar het grimmige landschap. “Nog een klein stukje. Waar is Briar Brook?”


  “Vlakbij. Maar verderop houdt het pad op en wordt het een stuk steiler.”


  “Ik zie het,” zei hij. “Het is jaren geleden dat ik over een rotsheuvel heb geklauterd. Ik zou graag willen weten of ik het nog kan.”


  Mirabel wilde hem tegenspreken, maar toen ze de verlangende blik in zijn ogen zag, hield ze haar mond. Hij was niet ongeschonden, en kennelijk ergerde dat hem meer dan hij liet merken.


  Het moest hem veel moeite kosten zo gracieus over te komen. En hoe hij zijn best ook deed, hij zou zich nooit meer zo moeiteloos en elegant kunnen bewegen als voor Waterloo.


  Ze wilde dat hij het zich niet zo aantrok. Niemand met ogen in zijn hoofd zou hem als gebrekkig of zwak zien.


  Maar zelfs zij had genoeg fijngevoeligheid om zo’n persoonlijk onderwerp niet aan te roeren. Waarschijnlijk zou hij niet eens naar haar luisteren.


  Dus stemde ze erin toe verder te gaan. Het ging zo goed en hij was zo verheugd over zijn prestatie dat ze hem eigenlijk verder leidde dan de bedoeling was.


  Hij zei dat hij zich had moeten realiseren dat je geen gelijkmatige tred nodig had om over rotsen te klauteren en demonstreerde hoe snel hij de heuvel op kon lopen.


  Mirabel lachte. Toen voelde ze regendruppels en riep ze hem.


  Hij reageerde niet. Even later werd de lucht inktzwart en kwam de regen met bakken uit de hemel.


  Het volgende moment zag ze dat hij uitgleed en van de rotsachtige helling omlaag tuimelde, de beek in. Daar lag hij nog steeds, afschuwelijk stil, toen ze hem bereikte.


  Toen Alistair weer bijkwam wist hij niet precies of het dag of nacht was, of waar hij was.


  Het regende. Hij kneep zijn ogen dicht en probeerde nergens aan te denken, maar zijn hersens werkten niet mee.


  Hoe erg was het? Hoeveel gaten had de vijand in hem gemaakt? Hoe snel zou zijn kracht wegvloeien?


  Hoe snel zou hij het leven verliezen? Dat was beter dan te worden gered en opgelapt zodat hij er, verminkt en invalide, jaren over zou doen om te sterven. Kanonnen bulderden en de lucht was vol rook. Hij hoorde mannen schreeuwen van ondraaglijke pijn. Geweerschoten. Nog meer rook. Paarden die op hem af denderden.


  Ze reden dwars over hem heen en hij raakte weer bewusteloos. Maar niet voor lang. Hij werd wakker tussen de stank, de rook en het gegil van stervende mannen en paarden.


  Hij voelde de pijn, die een eigen wereld creëerde, waardoor hij minder aandacht had voor de afschuwelijke taferelen om hem heen.


  De pijn verdoofde al het andere. De wereld werd steeds kleiner, tot hij het enige levende wezen was. Pijn was een schemertoestand, ontdekte hij. Hij kon erin vluchten.


  “Meneer Carsington.”


  Nachtmuziek in de schemertoestand.


  Dat klopte niet.


  Alistair deed zijn ogen open. Blauwe ogen keken hem aan. Een halo van felle lokken, een oude hoed. Daarboven zag hij de zwarte lucht, waaruit een enorme stortbui naar beneden kwam.


  “Je bent bij bewustzijn,” zei de nachtstem weer. “Kun je praten? Me zeggen waar het pijn doet?”


  “Nergens,” zei hij.


  Overál. Een felle pijn in zijn been. Was hij neergeschoten? Nee, dat was jaren geleden. Dit was nu. Het meisje. Zacht haar, de ogen van een avondschemering, slank middeltje in zijn handen. Wanneer was dat? Waarom had hij haar losgelaten?


  “Ik weet dat je pijn hebt,” zei ze. “Vertel me waar. Eerder durf ik je niet te verplaatsen en je kunt niet in de beek blijven liggen. Waar doet het pijn?”


  “Nergens,” zei hij. “Prima in orde.” Hij probeerde zijn hoofd op te tillen, maar de pijn schoot van zijn heup naar zijn enkel. Zijn adem stokte. Alleen dat beroerde been maar, hield hij zichzelf voor. Geen paniek. “Even op adem komen,” bracht hij uit. “Sta zo op.” Hij liet zijn hoofd op een rotsblok rusten. De regen viel op zijn blote hoofd. Waar was zijn hoed?


  “Jock!” riep ze.


  Wie was Jock? Niet haar minnaar. Ze had gezegd dat ze die niet had. Dat had hij niet mogen vragen. Hij had nog meer gedaan wat hij niet had mogen doen. Hij herinnerde zich zijn opmerking over haar lichaam. Omdat ze alleen waren geweest. Zonder stalknecht. Jóck.


  “Paarden,” zei hij. “Hij kan ze niet alleen laten.”


  De mist kwam terug. Om hem heen klonk het geschreeuw van paarden en mannen. Hij rook bloed. Van de mannen of de paarden? Hij zou zichzelf te schande maken door over te geven.


  “Sta op, idioot. Help je makkers,” mompelde hij.


  De nachtstem riep Alistair terug. “Probeer niet te praten. Spaar je krachten. Jock zal me niet kunnen horen met dit weer.”


  Ze had gelijk. Niemand zou hen horen schreeuwen in deze storm.


  “Ik moet kijken of je iets hebt gebroken. Als alles nog heel is, kunnen we je zonder problemen uit de beek krijgen.”


  Heel? Hij zag de berg bloederige ledematen. Hij wilde niet dat zijn been op die hoop werd gegooid.


  “Een vleeswond,” mompelde hij. “Niks om je over op te winden.”


  “Ik zal het snel doen,” zei ze.


  Stevige, zekere handen gingen over zijn nek en schouders. Hij deed zijn ogen dicht en de donkere wereld kwam weer terug.


  Hij hoorde het gedreun van de artillerie, die het gekreun en geschreeuw net niet helemaal overstemde. Hij trilde van de pijn en hij had het zo koud. Hij dacht aan Kitty, Gemma, Aimée en Helen, aan warme bedden en zachte handen. Hij zou hier sterven en nooit meer de handen van een vrouw op zijn lichaam voelen.


  Even later kwam Alistair bij in de stromende regen. De vrouw ging met ervaren handen over zijn ledematen.


  Hij vond zijn verstand en zijn stem terug. “Bent u ook nog arts, juffrouw Oldridge?”


  “Ik heb eerlijk gezegd meer ervaring met dieren, maar ik herken een gebroken bot vast wel.”


  Toen ze bij zijn linkerenkel was gekomen, schoot hij overeind van de pijn.


  “Daar zit het probleem,” zei ze. “Het had erger kunnen zijn. Je bent lelijk gevallen, ik denk dat je je enkel hebt verstuikt en wat spieren hebt verdraaid.”


  Lelijk gevallen. Verstuikt. Spieren verdraaid. Dat was alles. Waarom deed het dan zo’n pijn? En wat was er mis met zijn hoofd?


  “Wist ik wel.” Hij snakte naar adem. “Alleen maar verstuikt.”


  “Ik zou het niet niets noemen,” zei ze op scherpe toon. “Je hebt oude oorlogswonden, je bent doorweekt en koud tot op het bot.” Ondertussen hielp ze hem overeind.


  Zelfs met haar hulp was het een moeizaam proces. En pijnlijk, vanwege de enkel en zijn gemangelde bovenbeen.


  Hij had geen controle over zijn spieren en ze verkrampten steeds. Door de pijn, het trillen, de beek en de gladde rotsen, de stromende regen en zijn doorweekte kleding voelde hij zich een invalide, terwijl hij juist zo zijn best had gedaan die niet te worden. Alistair dwong zichzelf door te gaan, terwijl zijn lichaam het wilde opgeven en een deel van zijn verstand wenste dat hij gewoon zijn nek had gebroken, zodat hij niet langer hoefde te vechten.


  Maar dat was een klein, verachtelijk stukje van zichzelf, dat hij gewoonlijk diep wegstopte. Hij verafschuwde zelfmedelijden. Hij had gezien wat andere mensen verdroegen en hoe onbetekenend zijn moeilijkheden in verhouding waren.


  Hij moest dankbaar zijn dat hij een koppige vrouw had om op te leunen, die niet in tranen uitbarstte of in paniek raakte, maar zo kalm en rustig bleef als een wapenbroeder.


  Samen strompelden ze naar de oever en klommen uit de beek. Daarna werd het makkelijker. De grond was glad en ze moesten bergafwaarts, maar ze hielden elkaar overeind. Uiteindelijk bereikten ze het uitkijkpunt, waar een verontrustte Jock op het punt stond hen te gaan zoeken.


  


  Mirabel had veel ervaring met doen alsof ze alles onder controle had.


  Zoals kapitein Hughes zou zeggen: zij was de kapitein, en het welzijn van het schip en de bemanning hing van haar af. Ieder teken van verwarring, aarzeling of angst zou de rest besmetten, de moraal ondermijnen, en schip en bemanning in gevaar brengen.


  Ze had het commando overgenomen omdat haar vader hun bezit naar de rotsen had laten afdrijven. Na ruim tien jaar van verantwoordelijkheden was het een tweede natuur geworden een situatie stevig in de hand te nemen, zelfs wanneer Mirabel hopeloos verward en bang was.


  Vanaf het moment dat ze hem in de beek had zien tuimelen was ze bijna hysterisch geweest, voor het eerst in haar leven. Haar hart was wild tekeergegaan. De regen had haar zicht vertroebeld en ze had niet zeker geweten of hij nog ademde. Haar handen hadden zo hevig getrild dat ze zijn pols niet kon voelen. Gelukkig had hij zijn ogen opengedaan en haar herkend. Daarna was ze kalm genoeg geworden om weer na te kunnen denken, al was het niet zo helder als ze wel had gewild.


  Op weg naar Oldridge Hall kon ze steeds beter nadenken. Tegen de tijd dat de bedienden hem van het paard hadden getild en op een ladder hadden gelegd, wist ze dat hij meer mankeerde dan alleen een verstuikte enkel.


  Hij protesteerde tegen het feit dat hij werd gedragen en begon dan weer te mompelen, kennelijk zonder zijn omgeving te herkennen. Hij bleef dit gedrag herhalen, terwijl hij naar een logeerkamer werd gedragen.


  Het zou eenvoudiger zijn geweest hem op de begane grond onder te brengen, maar dan zou hij makkelijker kunnen vluchten. Mirabel wist zeker dat hij dat zou proberen. Hij had immers geen schone kleren bij zich. Als hij zich niet liet tegenhouden door een sneeuwstorm zou een verstuikte enkel dat waarschijnlijk ook niet doen.


  Ze zorgde ervoor dat hij in een stoel werd gezet, dat zijn bovenkleding werd uitgetrokken en zijn gewonde voet werd ondersteund. Ze stuurde Thomas weg om gereedschap te halen en gebaarde Joseph om in de buurt te blijven. Ze kon haar gast maar beter voorbereiden op de verruïnering van zijn kostbare laarzen.


  Ze zei tegen hem dat er snel heet water zou zijn, zodat hij zich kon wassen. “Maar ik ben bang dat we je laars van je voet moeten snijden.”


  Hij nam het nieuws kalm op en staarde alleen maar naar de grond. Er droop water uit zijn haar.


  “Het is nat,” zei hij. Hij haalde een hand door zijn haren en keek toen beter. “O. Water. Mijn laarzen. Crewe krijgt de stuipen.”


  Opeens keek hij haar met koortsige ogen aan. “Ik moet mijn kleren uittrekken.” Hij rukte aan zijn doorweekte halsdoek.


  Mirabel hield hem tegen. “De stof is doorweekt. Laat me je helpen.”


  Hij fronste zijn voorhoofd, maar liet de stof los.


  Mirabel boog zich voorover en begon aan de knoop, haar handen vast uit pure wilskracht. “Mijn vader heeft geen lijfknecht, anders had hij kunnen helpen.” Ze kreeg de knoop los. Zodra de laarzen uit waren zou ze hem door de bedienden laten uitkleden en baden.


  “De hertog van Wellington heeft ook geen lijfknecht,” zei hij. “Hij doet alles zelf. Dat zou ik ook kunnen, maar Crewe heeft altijd voor me gezorgd. Hij gaat overal mee naartoe.” Hij zuchtte bibberend en staarde in de verte. “Ik sta zo op. Moet helpen. Kan hier niet blijven liggen. Jakkes, wat een verspilling. Wat moeten ze nou op de grafstenen zetten?”


  Hij was weer in het vreemde gemompel vervallen en Mirabel wilde niet over de oorzaak ervan nadenken. Ze wist zeker dat een verstuikte enkel geen ijlkoorts veroorzaakte.


  Ze moest hem zo snel mogelijk schoon en warm zien te krijgen.


  “Ik moet je laarzen kapot snijden,” zei ze. “Ze zijn hoe dan ook geruïneerd.”


  Hij knikte.


  Thomas kwam binnen met een mes. Meneer Carsington keek naar de bediende en verstijfde. “Niet snijden. Het is alleen maar een vleeswond.”


  Mirabel legde haar hand op zijn voorhoofd. Zijn huid gloeide.


  “Je laarzen zijn helemaal doorweekt,” zei ze rustig. “Je enkel is opgezwollen. Als we de laars niet uittrekken wordt het alleen maar erger.”


  Hij knipperde met zijn ogen. “Ja. De laarzen. Natuurlijk. Ik doe het wel.”


  “Je hebt het koud,” zei ze. “Je handen trillen. Wees verstandig en laat Joseph het doen.”


  Hij keek naar zijn trillende handen. “Nee, jij. Vaste handen. We moeten ons verstand erbij houden, nietwaar? Snij mijn laarzen maar stuk en let niet op mij als ik begin te snotteren. Deze laarzen hebben me zoveel gekost.” Hij grinnikte ondeugend naar haar. Ondanks haar bezorgdheid moest Mirabel ook glimlachen. Ze pakte het mes, knielde bij haar patiënt en begon aan de operatie.


  


  Niet lang daarna was meneer Carsington schoon, warm en droog. Hij lag op bed, met zijn voet op een kussen en een ijskompres op zijn enkel. Hij was weggedoezeld toen Mirabel bij hem kwam kijken.


  Hij sliep even, werd dan weer rusteloos en begon te mompelen. Ze probeerde hem te kalmeren, maar hij wond zich alleen maar meer op.


  “Ik kan hier niet blijven liggen,” zei hij en hij probeerde overeind te komen. Zijn nachthemd liet een deel van zijn borst en goudkleurige krulletjes zien. Een spiertje in zijn hals ging tekeer. “Waar zijn mijn kleren?”


  Mirabel vertelde hem dat zijn kleren nat waren geworden.


  “O,” zei hij en hij viel terug in de kussens.


  Ze trok de dekens weer over hem heen. “Je bent uitgeput. Je hebt je enkel verstuikt en waarschijnlijk kou gevat. Je moet rusten.”


  “Ik ben zo in de war,” zei hij. “Ben ik op mijn hoofd gevallen?” Hij deed zijn ogen dicht en ze begon te ijsberen. Kwam de dokter nou maar.


  Een halfuur later smeet hij alle dekens opzij - zich er duidelijk niet van bewust dat hij zijn lange, gespierde benen voor haar ontblootte - en riep om zijn lijfknecht.


  Hij sprong uit bed, duwde Joseph opzij en greep vloekend een stoel vast om overeind te blijven.


  “Ik moet ermee kunnen lopen!” schreeuwde hij. “Dit been zou moeten kunnen lopen! Wat is er verdorie mis mee?”


  “Meneer,” klonk een gedecideerde stem, “beheers uzelf.”


  Meneer Carsington bedaarde en keek naar de deuropening. Kapitein Hughes kwam binnen.


  “Wat is hier aan de hand?”


  Meneer Carsington viel op de stoel neer en schudde zijn hoofd, alsof hij het helder probeerde te krijgen. “Meneer Carsington is niet helemaal zichzelf,” zei Mirabel rustig, terwijl haar hart tekeerging. “Hij heeft zijn enkel verstuikt en...” Ze haalde diep adem. “Ik weet niet of hij een hersenschudding heeft of kou heeft gevat, maar hij is onwel.”


  “Ik heb van het ongeluk gehoord,” zei de kapitein. “Het duurt even voor de dokter kan komen, ben ik bang.”


  “Ik ben nooit ziek,” zei meneer Carsington. “Nooit. Die enorme, stinkende berg. Jij zou het daar ook niet hebben achtergelaten. Ik word niet snel beroerd, maar dat was walgelijk. En ze hadden zoveel haast. Je weet hoe ze zijn.” Hij richtte zich tot de kapitein, die het waarschijnlijk net zo min begreep als Mirabel.


  Maar de kapitein knikte, “Inderdaad.”


  “Of misschien ook niet,” zei meneer Carsington. “Ik geloof dat ik onzin klets. Ik ben op mijn hoofd gevallen, of niet? Natuurlijk. Dat kan ik er nog wel bij gebruiken. Hersenletsel.”


  Hoofdstuk 7

  



  


  


  Kalmeer, riep Alistair zichzelf tot de orde. Wees verdorie een vent!


  Hij herkende zichzelf niet. Hij wist niet of hij zich kon bewegen zonder over te geven. Hij wist niet precies wat er was gebeurd, of het slagerswerk verricht was. Hij moest aan iets anders zien te denken, wat dan ook.


  Crewe. Zijn voorgevoel. Belachelijk. Dit was een oorlog. Er was meer dan vijftig procent kans gewond of verminkt te raken of gedood te worden. Toch was Alistair niet voorbereid geweest op zo’n grote slachting. Velden vol lijken, zoveel van zijn vrienden om hem heen. De doden en stervenden vielen in de modder, om nooit meer op te staan.


  Hij werd zich bewust van een vrouwenstem. En een mannenstem. Niet die van Gordy. Wie dan? Kon hij zijn hoofd er maar afschroeven, het uit elkaar halen en repareren.


  “Niet helemaal lekker zeker?” zei de man.


  “Dat is nog zachtjes uitgedrukt,” zei Alistair.


  “U zei dat u zich onwel voelde,” zei de stem weer. “Iets maakte u ziek. Kunt u het zich herinneren? Een stinkende berg, zei u.”


  Had hij hardop gesproken? Het waren alleen maar gedachten, onwaardige. Bovendien was dit een droom. Het kon niet echt zijn. Hij wist nauwelijks wat angst was. Hij zou zich nooit zo schandelijk gedragen, overgeven vanwege iets onaangenaams. Zijn vader zou zich schamen als hij het wist. Maar hij zou het niet te weten komen. Dit was niet echt, kon niet echt zijn.


  “Zei ik dat?” zei Alistair. “Wat vreemd. Ik kan het me niet herinneren.”


  Hij haalde diep adem. “Zijn ze al klaar met dat been?”


  Was het verdwenen, op de hoop gesmeten bij al die andere ledematen?


  “Weet u waar u bent?” klonk de autoritaire stem weer. Duidelijk iemand die gewend was bevelen te geven. Natuurlijk een officier. “Weet u waar u bent, meneer? Herkent u mij?” Alistair deed zijn ogen open. De wereld draaide om hem heen en bleef toen stilstaan. Hij realiseerde zich dat hij in een kamer lag, niet in de chirurgentent. De man kwam hem bekend voor.


  “Kapitein Hughes,” zei hij en hij probeerde zijn stem kalm te laten klinken, terwijl hij nachtmerrie en werkelijkheid van elkaar probeerde te onderscheiden.


  “U bent gevallen en heeft uw enkel verstuikt. Het klinkt alsof uw hersenen door elkaar zijn geschud. Is mij ook een keer overkomen, niets om u zorgen over te maken. Op den duur wordt uw hersenpan vanzelf wel weer de oude.”


  Alistair wreef over zijn voorhoofd. Het deed pijn, maar de pijn was niets vergeleken bij het ellendige gevoel aan de linkerkant van zijn lichaam. “Een val. Ja, natuurlijk. Mijn hoofd gestoten, natuurlijk. Tijdelijk de kluts kwijt. Dat verklaart het.”


  Toen herinnerde hij zich dat hij uit bed was gesprongen, halfnaakt...


  Hij keek de kamer rond. Ze stond bij het vuur, haar armen over elkaar geslagen.


  O, geweldig. Hij had zich als een krankzinnige gedragen waar zij bij was.


  “Juffrouw Oldridge,” zei hij.


  “U herkent me.”


  “Op dit moment wel. Kennelijk heb ik mezelf flink voor gek gezet.”


  “Dat valt best mee,” zei ze. “U zei geen vreemdere dingen dan mijn vader. Toch lijkt het me beter als u weer naar bed gaat.”


  Op dat moment realiseerde Alistair zich dat hij nog steeds halfnaakt was, alleen gekleed in een nachthemd dat niet van hem was. Gelukkig bedekte het de lelijke littekens op zijn been.


  Hij wuifde de hulp van de kapitein weg en liep naar het bed.


  Juffrouw Oldridge was naar het raam gelopen en staarde tactisch naar buiten, zodat hij zijn gemartelde lichaam op onhandig wijze op het bed kon hijsen.


  Het was stil in de kamer. Alleen het rustgevende geluid van de regen was te horen. De lakens roken naar lavendel. Alles om hem heen was keurig en rustgevend.


  Hij kon niet geloven dat hij dit met de wereld uit zijn nachtmerries had verward.


  “U ziet er al stukken beter uit,” zei kapitein Hughes. “Niet meer zo’n wilde blik als toen ik binnenstormde.” Hij richtte zich tot de persoon bij het raam. “Ik hoop dat u me dat wilt vergeven, juffrouw Oldridge. Ik was gekomen om te horen of ik iets kon doen toen ik de opschudding hoorde.”


  “U hoeft zich niet te verontschuldigen,” zei ze. “Voor hetzelfde geld had mijn vader weer een kamer in de brand gestoken.”


  Alistair maakte zich zorgen over zijn hersenletsel, want er was geen ander excuus voor de manier waarop hij zich had gedragen. Toen haar woorden eindelijk tot hem doordrongen schoot hij overeind. Hij negeerde de pijn.


  “Weer? Steekt meneer Oldridge vaker kamers in de brand?”


  “Eén keer maar, een jaar of tien geleden,” antwoordde juffrouw Oldridge. “Toen hij een brief van tante Clothilde las kreeg hij ineens een idee over Egyptische dadelpalmen. Die houden hem af en toe bezig. Hij sprong overeind en gooide een kaars om, maar was te opgewonden om dat te merken toen hij wegliep.”


  Ze liep weg bij het raam. “Gelukkig heeft een bediende het snel ontdekt. Er was maar weinig schade.”


  “Ik voel me een stuk beter,” zei Alistair.


  Ze kwam bij het bed staan en bestudeerde hem nauwgezet. “Uw kleur is beter. Niet meer zo koortsig. Toch zouden we meer ijs op uw enkel moeten leggen. Wilt u ook wat op uw hoofd?”


  Alistair was de kloppende pijn in zijn hoofd bijna vergeten. De pijn in zijn linkerbeen deed hem alles vergeten. “Graag. Wat aardig dat u daaraan denkt. Ik zal intussen proberen kalm op de dokter te wachten, misschien zelfs rationeel.”


  Ze glimlachte en de kamer leek lichter te worden. “Het is een hele geruststelling dat te horen,” zei ze.


  


  Dokter Woodfrey kwam pas laat op de dag langs. Hij was klein van stuk, jong en energiek, en gewend in allerlei weersomstandigheden te reizen. Toch was hij maar in zijn eentje en de storm had niet alleen diverse ongelukken veroorzaakt, maar ook de wegen vrijwel onbegaanbaar gemaakt.


  Desondanks was hij in zijn gewone, levendige doen toen hij Oldridge Hall bereikte. Hij overlegde kort met Mirabel en de kapitein, en ging toen bij meneer Carsington kijken. Mirabel en de kapitein wachtten in de bibliotheek.


  Een halfuur later voegde de dokter zich bij hen. Hij wilde hun net zijn diagnose vertellen toen meneer Oldridge binnenrende, zijn gezicht bezorgd. Hij was thuisgekomen voor het diner, had de koets van de dokter gezien en was bang dat Mirabel ziek was. Mirabel verborg haar verbazing hierover. Ten eerste had hij een niet-plantaardig ding als een koets herkend, ten tweede wist hij van wie die was en ten derde had hij zich zorgen over haar gemaakt. Ze vertelde hem over de val van meneer Carsington en zijn vreemde gedrag daarna.


  “Allemachtig,” zei meneer Oldridge. “Ik hoop dat hij zijn schedel niet heeft gebroken. De grond kan zo verraderlijk zijn, vooral in de buurt van oude mijnschachten. Ik ben al diverse keren omlaag gevallen. Gelukkig hebben de Oldridges een stevige kop.”


  “Zijn schedel is niet gebroken,” verzekerde dokter Woodfrey hem.


  “Koorts dan?” vroeg Mirabel. “Slaat hij daarom wartaal uit?”


  “Op dit moment heeft hij geen koorts,” zei de dokter. “Hij was volkomen rationeel toen ik bij hem was.” Hij vertelde dat de patiënt misschien een lichte hersenschudding had. Hij was maar korte tijd bewusteloos geweest en vertoonde geen symptomen van zwaar hersenletsel. Toch moest er de komende achtenveertig uur goed op hem worden gelet.


  De dokter was ook bezorgd vanwege een kou of longontsteking. Daarom, en vanwege de verstuikte enkel, was hij tegen de uitdrukkelijke wens van de heer ingegaan om direct naar zijn hotel terug te keren.


  De dokter nam Mirabel apart om haar specifieke instructies te geven.


  “Het is heel belangrijk dat de patiënt blijft waar hij is,” zei de dokter. “Afgezien van zijn enkel en hersenschudding, die rust nodig hebben om te herstellen, lijkt hij aan een oververmoeidheid van de zenuwen te lijden. Dat zou weleens zorgwekkender kunnen zijn. Acute oververmoeidheid kan hallucinaties veroorzaken en ander irrationeel gedrag, wat zou verklaren wat u voor ijlkoorts aanzag.”


  Mirabel kon niet geloven dat meneer Carsington aan een zenuwaandoening leed.


  Hij had zich weliswaar het modieuze air van verveeldheid en lethargie aangemeten, maar hij was absoluut niet fragiel. Integendeel.


  “Dat zou ik nooit van hem hebben gedacht.”


  “Ik geef toe dat hij er gezond uitziet,” zei dokter Woodfrey. “Maar de val heeft het delicate evenwicht verstoord. Rust is het beste medicijn. Hoe u dat voor elkaar krijgt laat ik aan u over. U bent een vindingrijke jongedame.”


  Hij gaf wat instructies over het dieet en de behandeling, sloeg haar invitatie voor het diner af en liet Mirabel achter. Ze moest een man zien te hanteren die de graaf van Hargate zelfs lastig vond.


  


  “Woodfrey heeft het mis,” zei Alistair op de toon die zijn vader altijd aansloeg om tegenwerpingen in de kiem te smoren. Het was niet makkelijk dat te doen wanneer je in bed lag, maar hij was niet van plan zich te laten ringeloren door een dokter en een slonzige jonge vrouw.


  Ze keek hem bezorgd aan, waardoor hij zich niet op zijn gemak voelde.


  “Ik denk niet dat u in staat bent te beoordelen wat het beste voor u is,” wierp ze tegen.


  “Beter dan Woodfrey,” zei Alistair. “Hij kent me niet. Ik heb de constitutie van mijn grootmoeder van vaderszijde geërfd. Ze is tweeëntachtig, gaat minstens drie avonden per week uit en is angstaanjagend goed in whist. Ze heeft alles nog op een rijtje en commandeert iedereen in het rond. Ze zou nooit in bed blijven vanwege een verstuikte enkel en een tik tegen het hoofd.”


  Juffrouw Oldridge zei niets. Ze knikte naar de knecht en hij haalde Alistairs blad met avondeten weg.


  Toen de knecht weg was liep ze van het vuur naar het raam. En niet voor het eerst. Zelfs terwijl hij had gegeten had Alistair naar het ritmische wiegen van haar heupen gekeken. Nu het voedsel op was kon hij haar zijn volledige aandacht schenken.


  Ze droeg een donkerrode zijden japon met blauwe versieringen. De stijl was te streng en de kleur stond haar niet, maar het was de minst onflatteuze jurk die ze tot nu toe had gedragen.


  Haar onbekwame meid had geprobeerd een kapsel te maken in de Romeinse stijl die een paar jaar geleden in de mode was. Zoals te verwachten liet het langzaam los.


  Er lag een spoor van haarspelden tussen het raam en de open haard. Tot zijn ontsteltenis vond hij het een opwindend gezicht.


  “Als uw enkel geen rust krijgt zal hij niet goed genezen,” zei ze en ze liep weer naar het vuur. “Hij zal zwak blijven en u zult hem vaker verstuiken.”


  “Die dokter overdrijft het gevaar. Ze zien het altijd somber in, zodat het niet hun schuld is als iemand sterft en het aan hun kundigheid te danken is als iemand beter wordt.”


  “Iedereen weet hoe dat met verstuikingen gaat. Juist u kunt zich geen zwakke enkel veroorloven. Het zal alles tenietdoen wat u heeft gedaan om uw been weer te kunnen gebruiken.”


  Haar woorden waren zo simpel en bot als een knuppel tegen zijn hoofd en net zo effectief.


  Zijn been was lastig en werkte onder de gunstigste omstandigheden al niet mee. Met een zwakke enkel zou het er misschien helemaal de brui aan geven. Alistair had de normale dosis mannelijke trots. Aan de andere kant was hij ook weer geen domoor. Hij weigerde zich als een idioot te gedragen vanwege zijn ego.


  “Ik moet helaas toegeven dat dat een uitstekend argument is,” zei hij. “We mogen het beroemde been absoluut niet van streek maken. Je weet nooit hoe het zal reageren.”


  Haar uitdrukking werd zachter. Ze ging op de stoel naast zijn bed zitten en vouwde haar handen. “Het is heel normaal dat je van streek bent,” zei ze. “Iemand die zich zo lang niet heeft kunnen bewegen moet wel van elk moment van bewegingsvrijheid genieten. Het moet een ramp zijn om zelfs maar een dag of twee aan bed gekluisterd te zijn.”


  “Ach, dat vind ik niet zo erg. Ik ben door veel te oefenen heel bedreven geworden in het nietsdoen. Ik kan de hele dag slapen, in plaats van iets nobels of zelfs maar nuttigs te doen. Nee, dat is het niet. Eerlijk gezegd ben ik het beu om steeds aan dit wispelturige been te moeten toegeven.”


  Ze keek hem vragend aan.


  “Laat me wat over dit been vertellen, juffrouw Oldridge,” zei hij. “Dit was vroeger een bescheiden been dat zich keurig gedroeg en gewoon deed wat het moest doen. Maar sinds het gewond is geraakt heeft het zich tiranniek gedragen.”


  Amusement glinsterde in haar ogen, als sterretjes op een midzomernacht.


  Aangemoedigd ging hij verder. “Dit been is egoïstisch, knorrig en ondankbaar. Toen de Engelse dokters het een hopeloze zaak verklaarden hebben we het been naar een Turkse heler gebracht. Hij heeft het diverse keren per dag schoongemaakt en verbonden. Op die manier bleef de fatale infectie uit. Was het been dankbaar? Ging het weer normaal aan het werk? Nee.”


  Met trillende lippen maakte ze een meelevend geluid.


  “Juffrouw, dit been eiste maandenlange saaie oefeningen voordat het ook maar de simpelste bewegingen wilde uitvoeren. Zelfs nu, na bijna drie jaar toegewijde zorg, krijgt het de stuipen van vochtig weer. En dit is nog wel een Engels been, niet een van die zwakke buitenlandse exemplaren.”


  Haar mond trilde en haar ogen stonden vrolijk. Binnen in hem trilde en danste er ook iets, en zijn gedachten waren vol van de verkeerde dingen - zijn lippen op de lijntjes bij haar oog, op haar trillende mond.


  “U bent echt op uw hoofd gevallen,” zei ze met onvaste stem en ze smoorde haar gegiechel.


  Alistair had altijd een hekel gehad aan giechelende vrouwen. Hij zou haar ook vervelend moeten vinden, maar dat was niet zo. Haar ingehouden gelach zorgde ervoor dat zijn hart licht voelde. Het leek te zweven en zijn gedachten waren ook licht en zwevend... niet goed, dacht hij. O nee, nog even en hij vond haar leuk en hij wist wat er dan zou gebeuren. Hij moest ophouden haar te verleiden.


  Hij kon er niet mee ophouden.


  Hij zuchtte dramatisch. “Aangezien een elegante aftocht niet mogelijk is, zal ik mijn lot nederig accepteren. Misschien zou u zo nu en dan willen langskomen om mijn zelfbeheersing te bewonderen.” Hij leunde achterover in de kussens met een heldhaftige uitdrukking op zijn gezicht.


  Toen lachte ze voluit.


  Het koele geluid zweefde naar de plaats die al door de erotische verlokking van de haarspelden was beroerd. Maar voordat Alistair iets ongelooflijk doms kon doen kwam meneer Oldridge binnen. Hij had een dik boek bij zich.


  “Meneer Carsington mag niet lezen, papa,” zei zijn dochter. “Dokter Woodfrey heeft gezegd dat hij zijn hersenen niet mag belasten.”


  “Ik weet het,” zei haar vader. “Hij mag niet te veel worden gestimuleerd. Daarom heb ik Prodromus Systematis Naturalis Regni Vegetabilis meegenomen. Ik heb mijn zus een exemplaar gestuurd en ze heeft me diverse keren bedankt. Ze zegt dat het een zeer rustgevend boek is. Wanneer ze zich te veel heeft opgewonden leest ze het. Ze heeft me verteld dat ze na een pagina of twee in een aangename droomtoestand raakt.” Hij lachte stralend naar Alistair. “Ik zal je voorlezen. Maar als je het te opwindend vindt proberen we iets anders.”


  


  Meneer Oldridge had een rustgevende stem en Alistair begreep misschien één op de tien Latijnse woorden. Hij had het vage idee dat hij later zou worden overhoord en deed zijn best het te volgen.


  Hij wist niet wanneer hij in slaap was gevallen. Hij gleed gewoon van de ene plaats naar de andere, van een warme, schone slaapkamer naar het slagveld.


  Hij werd misselijk van de geur en zijn voet gleed uit op de glibberige bodem. Hij liet Gordy los en viel in de modder, die afschuwelijke modder die niet alleen modder was. Bloed en andere dingen. Lichaamsdelen. Stukjes en beetjes.


  Het had hem bijna verzwolgen, dat onbeschrijflijke slijk.


  Niet aan denken, zei hij tegen zichzelf, terwijl Gordy hem weer omhoog hees.


  Maar de verschrikking was overal. Er viel niet aan te ontsnappen, de hele lange weg naar de tent niet. Toen ontdekte hij het, die afschuwelijke berg. Geen enkele slager verkocht dat.


  Hij keek weg, maar niet voordat hij een arm had gezien, een stuk bemodderd en bebloed linnen eromheen, een randje kant om de levenloze pols.


  Het tafereel loste op in de mist. Hij werd zich bewust van stemmen. Hij begreep niet alles, maar wel genoeg.


  “Nee,” zei hij. “Ze hebben het mis. Het is alleen maar een vleeswond. Ik weiger het.”


  Er volgde meer gemompel en de stemmen werden ongeduldig. Ze hadden geen tijd om alle stukken bot en metaal uit de wond te halen. Ze zouden niet alles te pakken kunnen krijgen en dan zou het gaan ontsteken. Hij zou gangreen krijgen. Het been moest eraf of hij zou een langzame, pijnlijke dood sterven.


  Alistair kon alleen maar aan de berg denken, dat iemand zijn been daarop zou gooien. Na al die uren van volharding, van vechten tegen angst en wanhoop... was hij hiervoor gered? Een ongeduldige chirurg met een zaag? Had hij al die lange uren doorstaan om verminkt te worden?


  “Ze weten het niet,” bracht hij uit. “We moeten hier weg zien te komen.”


  “Dat is goed, maar word alsjeblieft wakker.”


  Hij voelde een hand op zijn schouder en legde zijn hand eroverheen. “Ja, rustig. Je hoeft me alleen maar rustig te houden, dan komt het wel goed met me.”


  “Natuurlijk komt alles goed met je, maar je moet wakker worden.”


  Het was een vrouwenstem. De nachtstem.


  Alistair deed zijn ogen open. Het was zo stil om hem heen dat hij het vuur in de haard kon horen knisperen. De kamer was verlicht en hij herkende de vrouw die zich over hem heen boog.


  “Dat is beter,” zei ze. “Herken je me?”


  “Natuurlijk.” Hij glimlachte naar haar. Hij had alleen maar gedroomd, “Ik moet in slaap zijn gevallen,” zei hij. “Nare droom.”


  “Hoe heet je?” vroeg ze.


  Hij lachte ongemakkelijk. “Kent u me niet, juffrouw Oldridge? Ben ik zo veranderd?” Hij was niet veranderd. Hij was dezelfde man als voorheen. Alleen maar een beetje verminkt.


  “Ik moet je regelmatig vragen hoe je heet,” zei ze op zakelijke toon. “En andere simpele vragen stellen. Om te zien of je hersenletsel hebt.”


  Haar kordate toon verjoeg zijn bezorgdheid en maakte dat hij haar omlaag wilde trekken en kussen tot ze nergens meer aan kon denken. Maar dat moest hij niet doen, want...


  O ja. Ze was een welopgevoede maagd en sommige grenzen kon een heer niet overschrijden. Daarna kwam er een andere logische gedachte bij hem op: ze zou hier niet moeten zijn, zo laat, alleen met hem. Met tegenzin liet hij de zachte hand los en zocht de kamer af.


  “Waar is je vader?”


  “Ik heb hem een uur geleden naar bed gestuurd. Ik kon niet slapen en hij is niet echt geschikt om bij een zieke te waken.”


  “Ik ben niet ziek,” zei Alistair. “Ik heb een verstuikte enkel en misschien een hersenschudding. Dat is alles. Het kan geen zware hersenschudding zijn, want ik weet nog heel goed dat ik Alistair Carsington heet, dat Weston mijn jassen maakt, Hoby mijn schoenen. Trouwens, die laarzen die jij in stukken hebt gehakt had ik slechts twee weken geleden bij hem opgehaald. Mijn hoeden-”


  “Dat is wel genoeg,” zei ze. “Ik neem aan dat je kleding net zo belangrijk voor je is als de juiste tuigage voor kapitein Hughes. Maar het interesseert mij absoluut niet.”


  “Echt niet?” zei hij. “Misschien is mijn hoofd toch ernstiger beschadigd dan ik dacht, want ik herinner me duidelijk dat je meer dan eens hebt opgemerkt hoe elegant ik eruitzag.”


  Ze ging rechtop staan en deed een stap achteruit. “Gewoon een observatie,” zei ze nors. “Meer niet.” Alistair zag dat ze haar haren zelf moest hebben opgestoken, want niet alleen had haar kapsel geen stijl, het viel in haar gezicht. Koperkleurige lokken hingen op haar schouder.


  Ze had óf in haar kleren geslapen óf ze nog haastiger dan anders aangetrokken.


  Het was dezelfde japon als eerder, maar nu droeg ze geen korset. Hij zag het aan de manier waarop de jurk hing, vooral rond haar boezem.


  Droeg ze maar een korset. Hij wist dat de helft van de knopen van haar jurk los moest zitten en hij wilde de rest ook los maken. Hij wist dat hij niet aan haar ondergoed en haar naakte lichaam zou moeten denken, maar hij was een man en nu was het te laat. Vanwege het ontbrekende korset kon hij de vorm van haar borsten duidelijk voor zich zien.


  Hij herinnerde zich hoe smal haar middel was en de heerlijke rondingen van haar achterste.


  Hij verdroeg dit alles manhaftig.


  Maar toen herinnerde hij zich hoe haar zachte, warme hand onder de zijne voelde en een verlangen overviel hem, zo hevig dat zijn adem stokte.


  “Je kunt maar beter terug naar bed gaan,” zei hij op ruwe toon. “Het is zeer ongepast dat je hier midden in de nacht bent.”


  “Inderdaad,” zei ze. “Ik heb genoeg gehoord om te vermoeden dat je een losbol bent-”


  “Een lósbol?” Alistair schoot overeind. De steken in zijn been en enkel waren zo hevig dat hij in elkaar kromp. Haastig begon hij de dekens glad te strijken, zodat ze zou denken dat de kreukels hem dwarszaten. “Integendeel,” mompelde hij.


  “Maar je sprak zo terloops over de dure ballerina.”


  “Eén ballerina maakt een man nog geen losbol. Als ik...” Als hij een losbol was, zou hij er geen probleem mee hebben haar te verleiden. Ze had geen idee wat het een man kostte zich als een heer te gedragen onder deze omstandigheden. Kon zijn vader hem nu maar zien.


  Zijn verleidster was zich nergens van bewust en fronste haar voorhoofd. “Tante Clothilde vertelt altijd alle roddels uit Londen en ik weet zeker dat je voorkwam in een van de brieven van voor de oorlog,” zei ze en ging peinzend in de stoel naast het bed zitten.


  Alistair zuchtte. “Ik heb ontelbare schandalen veroorzaakt.”


  Ze bestudeerde hem met schuingehouden hoofd.


  Hij was het niet gewend dat iemand hem zo openlijk bestudeerde. Niemand nam ooit de moeite. Niemand keek ooit voorbij het elegante uiterlijk en de charme. Hij vroeg zich ongemakkelijk af of er iets de moeite waard was onder dat gepolijste oppervlak.


  “Hebben al die schandalen met een vrouw te maken?”


  “Natuurlijk. Alhoewel-”


  “Hoeveel schandalen zijn er eigenlijk? Of kun je ze maar beter niet tellen vanwege de hersenschudding?”


  Hij dacht aan zijn vaders lijst. “Zeven. Of eigenlijk acht.”


  “Eigenlijk.”


  Haar gezichtsuitdrukking was ondoorgrondelijk. “Eén schandaal met twee vrouwen. Maar dat was het laatste schandaal. En bovendien al bijna drie jaar geleden.”


  “Dus je hebt je leven gebeterd.”


  “Ik ben nooit een losbol geweest. Maar dat doet er niet toe,” voegde hij er geïrriteerd aan toe. “Je zult het verschil tussen een losbandige man en mij wel niet begrijpen. Bovendien zou je hier niet over moeten praten. Ik had ook nooit iets over een maîtresse mogen zeggen tegen een dame. Ik weet niet waarom ik de ballerina noemde. Ik was vast in de war. Misschien komt het door die verduiveld schone lucht hier. Ik word er duizelig van.”


  “Het was niet mijn bedoeling om je van streek te maken,” zei ze.


  “Ik ben niet van streek,” loog hij. Hij was opgewonden en gefrustreerd. Hij was bijna naakt, lag in bed en had een half aangeklede vrouw binnen handbereik. De rest van de huishouding sliep. Een heilige zou nog niet kalm kunnen blijven.


  “Dokter Woodfrey denkt dat je aan oververmoeidheid van de zenuwen lijdt,” zei ze.


  “Zénuwen?” herhaalde Alistair verontwaardigd. “Ik heb helemaal geen zenuwen. Dat kun je iedereen vragen. Ik wind me nooit op.” Hij was even stil. “Ik moet toegeven dat ik jou nogal irritant vind. Maar ik denk dat je dat expres doet. Of misschien ook niet, je kunt er waarschijnlijk niets aan doen.” Hij gebaarde ongeduldig naar haar japon en haren. “Het is een aandoening, zoals geen muzikaal gehoor hebben. Ga nou alsjeblieft weg.”


  Ze glimlachte.


  O nee!


  De glimlach bereikte zijn hart en klemde zich eromheen. Het bedreigde zijn laatste restje gezond verstand.


  “Je vindt het grappig,” zei hij beschuldigend. Ze herkende het gevaar niet. Hij zou hen beiden moeten beschermen - en dat was echt te veel gevraagd na zo’n dag.


  “Ik vind jóú grappig,” zei ze. “Je bent de meest amusante man die ik in jaren heb ontmoet.”


  En zacht bed, een lachende, warme vrouw in zijn armen. Zijn hartslag ging omhoog.


  Hij liet zijn blik door de kamer glijden en ontdekte het boek van haar vader.


  Het slaapverwekkende boek.


  “Goed dan, juffrouw Oldridge. Als u niet van plan bent weg te gaan zou u misschien zo goed willen zijn me voor te lezen?”


  Hoofdstuk 8


  


  


  Zondagochtend arriveerde kapitein Hughes bij de woning van mevrouw Entwhistle. Ze reageerde verheugd op zijn komst. Haar stemming sloeg echter snel om toen ze hoorde waarom hij was gekomen.


  “Ik kan toch niet onuitgenodigd bij Mirabel aankomen?” zei de voormalige gouvernante op strenge toon.


  Die toon paste helemaal niet bij haar uiterlijk. Ze was een plompe, aantrekkelijke vrouw van gemiddelde lengte en middelbare leeftijd, en zag er lief uit in haar witte japon en kanten mutsje.


  De keurige salon deed de kapitein erg klein aan. Hij voelde zich te groot en te onhandig in de keurige kamer, en stond stijfjes bij de open haard. Hij durfde zich niet te bewegen uit angst dat hij iets zou omgooien. Aangezien de blik in haar intelligente bruine ogen hem niet op zijn gemak stelde was hij niet zo kalm en autoritair als gewoonlijk.


  “Verdorie Flo, je weet dat het niet bij haar opkomt je uit te nodigen. Ze heeft zijn lijfknecht laten halen omdat dat praktisch was, maar ze is niet gewend op fatsoensnormen te letten. De buren zullen er echter wel op letten. Iedereen in de buurt weet dat haar vader geen goede chaperon is.”


  “Je zei dat hij uitgeschakeld is.”


  “Een verstuikte enkel en een bult op zijn hoofd. Als jij denkt dat zoiets een gezonde jongeman uitschakelt ben je ongelooflijk naïef. Ik hoef toch niet uit te leggen wat voor principes zo’n kerel erop nahoudt?”


  “Zijn principes zijn niet belangrijk,” diende ze de kapitein van repliek. “Maar misschien bedoel je dat Mirabel zo weinig wilskracht heeft of zo verliefd is dat ze alles vergeet? Ga toch zitten, ik krijg kramp in mijn nek van het omhoog staren.”


  Hij ging zo ver mogelijk bij haar vandaan zitten, op het puntje van zijn stoel. “Je vindt dat ik bemoeiziek ben.”


  “Ik weet niet wat ik moet denken. Misschien ben je wel jaloers.”


  Hij staarde haar ongelovig aan. Toen lachte hij bulderend. “Denk je dat echt? Hoe dan ook verandert dat niets aan de feiten. Mensen roddelen nou eenmaal en niets is zo leuk als het vernielen van andermans reputatie. Iedereen is dol op haar en vol begrip voor haar situatie, maar ze zijn te menselijk om niet van een schandaaltje te genieten. Je weet dat er maar weinig gebeurt in Longledge, dus alles wordt nogal uitvergroot.”


  “Mirabel zou nooit zoiets ongepasts doen,” zei ze koeltjes.


  De kapitein verloor zijn geduld. “Je gaat me toch niet vertellen dat ze daar te oud voor is? Ze mag dan wel een oude vrijster zijn, maar ze is nog lang niet uitgedroogd. En ze is nog jong genoeg om kinderen te krijgen. Ze is dus niet te oud om verleid te worden - of daarvan verdacht te worden. Dat is al genoeg voor de kletsmajoors.”


  Ze keek hem boos aan.


  Tijdens zijn carrière, die niet altijd even gladjes was verlopen, had hij wel vaker boze blikken gekregen. Alhoewel haar boze blik hem dieper raakte dan die van welke admiraal of politicus dan ook kon hij die dus best verdragen.


  “Ik zal een brief schrijven en op de ongepastheid wijzen,” zei ze uiteindelijk. “En als Mirabel me dan wil uitnodigen zal ik gaan. Ik kan mezelf toch moeilijk uitnodigen.”


  “Onzin,” zei de kapitein. “ík nodig je uit.”


  “Oldridge Hall is jouw huis niet, al schijn je dat wel te denken.”


  “Wat ben je toch overdreven formeel geworden! Kwam dat door meneer Entwhistle? Je was vroeger zo vrolijk. Juffrouw Oldridge ook toen jij daar was. Je was precies wat ze nodig had. Ik kon het duidelijk merken omdat ik zo vaak weg was. Ik zag de verandering toen ik voor het eerst thuiskwam na het overlijden van haar moeder.”


  Ze sprong op uit haar stoel. “Ik wilde dat ik een verandering in jóú kon zien! Je bent nog altijd een domkop! Mirabel is eenendertig. Een knappe jongeman is haar zo ongeveer in de schoot gevallen en jij maakt je zorgen om haar deugdzaamheid. Hoe zit het met haar gelúk?”


  De kapitein was even zo verbaasd dat hij zijn manieren vergat. Te laat stond hij ook op. “Flora, probeer je ze soms te koppelen?”


  “Ik zie het meer als de natuur zijn gang laten gaan.”


  “In mijn ervaring is de natuur niet altijd betrouwbaar. Anders hadden schepen toch geen zeilen en roeiriemen nodig?”


  


  De kapiteins zorgen over geroddel waren terecht, want Mirabel had vijanden.


  Zestien kilometer verderop, in de vallei aan de andere kant van Longledge Hill, was Caleb Finch bezig haar zwart te maken bij de dorpelingen.


  Een paar dagen eerder was hij uit Northumberland gekomen, zogenaamd omdat hij vermoedde dat de kolenmijn van zijn meester, lord Gordmor, slecht werd geleid. Aangezien hij zelf een meester in list en bedrog was kon hij dat prima beoordelen. Maar in werkelijkheid kwam hij terug om juffrouw Oldridge in de problemen te brengen.


  Hij was naar de kerk gegaan om de mensen met zijn vroomheid te imponeren en om met zo min mogelijk inspanning bij zoveel mogelijk mensen onrust te stoken. Zijn zwarte pak hing om zijn lange, magere gestalte en zijn dunne grijze haren waren achterover gekamd. Aan de buitenkant zag hij er schoon en respectabel uit, en hij was ervan overtuigd dat hij dat ook vanbinnen was.


  Op de een of andere manier wist hij altijd een ethische grondreden voor zijn leugens, fraude en bedrog te geven. Aangezien hij geen intellectueel was waren het meestal simpele redenen. Als iemand iets bezat wat hij niet had was dat niet eerlijk, dus mocht hij het afnemen om de boel weer recht te zetten.


  Elf jaar geleden had juffrouw Oldridge het zware misdrijf begaan hem ervan te weerhouden de boel recht te zetten wat betreft de bezittingen van haar vader. Ze had hem zonder referentie ontslagen en gezegd dat hij incompetent was. Daarna wilde niemand in de buurt hem aannemen en had hij elders werk moeten zoeken.


  Een slimmere man zou er blij mee zijn geweest. Ze had hem kunnen beschuldigen van een lange lijst misdaden. Ze had een magistraat kunnen vragen hem te laten verklaren waar die fouten in de boekhouding vandaan kwamen of waar de oogsten, het vee en het hout waren gebleven. In plaats daarvan had ze hem het voordeel van de twijfel gegund.


  Maar Caleb was niet dankbaar. Hij bleef wrok koesteren en greep iedere gelegenheid aan om haar schade te berokkenen.


  Hij was dus erg verheugd over de plannen voor het kanaal, want dat zou over haar landgoed lopen en een constante bron van ergernis zijn.


  Toen hij dus van meneer Carsingtons ongeval hoorde, maakte hij juffrouw Oldridge meteen zwart. Hij keek vroom en zei dat hij hóópte dat het een ongeluk was geweest. Desgevraagd was hij natuurlijk bereid het nader te verklaren. Wat deden ze eigenlijk op die heuvel tijdens een storm? Die Londense heer wist natuurlijk niet beter. Maar waarom had de juffrouw hem helemaal mee naar boven genomen? En waar was de stalknecht?


  Een paar minuten later hadden alle kerkgangers het gehoord. De meesten deden het vol ongeloof af, maar sommigen waren meer dan bereid het ergste te geloven.


  Ze verfraaiden het en vertelden het door. Zondagmiddag hadden de geruchten de andere kant van Longledge Hill bereikt.


  


  Kapitein Hughes zette mevrouw Entwhistle vroeg in de middag af.


  Crewe was ’s morgens vroeg aangekomen en had alles meegebracht wat nodig werd geacht voor een verblijf van enkele dagen.


  Volgens de kapitein, die even bij de patiënt was langsgegaan, waren er genoeg spullen voor een boot van drieëntwintig meter, met bemanning. Maar hij gaf toe aan de dames dat meneer Carsington rustiger leek. Een poosje later zocht Mirabel hem op. Hij zag er een stuk eleganter uit. De woorden van de kapitein hadden haar niet voorbereid op het volle effect van meneer Carsingtons uiterlijk.


  Haar gast zat in een leunstoel bij de open haard. Hij droeg een zijden kamerjas over een batisten overhemd. Zijn halsdoek was kunstig geknoopt. Een wijde broek bedekte zijn lange benen en aan zijn - blote - voeten droeg hij Turkse slippers.


  Ze wilde kijken of de enkel goed was ingepakt en ondersteund, zoals de dokter had geadviseerd, maar dat lukte haar niet. Al droeg hij meer kleren dan gisteravond - toen ze hier niet had moeten zijn - toch was er nu veel meer van zijn lichaam te zien.


  Onder de dekens waren die lange benen nauwelijks te zien geweest. Nu lagen ze schaamteloos uitgestrekt. De zachte stof liet de contouren zien en herinnerde haar aan de stevige spieren die ze had gevoeld toen ze naar gebroken botten zocht. Toen was ze in paniek geweest en had ze daar niet op gelet. Nu...


  Ze wendde haar blik af en deed alsof ze keek of alles in de kamer in orde was.


  Dat was niet zo. De atmosfeer van de kamer was veranderd.


  Wit linnen, donkere wol en leer... scheerspullen... de geur van palmzeep en schoensmeer... van hem...


  De kamer was mannelijk geworden. Hij was nadrukkelijk aanwezig.


  Ze voelde dat hij naar haar keek en hervond haar zelfbeheersing.


  “U voelt zich een stuk beter, meneer Carsington,” zei ze. “Daar ben ik blij om.”


  “Ik zei toch dat ik een expert was in het nietsdoen.” Hij was zelfs meer dan dat. Zelfs zijn omgeving leek loom, sensueel en... zondig.


  Dat was absurd. Haar verbeelding speelde haar parten. Mirabel dwong zichzelf verstandig te zijn en keek naar het dienblad dat haar bediende bij zich had. Woodfrey had lichte maaltijden aangeraden.


  Ze keek toe hoe Crewe het blad overnam en alles op de kleine tafel uitstalde. Daarna trok hij een stoel voor haar bij. Ze ging zitten en wilde dat ze net zo kalm was als haar gast leek te zijn. Crewe trok zich discreet terug in een hoekje van de kamer.


  “Je ziet eruit als een oosterse vorst.”


  “Deze broek is niet mijn smaak,” zei hij. “Nogal buitenissig. Ik weet niet waarom ik hem heb gekocht, maar Crewe vond het geen goed idee dat ik een strakke broek over mijn enkel aantrok.”


  Ze moest ineens denken aan zijn lange, gespierde benen en kreeg een droge mond. “Heel verstandig.”


  “Daarom draag ik ook geen kousen. ík ben bang dat het helemaal niet gepast is dat u mijn blote voeten ziet, juffrouw Oldridge.”


  Ze had al te veel gezien voor haar gemoedsrust, zoals zijn stevige borst met goudkleurige haartjes.


  “Wat maakt iedereen toch een drukte over fatsoen,” zei ze luchthartig. “Maar u hoeft zich geen zorgen te maken. Mijn vroegere gouvernante is gekomen om mijn reputatie te beschermen. U hoeft dus niet bang te zijn dat een beetje blote huid mijn gevoel voor fatsoen zal aantasten.”


  “Uw zelfbeheersing is bewonderenswaardig,” zei hij zachtjes, “Ik denk niet dat ik naar úw blote enkels zou kunnen staren zonder bewogen te raken.”


  Ze bloosde van top tot teen.


  Aan de andere kant van de kamer klonk een kuchje. Hij keek ongeduldig naar zijn lijfknecht. “Wat nu weer, Crewe?”


  “Ik wilde alleen maar opmerken dat de kok veel moeite heeft gedaan om uw eetlust op te wekken en dat sommige lekkere hapjes er niet beter op worden als ze te lang blijven liggen.”


  Toen haar gast zijn aandacht weer op haar richtte had Mirabel zichzelf weer in de hand. Hij plaagde haar, dat deden dandy’s nou eenmaal. Flirterige opmerkingen en bedekte toespelingen hoorden gewoon bij het gesprek. Ze fluisterden zelfs ondeugende dingen in de oren van oudere dames.


  Het was belachelijk om te denken dat de enkels van een eenendertigjarige vrouw hem zouden kunnen opwinden.


  “Eet u geen hapje mee?” vroeg hij. “Uw kok heeft genoeg gemaakt voor een regiment.”


  “Ze is gewend aan de wonderbaarlijke eetlust van mijn vader,” antwoordde Mirabel. “Toch is dit geen buitensporig maal voor een man van uw postuur. Ik heb geen honger, maar misschien eet u liever in uw eentje.”


  Ze kon maar beter weggaan, ze was al veel te gunstig gestemd jegens hem. Als ze niet oppaste zou ze verliefd op hem worden - absurd op haar leeftijd en niet alleen gevaarlijk voor haar deugd.


  Ze stond op.


  “Ik heb liever dat u blijft,” zei hij.


  Mirabel ging weer zitten.


  


  Tot Alistairs grote ergernis stond ze meteen weer op om te vertrekken toen hij klaar was met eten.


  “Mevrouw Entwhistle vraagt zich vast af waar ik ben,” zei ze. “Ik heb haar gezegd dat ik even bij u wilde kijken.”


  “Om mijn zelfbeheersing te bewonderen?”


  “Ja, en om te laten weten dat u niet aan uw lot bent overgelaten. Dokter Woodfrey heeft het verboden, anders was de deur intussen platgelopen door bezoekers. Maar u mag uzelf niet vermoeien.”


  “Ik zit hier alleen maar te eten en te praten,” zei Alistair.


  “U heeft uw best gedaan grappig en charmant te zijn. Plezierig voor mij, maar niet goed voor u.”


  “Ik deed mijn best helemaal niet, zo ben ik van nature.”


  “Dan is het misschien niet goed voor mij,” zei ze. “Terwijl ik hier van uw grapjes en charme zit te genieten stapelt het werk zich op,” voegde ze er snel aan toe. Hij zakte onderuit in zijn stoel.


  “Ik ben kapot van het feit dat er iets belangrijker in uw leven is dan ik. Goed, ik zal er vooralsnog mee moeten leren leven. Ik zal een paar taken zoeken waarvan ik kan doen alsof die belangrijker zijn dan u. Crewe, breng me pen en papier. Ik ga eens wat brieven schrijven.”


  “Daar komt niets van in,” zei ze. “U mag uw hersenen niet belasten.”


  “Ik moet lord Gordmor laten weten dat ik tijdelijk uit de roulatie ben. Hij had intussen sowieso een brief van me verwacht.”


  “Ik heb vanochtend een expresbrief naar hem gestuurd,” zei ze. “En ook een naar uw ouders.”


  “Naar mijn óúders?” Alistair stond op en zijn been herinnerde hem er abrupt aan dat hij moest blijven zitten. Hij liet zich weer zakken en greep de leuningen vast. “Wie heeft je gevraagd naar mijn ouders te schrijven?”


  “Mijn geweten,” zei ze. “Het duurt niet lang of je ouders en vrienden horen van je ongeluk. Ik wilde niet dat ze een of andere verdraaide versie te horen kregen. Je zult niet geloven wat er nu al wordt gezegd.”


  Alistair had genoeg ervaring met geruchten om te weten dat ze gewoonlijk alle gezond verstand tartten en meestal de wildste verwachtingen nog overtroffen.


  Te laat zag hij in dat hij een paar ernstige fouten had gemaakt. Hij had haar te veel aandacht geschonken. Hij had haar gezelschap gezocht bij het diner van de Tolberts en was met haar uit rijden gegaan, alleen vergezeld van een stalknecht. Hij had een groot deel van de nacht met haar doorgebracht, zonder chaperonne, in zijn sláápkamer. Het was wel duidelijk wat iedereen zouden denken.


  “Er wordt gezegd dat ik u opzettelijk naar een gevaarlijk punt heb gelokt om een dodelijk ongeluk te veroorzaken,” zei ze.


  Opnieuw had Alistair het idee dat er met een slaghout op zijn hoofd werd geslagen. “Wát?”


  “Ik heb u in de beek geduwd.”


  “Maar dat is belachelijk. Waarom zou u me willen vermoorden?”


  “Vanwege het kanaal.”


  Even wist Alistair niet waar ze het over had. Het volgende moment vervloekte hij zichzelf.


  Hij was vergeten dat hij een indringer was, een plunderaar, de hielenlikker van een schurkachtige burggraaf.


  Hij had zelfs helemáál niet gedacht - behalve dan met zijn voortplantingsorgaan.


  Hij was te lang celibatair geweest, dat was het hele probleem. Hij was vrouwen uit de weg gegaan tot zijn been weer min of meer normaal werkte. Daarna...


  Hij wist eigenlijk niet wat hem had tegengehouden. Op de een of andere manier was hij verdoofd geweest, niet helemaal wakker. Was het niet typerend dat hij na bijna drie jaar, op dit ongeschikte moment uit zijn coma ontwaakte?


  En was het niet typerend dat hij haar koos - een ongetrouwde dame - terwijl de wereld barstte van de vrolijke weeuwtjes, dwalende matrones en regelrechte snolletjes?


  In plaats van zich op zaken te concentreren was hij vol geweest van fantasieën die een echte heer niet ten uitvoer kon brengen.


  Misschien had hij echt hersenletsel.


  Al die gedachten gingen snel door zijn hoofd en hij glimlachte flauwtjes. “Moord. Vanwege een kanaal. De mensen in de omgeving moeten echt om opwindende gebeurtenissen verlegen zitten.”


  Hij wendde zich tot zijn lijfknecht. “Crewe, had jij dat al gehoord?”


  De bediende keek hen beurtelings aan.


  “Het werd inderdaad onder mijn aandacht gebracht, juffrouw. Alle personeelsleden waren verontwaardigd en zeiden dat u nooit zoiets achterbaks zou doen.”


  “Natuurlijk niet,” zei Alistair. “Wie gelooft nou dat juffrouw Oldridge zo gemeen zou zijn?”


  Crewe kuchte weer.


  “Heb je nog iets toe te voegen?” zei Alistair.


  “Nee, meneer.”


  “Ik denk dat Crewe zou willen zeggen dat mijn personeel zegt dat ik nooit iets zou doen waarvoor ze me zouden kunnen ophangen,” zei juffrouw Oldridge. “Dat klopt. Ik heb altijd gezegd dat iemand die een misdrijf pleegt om iets te bewerkstelligen óf te dom is óf te weinig fantasie heeft. Waarschijnlijk allebei.”


  “Van die woorden wordt een man pas echt bang,” zei Alistair. Hij voelde zich ongemakkelijk bij de blik in haar ogen. “Ik begin te vermoeden dat de wereld een stuk veiliger zou zijn als u iets minder van die twee kwaliteiten had, juffrouw Oldridge.”


  “Dat hoop ik niet,” zei ze. “Anders had ik helemaal geen kans tegen u. Ik heb een schoon geweten wat uw ongeluk betreft, maar ik geef toe dat het een gelukkig toeval was. Maar ik voel onweer aankomen, wat betekent dat ik u van streek heb gemaakt en ik heb de dokter beloofd u rustig te houden.”


  Ze glimlachte even en Alistair, de idioot, voelde zich bedrogen. Hij wilde meer, de dansende lichtjes in haar ogen, haar lach.


  Toen hij haar nakeek, met haar losse krullen, scheve zoom en zwaaiende heupen, dacht hij niet aan het kanaal.


  Hij vergat zich zelfs af te vragen wat ze met ‘een gelukkig toeval’ bedoelde.


  


  Mirabel besloot dat het beter was dat ze hem de volgende dag pas weer bezocht, als ze haar gezonde verstand weer terug had. En ze moest mevrouw Entwhistle meenemen.


  Meneer Carsington bleef echter niet lang alleen.


  Haar vader ging na het diner naar boven en bleef een poosje bij hun gast. Toen hij terugkwam in de bibliotheek vertelde hij dat meneer Carsington in slaap was gevallen terwijl hij de verschillen tussen de botanische classificatie van Linnaeus en Jussieu uit de doeken deed.


  “Hij vond het heel interessant en maakte een vergelijking tussen...” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Eigenlijk was ik van plan de dadelpalmen te noemen. Hij heeft een nicht die probeert de Steen van Rosette te ontcijferen en toen dacht ik aan de Egyptische dadelpalmen. Maar hij maakte me aan het lachen en toen vergat ik het en daarna spraken we over iets anders en viel hij uiteindelijk in slaap. Ik wil me niet met dokter Woodfreys zaken bemoeien, maar ik vind het vreemd dat hij geen laudanum heeft voorgeschreven.”


  “Ik geloof dat dat niet mag bij een hersenschudding,” zei mevrouw Entwhistle.


  “Jussieu is nog maar pas bekend in Engeland, dankzij Brown. We draaiden helaas steeds in hetzelfde kringetje rond met onze ideeën. Je moet naar het buitenland gaan, snap je, en andere meningen zoeken. Kapitein Hughes, bijvoorbeeld.”


  “Wat is er met de kapitein?” vroeg Mirabel. “Ik begrijp er niets van, papa.”


  Hij had intussen de bekende afwezige blik in zijn ogen. “Het sap uit het zaad van de klaproos bezit opmerkelijke geneeskrachtige eigenschappen. Daar is al vaak over geschreven, al door Hippocrates zelf. Ik denk dat de Egyptenaren het ook kenden. Wanneer ze die geheimen weten te ontcijferen - en dat zal binnenkort een keer gebeuren - zal er een enorme hoeveelheid kennis vrijkomen! Ik zou zijn nicht dolgraag eens ontmoeten.”


  Mirabel en mevrouw Entwhistle keken elkaar niet-begrijpend aan.


  Hoofdschuddend liep haar vader naar een plank en pakte een dik boek.


  “Papa?”


  “Ja, liefje?”


  “Papa, je zei net iets over kapitein Hughes.”


  “Ja.” Haar vader liep naar de deur.


  “Had je daar een bedoeling mee?”


  “Natuurlijk. Hersenschudding. Misschien denkt hij ook dat dat niet alles verklaart. Hij weet er meer van dan ik.”


  Hij verliet het vertrek en liet zoals gewoonlijk verbijsterde mensen achter.


  


  De brieven van Oldridge Hall, geschreven door juffrouw Oldridge en ondertekend door haar vader, bereikten Londen na middernacht.


  De komst van een expresbrief op een vreemd tijdstip was heel normaal in het huishouden van lord Hargate. Hij was geen minister, maar wel heel actief achter de schermen.


  Daarom veroorzaakte de brief geen paniek in Hargate House. De graaf en gravin waren thuis en bespraken juist de thuissituatie van hun oudste zoon toen de brief werd gebracht.


  Toen lord Hargate de afzender zag trok hij zijn wenkbrauwen op en gaf hij de brief aan zijn vrouw, die hem hardop voorlas.


  Toen ze klaar was haalde de graaf zijn schouders op en schonk zijn wijnglas opnieuw vol. “Alleen maar een verstuikte enkel. Moet op Oldridge Hall blijven. Had erger gekund.”


  “Als je het mij vraagt,” zei de gravin, “had het niet béter gekund.”


  


  De expresbrief veroorzaakte heel wat meer consternatie bij lord Gordmor, dankzij diens zuster, die net op bezoek was. Ze wilde juist naar huis gaan toen de brief werd bezorgd.


  Expresbrieven waren duur, werden meestal alleen in militaire en politieke kringen gebruikt en brachten meestal geen goed nieuws. In een gewoon huishouden zorgden ze dus meestal voor opwinding of zelfs consternatie.


  Lady Wallantree was vreselijk nieuwsgierig en gaf hem precies twee seconden om de brief te lezen en griste die vervolgens uit zijn handen.


  Zuchtend vroeg hij zich af waarom er van de twee mensen ter wereld die niet bang voor zijn griep waren er eentje helemaal in Derbyshire zat en de andere zijn zus was.


  “Misschien wil je zo goed zijn me op de hoogte te stellen van de inhoud zodra het je uitkomt, Henrietta,” zei lord Gordmor.


  Ze las de brief voor.


  Hij was nog bezig het nieuws te verwerken toen ze zei: “Ik ben blij dat Carsington niet ernstig gewond is, maar hij had beter niet op Oldridge Hall terecht kunnen komen. Oldridge heeft de brief wel ondertekend, maar die is door een vrouw geschreven.”


  “Aangezien ik die nauwelijks-”


  “Ik vermoed dat de vrouw Oldridge’ dochter is,” ging ze verder. “Degene die William Poynton de bons heeft gegeven, zodat hij voor gek stond. Maar dat was voor jouw tijd, ze moet al over de dertig zijn en is vast niet mooi meer. Niet dat ze ooit echt mooi was, en dan die vreemde manieren... Maar ze bezat natuurlijk een flink fortuin, dus werd ze omringd door aanbidders van adel. Ja, Douglas, ik weet dat je gaat zeggen dat je vriend een uitstekende smaak heeft en dat hij integer is, maar bedenk dat, zelfs wanneer Oldridge zou hertrouwen-”


  “Henrietta, wat wil je nou eigenlijk zeggen?” onderbrak lord Gordmor haar boos. “Puntsgewijs graag, op een logische manier. Ik ben ziek geweest en mijn hoofd werkt nog niet helemaal mee.”


  Ze gaf hem de brief terug. “Simpel gezegd, zodra je je weer goed genoeg voelt moet je naar Derbyshire reizen. Ik wil je niet ongerust maken en ik hoop dat ik het mis heb, maar ik vermoed dat je vriend en je kanaal in de problemen zitten.”
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  Mirabel werd om twee uur ’s nachts wakker en kon niet meer in slaap komen. Ze trok haar kamerjas aan en liep een poosje heen en weer, maar het hielp niet. Uiteindelijk pakte ze een kaars en liep ze naar de gastenvleugel.


  De deur van zijn kamer stond op een kier, voor het geval Crewe om hulp zou roepen. Op de gang zat een voetknecht in een stoel te slapen.


  Mirabel sloop langs hem heen de slaapkamer in, waar een enkele kaars brandde.


  Crewe stond op toen ze binnenkwam. Ze zette haar kaars op de schoorsteenmantel.


  “Het gaat goed met hem,” fluisterde Crewe.


  “Maar niet met jou,” fluisterde ze terug.


  Ondanks het zwakke licht kon ze de spanning en vermoeidheid op het gezicht van de trouwe bediende zien. Ze vroeg zich hoeveel nachten hij bij zijn meester had gewaakt sinds Waterloo.


  “Ik weet zeker dat je je zorgen over hem hebt gemaakt,” zei ze. “Je hebt vast geen moment rust gehad sinds je van zijn val hoorde.”


  Crewe ontkende dat hij moe of bezorgd was.


  “Je zult weinig hulp voor hem zijn wanneer je zelf niet slaapt. Een uurtje of twee zal je goed doen. Ik zal intussen wel bij hem waken.”


  De lijfknecht protesteerde. Hij was met geen enkel logisch argument over te halen. Pas toen ze plechtig beloofde zijn meester niet in zijn slaap te vermoorden keek Crewe geschokt op, stamelde een verontschuldiging en verdween naar de kamer ernaast.


  Hij liet de tussendeur openstaan.


  Mirabel maakte het zich gemakkelijk in de stoel naast het bed en bekeek Crewes meester aandachtig.


  Hij lag op zijn buik en ze kon zien dat zijn gewonde voet van het kussen was gegleden. Ze vroeg zich af of ze de knecht wakker moest maken om de patiënt op zijn rug te draaien. Maar voordat ze een beslissing kon nemen moest ze ineens denken aan de opmerkingen van haar vader over laudanum, Egyptenaren en kapitein Hughes.


  Hoe was haar vader daarbij gekomen?


  Hij had gezegd dat meneer Carsington niet vredig sliep.


  Mirabel stond op om hem van dichtbij te bestuderen. Hij zag er vredig en jong uit, met die verwarde lokken over zijn voorhoofd. Ze kon zien hoe hij als jongen geweest moest zijn. Hij snurkte zachtjes, als het spinnen van een leeuw, maar het was niet gelijkmatig.


  Ze hield haar handen op haar rug omdat ze bang was dat ze in de verleiding zou komen de haren uit zijn gezicht te strijken, alsof hij een jongen was, alsof het gebaar hem zou kunnen troosten.


  Het gesnurk hield op en hij huiverde.


  Mirabel kon zich niet langer bedwingen en streek het haar opzij. Ze aaide over zijn wang.


  Hij bewoog zich en begon te mompelen. In het begin was het onverstaanbaar. Daarna begon hij hees te fluisteren. “Zorah. We moeten haar vinden.”


  Meer gemompel. Mirabel kon steeds meer verstaan. Iets over misselijk zijn. Iets over slagers.


  Hij werd heel onrustig. “Ga weg... nee... kan het niet aanzien... gieren... ik kende hem... Nee, niet praten. Nooit vertellen. Heb het niet gezien. Maak een grapje. Haha. Eraan gehecht. Gordy, je moet haar vinden. Vleeswond. Zorah. Haal me hier weg. Laat ze het niet doen!”


  Zijn stem was nauwelijks meer dan gefluister, maar hij sloeg om zich heen. Ze moest hem tegenhouden voordat hij uit bed viel of zichzelf verwondde.


  Ze raakte zijn schouder aan. “Word alsjeblieft wakker.”


  Hij rukte zich los en probeerde de lakens van zich af te trappen. “Kan niet ademhalen. Haal ze van me af. Misselijk. Misselijk. God help ons.” Hij rolde naar de rand van het bed.


  Mirabel wierp zichzelf op hem.


  Hij huiverde even en bleef toen stilliggen.


  Mirabel wachtte. Had ze hem echt gekalmeerd of was het maar tijdelijk? Moest ze hem laten slapen of wakker maken? Als hij sliep zou hij die nachtmerrie misschien weer krijgen.


  Ze luisterde naar zijn ademhaling. Niet langzaam. Geen vredige slaap. Haar vader had gezegd dat hij dacht dat meneer Carsington een hoofdwond had opgelopen bij Waterloo. Ze herinnerde zich wat ze over zijn acties tijdens de strijd had gelezen en wat hij daarna had ondergaan. Ze hadden gedacht dat hij dood was en als zijn vriend, lord Gordmor, niet de hele nacht tussen de duizenden lijken op het slagveld had gezocht, zou hij echt zijn gestorven. Droomde de beroemde held daarover?


  Hij wilde niet over de veldslag praten of er iets over horen. Misschien zou ze zich in zijn plaats ook zo voelen. Hij zou niet willen worden herinnerd aan de afschuwelijkste gebeurtenis van zijn leven.


  Iedereen zei dat het een wonder was dat hij het zo lang had uitgehouden tot hij werd gevonden. Het moest onvoorstelbaar veel moed hebben gevergd en een ijzeren wil. Om maar niet van een opmerkelijk sterk en veerkrachtig lichaam te spreken.


  Die gedachte bracht haar terug bij het heden. Ze lag op dat beroemde, onverwoestbare lichaam.


  Onder haar ging zijn borst op en neer, maar nu werd ze zich van andere dingen bewust.


  Hij had de dekens van zich af gegooid. Zijn nachthemd was opengevallen. Ze voelde hoe haar kamerjas over zijn blote huid wreef, dat zijn nachthemd haar wang raakte. Haar borsten zaten tegen zijn borst geperst en opeens werd ze zich bewust van de stevigheid en warmte onder haar, de snelle en onregelmatige ademhaling. Haar eigen onregelmatige, snelle hartslag.


  In gedachten voelde ze weer zijn handen om haar middel, zag ze de goudkleurige ogen, de verscholen glimlach.


  Kon het maar...


  Ze haalde diep adem en wilde overeind komen. Voorzichtig tilde ze haar hoofd op, keek naar hem en... zag hem terugkijken.


  Mirabel slikte. “Nare droom.”


  “Heb je naar gedroomd?” Zijn stem was een slaperig gebrom. Hij glimlachte loom en zijn handen gleden naar haar heupen.


  Zijn handen waren zo warm en toen ze verder gleden kon ze niet meer helder nadenken.


  Ze wilde helemaal niet meer nadenken en die handen op haar lichaam voelen. Ze wilde haar lippen tegen dat slaperige glimlachje drukken...


  Verleiding, klonk een stemmetje in haar achterhoofd. Haar gezond verstand was bijna verdwenen en ze wilde niets liever, maar ze had jarenlange ervaring met het overwinnen van dergelijke neigingen, met het doen van wat er moest worden gedaan, of ze het nu leuk vond of niet.


  Zuchtend maakte ze zich los uit die verraderlijke handen, gleed van het bed en ging buiten zijn bereik staan. Alsof ze echt in gevaar verkeerde. Alsof hij naar haar zou reiken wanneer hij wakker was en niet half in slaap, met de gedachte aan iemand anders - Zorah. “Jij had een nare droom,” zei ze.


  “En jij troostte me.”


  Ze balde haar vuisten, “Ik probeerde te voorkomen dat je op de grond viel. Je bewoog in je slaap en ik had om hulp moeten roepen, maar het was sneller om... om...”


  “Me te bespringen.” Zijn mond trilde.


  Mirabel werd rood en ze reageerde instinctief door uit een onverwachte hoek aan te vallen, zoals ze had geleerd uit zelfverdediging. “Wie is Zorah?”


  Zijn geamuseerdheid verdween en de lucht leek weer te trillen.


  Ze wist dat ze hem niet van streek mocht maken, maar ze was te boos op de omstandigheden, op het lot, om zich verstandig te gedragen. “Je hebt haar naam een paar keer genoemd,” drong ze aan. “Je wilde haar vinden. Ik neem aan dat ze belangrijk voor je was.”


  Hij ging rechtop zitten. Hoewel hij niet ineenkromp, moest het pijnlijk zijn. Ze zag het aan de manier waarop zijn gezicht vertrok. Ze vervloekte haar slechte humeur, haar zelfmedelijden en scherpe tong.


  “Laat maar,” zei ze. “Het gaat me niet aan. Ik raakte in paniek en deed iets doms. Ik had Crewe moeten laten blijven, hij had vast geweten wat hij moest doen.”


  Hij keek de kamer rond. “Waar is hij?”


  “Ik heb hem naar bed gestuurd. Hij zag er zo moe en bezorgd uit.”


  “Slaapt u ooit, juffrouw Oldridge?”


  “Nee, ik sluip altijd midden in de nacht door het huis, op zoek naar nietsvermoedende heren die ik kan bespringen.”


  Ze realiseerde zich dat haar ochtendjas was opengevallen. Niet dat er iets te zien was: haar praktische flanellen nachtjapon liet alles aan de verbeelding over.


  Toch trok ze de ochtendjas dicht en begon ze de linten dicht te knopen. “Niet dat we hier eerder nietsvermoedende heren hebben gehad. Maar in dat geval zou ik hen ook besprongen hebben. Denk dus maar niet dat dit iets bijzonders is.”


  “Je maakt er allemaal knopen in,” zei hij.


  Ze keek naar haar veel te drukke vingers. “Tja, eerlijk gezegd ben ik niet erg kalm.”


  “Het spijt me dat ik je liet schrikken,” zei hij.


  “Schrikken.” Ze keek nog steeds naar haar handen, alsof ze niet wist wat dat waren. “Ja.” Ze wist niet of ze moest lachen, huilen of vluchten. Ze plofte in de stoel bij het bed en verborg haar gezicht in haar handen. “Ik moet even tot mezelf komen,” mompelde ze. Tot haar schrik welden er tranen op. Wat was er mis met haar? Ze huilde nooit. Was ze hysterisch?


  “Je hebt al genoeg zorgen zonder mij,” zei hij. “Het is een wonder dat je niet instort onder je verantwoordelijkheden. Het spijt me dat ik het erger heb gemaakt.”


  “Ach, het is niets.” Ze wuifde met een hand, maar durfde haar hoofd niet op te tillen.


  “Doe niet zo belachelijk. Ik ben de zoon van de graaf van Hargate en nog een vervloekt beroemde held ook, en nu moet je voor mij zorgen. Als ik mezelf per ongeluk dodelijk verwond zul jij ervan worden beschuldigd dat je niet goed voor me hebt gezorgd - en misschien zelfs dat je de hand hebt gehad in mijn verscheiden. Geen wonder dat je niet kunt slapen. Ik zou voor geen goud in jouw schoenen willen staan.”


  Mirabel keek op en zag dat hij haar bezorgd aankeek.


  “Niet dat ik weet hoe dat voelt,” voegde hij eraan toe. “Ik ben nog nooit verantwoordelijk voor iets of iemand geweest. Daardoor voel ik me nogal nutteloos. Nou ja, niet helemaal. Er zijn mensen die erop rekenen dat ik nieuwe manieren vind om een halsdoek te knopen.”


  Door haar tranen heen moest ze glimlachen. “O, vast meer dan dat. Je jassen zijn voorbeeldig. Mooi zonder opzichtig te zijn. Je overdrijft het nooit en dat is zeldzaam onder dandy’s. Beau Brummell had het ook. Dus zo’n gave is ook een grote verantwoordelijkheid.”


  “Zie je nou wel. Het is mijn verantwoordelijkheid er mooi uit te zien.”


  En daar was hij goed in, bedacht Mirabel. Zelfs nu, met zijn verwarde haren en gekreukte nachthemd, leek hij een kunstwerk te zijn. Het kostte al haar wilskracht om haar ogen niet voorbij zijn blote hals te laten dwalen.


  Ze mocht niet denken aan de stevige spieren van zijn bovenlichaam, hoe zacht en fragiel ze zichzelf had gevoeld... hoe ze ernaar verlangde hem aan te raken... hoe zalig het gevoel van zijn handen op haar heupen was geweest, omhoog glijdend...


  Ze wendde haar blik snel af.


  “Je vroeg naar Zorah.” Zijn stem klonk zo laag dat hij binnen in haar leek te vibreren.


  “Het geeft niet,” zei Mirabel. “Het zijn mijn zaken niet. Ik neem aan dat ze een van de zeven of acht is.”


  “Nee, een marketentster,” zei hij fronsend. “Bij Waterloo. Toen ze me vonden...” Hij bleef even stil. “Ik kon het me niet herinneren.”


  


  Alistair had het nog nooit eerder hardop gezegd en wilde dat hij dat nu ook niet had gedaan. Maar het was laat, de rest van de huishouding sliep en hij leek ook nog half te dromen.


  Hij was ontwaakt uit een nachtmerrie met een vrouw in zijn armen. Hij was bij bewustzijn gekomen en had haar geur ingeademd en haar haren tegen zijn wang gevoeld.


  Het volgende moment werd hij heen en weer geslingerd tussen allerlei gevoelens.


  Ze was de verkeerde vrouw - de vrouw die hij niet mocht hebben - en hij vroeg zich af of hij op deze helse wijze voor zijn jeugdzonden moest boeten.


  En toen had hij haar zien worstelen om niet te huilen - ongetwijfeld van pure uitputting - en had hij zich herinnerd dat hij het volgende probleem was in haar toch al overbelaste bestaan.


  Hij kon niet doen alsof, niet bij haar.


  “Ik kon - kan - het me niet herinneren,” herhaalde hij. “Ik word er gek van. Nog geen drie jaar geleden is er een veldslag geweest, misschien wel de beroemdste sinds Trafalgar, en ik was erbij, maar ik kon - kan - me niets herinneren.”


  “Hemel,” zei ze. “Dat is wel het laatste wat ik-” Ze fronste haar voorhoofd. “Amnesie. Dus dat is wat papa-” Ze hield op en keek hem aan. “Je was vreselijk toegetakeld. Het is heel begrijpelijk. En gisteren, toen je in de beek viel-”


  “Op mijn hoofd,” zei hij zuur.


  “Het moet de herinneringen hebben losgeschud.”


  “Het zijn alleen nog maar stukjes en beetjes,” zei hij. “De veldslag zelf blijft wazig - een hels kabaal en rookwolken. Misschien was het zo wel. Af en toe trekt de rook op en zie ik het even duidelijk. Maar geen belangrijke momenten, het moment dat...” Hij aarzelde. “De heroïsche daden waar je over leest kan ik me nog steeds niet herinneren. Alleen wat er daarna gebeurde, toen de herrie was opgehouden en de rook was opgetrokken. De rust lijkt onaards. Ik kom bij en het is donker. En er hangt een lucht, onbeschrijflijk walgelijk.”


  Alistair hield op en kneep zijn ogen dicht. Ze hoefde dit niet te horen. Wat was er met hem aan de hand? Hij had veel te veel gezegd en stond op het punt nog meer te onthullen: over de droom die zo echt leek, zo bekend. Die eindeloze uren die hij onder lijken had gelegen, in de modder, stikkend in die stank.


  “Zoveel gewonden,” zei ze zacht. “Zoveel doden. Twee soldaten zijn boven op jou gestorven. Overal lagen gewonden en doden. Ik heb aan sterfbedden gezeten, maar kan me niet voorstellen hoe het op een slagveld moet zijn.”


  Een knekelhuis. Een hels moeras. Hij had gedacht dat ze hem nooit zouden vinden, dat ze hem hadden opgegeven. Hij wist niet hoe lang hij daar had gelegen. Het leek alsof er jaren waren voorbijgegaan terwijl hij in het slijk wegzakte, stukje bij beetje wegrottend.


  “Probeer het je maar niet voor te stellen,” zei hij.


  Ze ontmoette zijn blik. “Voor de thuisblijvers lijkt de oorlog fantastisch en glorieus. Maar in werkelijkheid moet het onvoorstelbaar smerig en afschuwelijk zijn.” Hij hoorde dat haar adem even stokte. “En hartverscheurend.”


  Iemand die haar na stond moest er gestorven, zijn dacht hij. Daarom had ze zich in deze uithoek verscholen.


  “Heb je een geliefde bij Waterloo verloren?”


  “Een geliefde?” Ze schudde haar hoofd. “Het einde van zoveel jonge levens maakt me bedroefd.”


  Hij besloot om niet verder te vragen. “Verloren levens, ja, dat is een hoge prijs. Maar het is ook eervol om te strijden en zo te sterven. Het is een geweldige kans voor een man om iets te doen wat de moeite waard is. Op een bepaalde manier is een veldslag glorieus. Zeker tegen zo’n monster als Napoleon. Het is bijna alsof je een ridder uit een legende bent, die draken en slechte tovenaars verslaat.”


  Hij had meteen spijt van zijn woorden. Hij had geklonken als een jongen die het over sprookjes heeft.


  Ze keek hem aan, haar uitdrukking onleesbaar.


  Hij had veel te veel onthuld. Hij zocht naar een ironische opmerking, maar zijn hersenen reageerden te langzaam.


  “Je bent zo gecompliceerd,” zei ze. “Iedere keer wanneer ik denk dat ik weet hoe je in elkaar zit doe of zeg je iets wat al mijn keurige theorieën weer omver gooit.”


  “Theorieën over mij?” vroeg hij luchtig en hij greep de kans aan om het gesprek een andere wending te geven. “Heb je dan echt tijd om aan mij te denken in je drukke, verantwoordelijke leven?”


  “Ik máák er tijd voor,” zei ze. “Zoals de hertog van Wellington tijd maakte om over Napoleon na te denken.”


  Het was als een emmer koud water en Alistair hield zichzelf voor dat hij die nodig had gehad en haar dankbaar moest zijn dat ze hem ervan had weerhouden zijn hart voor haar te openen.


  Hij was haar vijand vanwege het kanaal. Dat was ze niet vergeten. Dat zou hij ook niet moeten doen.


  Hij moest niet vergeten dat niet alleen de toekomst van zijn vriend ervan afhing, maar ook die van zijn broers en dat dit zijn laatste kans was om het goed te maken bij zijn vader.


  “Ik ben niet gekomen om de Peak te veroveren en de inwoners tot onderdanen te maken,” zei hij. “Ik ben je vijand niet. Bovendien kan ik het niet waarderen dat je me met Napoleon vergelijkt. Wist je dat hij bij zijn kroning een tóga droeg?”


  Ze glimlachte en schudde haar hoofd. “Het zou een stuk makkelijker zijn als je een monster was. Waarom probeer je niet iets onaangenamer te zijn, of in ieder geval saaier?”


  Hij wilde vragen wat ze echt van hem vond en hoe hij het moeilijker voor haar kon maken hem te haten. Maar hij had al te veel gezegd, te veel gevoeld. Hij was al verdergegaan dan slim was onder deze omstandigheden. Die verrekte omstandigheden.


  Konden ze maar...


  Nee. Daar moest hij niet aan denken.


  “Ik zou liever weerzinwekkend zijn. Er is niets ergers dan saai worden gevonden. Behalve misschien een verkeerd gesteven halsdoek. Of een simpel overhemd en dan de knopen van je vest niet dichtmaken.” Hij rilde theatraal.


  Ze lachte zachtjes en stond op. “Hoe kan ik nou een man haten die zichzelf niet serieus neemt?”


  Ze haatte hem niet.


  Zijn hart sloeg over van opluchting, maar hij bleef zijn rol spelen. Hij keek geschokt. “Juffrouw Oldridge, ik kan niets serieuzers bedenken. Behalve misschien een dichtgeknoopt vest met een bewerkt overhemd eronder.” Tenzij zij die knopen losmaakte...


  Hij herinnerde zich hoe snel haar hart tegen zijn borst had geklopt, hoe haar heupen onder zijn handen hadden gevoeld, de warme geur van haar huid.


  Nee, hij moest die dingen vergeten. Anders zou hij misschien een onherstelbare dwaasheid begaan.


  Hij kon maar beter aan Gordy denken. De enige die weigerde te geloven dat hij dood was en volkomen uitgeput dat stinkende slagveld bleef afzoeken.


  Hij moest aan zijn broers denken, die bestolen zouden worden om hun lamlendige broer te onderhouden.


  Hij moest aan zijn vader denken, die keer op keer door zijn derde zoon was teleurgesteld.


  Hij merkte dat zijn kwelgeest hem bezorgd aankeek en vroeg zich af hoe lang zijn gedachten hem in hun greep hadden gehad.


  Ze stond op. “Ik heb je veel te lang wakker gehouden. Als je morgen ziek bent is het mijn schuld en zal Crewe me nooit meer vertrouwen. Ik heb hem plechtig beloofd je geen kwaad te doen.”


  “Je hebt me geen kwaad gedaan,” zei Alistair. “Integendeel zelfs. Ik ben dankbaar dat je me van die droom hebt gered.” Hij kon het niet laten nog iets toe te voegen. “En dank je dat je me hebt besprongen.”


  “Geen dank,” zei ze en ze liep naar de deur. “Het genoegen was geheel aan mijn kant.”


  


  Er waren maar weinig mensen die geloofden dat Mirabel lord Hargates zoon in de beek zou duwen. Maar de rest roddelde er flink op los, zoals kapitein Hughes al had voorspeld.


  De vrouw van de dominee, mevrouw Dunnet, was dol op Mirabel. Toen ze haar en mevrouw Entwhistle kwam bezoeken vertelde ze wat ze had gehoord. “Meneer Dunnet heeft talloze malen over het verspreiden van geruchten gepreekt,” zei ze. “Helaas denkt iedereen dat het niet voor hem of haar geldt.”


  “Ik neem aan dat de meesten het niet uit pure boosaardigheid doen,” zei mevrouw Entwhistle. “En we moeten Caleb Finch’ vrienden niet vergeten. Ze hebben het Mirabel nooit vergeven dat ze hem heeft ontslagen.”


  Bij het horen van die woorden stond Mirabel op en liep naar de openslaande deuren. Het was een bewolkte dag. Net zoals Caleb Finch als een wolk over haar wereld hing en die verduisterde.


  Het was haar eigen schuld.


  Ze had hem moeten aanklagen, wist ze nu. Maar toen was ze net twintig geweest, niet zeker van de bewijzen, niet zeker van zichzelf en vreselijk naïef wat zaken betreft.


  Bovendien was William midden in de hele toestand aangekomen en had ze geprobeerd hem te laten begrijpen waarom de bruiloft moest worden uitgesteld, waarom ze niet met hem mee kon gaan, niet nu het landgoed verloren dreigde te gaan.


  “Liefje.”


  Mirabel keek om toen ze de stem van haar gouvernante hoorde en probeerde te glimlachen. “Wat zou ik Caleb Finch graag willen vergeten. Is hij terug?”


  “Niet in Longledge,” zei mevrouw Entwhistle.


  “Hij durft hier zijn gezicht niet te laten zien,” zei mevrouw Dunnet. “Zelfs zijn vrienden hebben het niet openlijk over hem.”


  “Zijn vrienden zijn alleen maar irritant,” zei mevrouw Entwhistle. “Ik maak me meer zorgen over de respectabele mensen. Als we die niet kunnen geruststellen is je reputatie naar de maan.”


  O, hoefde ze zich maar geen zorgen te maken over haar reputatie. Mirabel kon geen smet op haar naam gebruiken. Dan zou ze alle invloed verliezen waarvoor ze zo hard had gewerkt. Niemand zou nog naar haar bezwaren tegen het kanaal luisteren.


  “Ik weet niet hoe we dergelijk geklets kunnen tegenhouden,” zei ze. “Ontkennen maakt het eerder erger.”


  “Ik denk dat het afgunst is,” zei mevrouw Entwhistle.


  “Afgunst?” Mirabel ging weer zitten. Mevrouw Entwhistle wist veel van de menselijke natuur.


  “Er verblijft een beroemde man onder je dak,” legde ze uit. “En je buren mogen hem niet bezoeken. Ze begrijpen niet waarom kapitein Hughes en ik hem wel mogen bezoeken.”


  “Ik ben niet van plan jullie de toegang te weigeren, alleen maar omdat ik anders mensen beledig,” zei Mirabel.


  “Dat hoeft ook niet. Het is heel makkelijk om dat gepraat te laten verstommen. Mensen zijn dol op sensatie. Ze willen weten of er nieuwe mysterieuze verwondingen zijn, of hij symptomen van vergiftiging vertoont, of hij zelfs nog wel leeft.” De donkere ogen van de weduwe glinsterden. “Als ik jou was, Mirabel, zou ik ze aangenaam bezighouden.”


  “Je stelt hopelijk niet voor dat ik mijn gast vergiftig om mijn buren te vermaken?”


  “Ik stel voor dat je bij je buren op bezoek gaat. Vertel ze alles wat je weet over je gast en vooral: vraag hun advies wat betreft zijn verzorging.”


  Mevrouw Dunnet keek de weduwe verbaasd aan. “Wat sluw. Dat werkt beter dan honderd preken, maar je mag mijn man nooit vertellen dat ik dat heb gezegd.”


  


  Vijftien jaar geleden was mevrouw Entwhistle door Mirabels tante Clothilde naar Oldridge Hall gestuurd, meer als gezelschap voor het moederloze meisje dan als onderwijzeres. De gouvernante was in een huishouden terechtgekomen dat ondersteboven was van de dood van de geliefde vrouw des huizes. Binnen korte tijd had ze de moraal weer opgebouwd en liep alles weer op rolletjes.


  Ze had Mirabel de opvoeding gegeven die ze van haar moeder zou hebben gekregen en die ver boven de schoolbanken uitsteeg, en Mirabel had die kennis een paar jaar later in de praktijk gebracht toen ze haar romantische dromen moest opgeven en naar huis terugkeren om het landgoed te redden.


  Daarom zette Mirabel geen vraagtekens bij mevrouw Entwhistles advies en bracht ze de rest van de dag door met het luisteren naar de goede adviezen van haar buurvrouwen.


  Ze kwam vlak na etenstijd terug en voegde zich bij mevrouw Entwhistle en de kapitein in de bibliotheek. Haar vader bleek meneer Carsington gezelschap te houden.


  “Ik was van plan bij hem te gaan zitten,” zei mevrouw Entwhistle. “Maar toen de kapitein zei dat de patiënt vandaag nogal somber was stond je vader erop hem te bezoeken. Hij zei dat hij precies wist wat hij moest doen om het probleem te verminderen.”


  Mirabel herinnerde zich haar vaders verwarde idee over laudanum en rende naar boven.


  Hoofdstuk 10


  


  


  Mirabel stormde met wild kloppend hart de kamer binnen. Met z’n drieën staarden ze haar verbaasd aan. Crewe was juist bezig een kaars bij te schaven. Haar vader stond op uit zijn stoel. Meneer Carsington tilde zijn hoofd op en toonde haar even later zijn geheime glimlachje.


  “O,” zei ze. “Ik dacht dat u sliep.”


  Zijn glimlach werd breder en Mirabel herinnerde zich ineens wat ze ’s nachts had gedaan en haar sarcastische opmerking over het bespringen van heren.


  Haar gezicht werd knalrood.


  “Laat maar,” zei ze en ze draaide zich om.


  “Ga alstublieft niet weg, juffrouw Oldridge,” zei hij. “Uw vader en ik hadden het net over Egyptische dadelpalmen. Ik zou heel graag uw mening daarover willen horen.”


  Misschien had hij toch ergens anders om geglimlacht. Misschien was hij gewoon opgelucht dat ze een dodelijk vervelend gesprek over botanie had onderbroken. Haar vader gebaarde naar de stoel en Mirabel ging zitten. Ze kon niet weglopen, hoezeer ze zich ook schaamde.


  Hoewel plantkunde meestal minder dodelijk was dan een overdosis opiaten was het niet zonder gevaar. Misschien stapte haar vader over op Sumatraanse kamferbomen, waarop meneer Carsington waarschijnlijk uit het raam zou springen.


  “We hadden het erover dat jongemannen hun wilde haren eerst moeten kwijtraken,” zei haar vader. “En ik merkte op dat dit heel goed een natuurwet zou kunnen zijn. In het oude Egypte, vertelde ik meneer Carsington net, werden alleen vrouwelijke dadelpalmen gecultiveerd. Wilde mannelijke exemplaren werden gebruikt om ze te bevruchten.”


  “Ik begrijp niet goed waarom ze al die moeite deden,” zei meneer Carsington. “Waarom konden ze niet gewoon gecultiveerde mannelijke exemplaren gebruiken? Maar u weet meer van landbouw af, wat denkt u?”


  “Ik kan drie redenen bedenken,” zei ze. “Traditie, bijgeloof of de wilde mannelijke exemplaren hadden bewezen dat ze óf meer fruit produceerden óf fruit van betere kwaliteit.”


  “De Babyloniërs hingen mannelijke bloemen van wilde dadels over de vrouwelijke,” zei haar vader. “Veel landen in Azië en Afrika gebruiken die techniek.”


  “Dan lijkt het me een wijdverbreide manier,” zei Mirabel. “Maar ik begrijp niet wat dat met jongemannen te maken heeft. Volgens mij hebben dadelpalmen geen intellect, laat staan principes. Ze weten niet wat ze moeten doen. Ze worden geregeerd door natuurwetten.”


  “Maar jongeren worden meer geregeerd door natuurlijke gevoelens dan door intellect of morele principes,” zei haar vader. “Zouden jullie beiden bijvoorbeeld willen beweren dat jullie dezelfde persoon zijn als tien jaar geleden? Volgens mij was jij toen in Londen, Mirabel, en brak je links en rechts harten.”


  “Wat?” Mirabel staarde haar vader aan. Dat had ze toch niet goed verstaan?


  “Werkelijk?” zei meneer Carsington. “Nee maar, dat is interessant. U wordt met de minuut gecompliceerder, juffrouw Oldridge.”


  


  Alistair wenste dat hij dit ogenblik kon vastleggen, want de blik die juffrouw Oldridge op haar vader wierp was onbetaalbaar.


  Ze kalmeerde echter snel en keek Alistair rustig aan. “Daar is niets van waar,” zei ze.


  “Je hebt me niet verteld dat je in Londen bent geweest,” zei hij.


  “Eeuwen geleden. Toen was je nog niet eens geboren.”


  Hij lachte. “Ongetwijfeld zou mijn vader dat ook wensen. Een jaar of tien geleden veroorzaakte ik een rel bij Kensington Gate.”


  “Veroorzaakte jij een rel?”


  “Heb je daar niet van gehoord? Het stond in alle kranten.”


  “Ik kan het me niet herinneren,” zei ze.


  “Je had wel iets anders te doen, neem ik aan. Al die harten die gebroken moesten worden.”


  Alistair vond dat ze al aardig bezig was dat van hem te breken.


  Deze dag was voorbij gekrópen, was zo grijs geweest. Hij realiseerde zich nu pas hoe somber hij was geweest. Hij had het bijna niet gemerkt, het was zo’n bekend gevoel.


  Toen was zij binnengestormd en was zijn hart bijna uit zijn borst gesprongen van vreugde.


  Dwaas hart. Ze zou het breken en het net zo makkelijk vergeten als al die andere. Zijn eigen schuld. Hij zou het beter moeten beschermen, het moeten afsluiten en zich op zijn zaken moeten concentreren. Zou, zou, zou. Maar het lukte hem niet haar te weerstaan, de vreugde die hij voelde wanneer ze de kamer binnen kwam te smoren.


  Ze leunde naar hem toe.


  “Hecht alsjeblieft niet te veel waarde aan de woorden van mijn vader over mijn tijd in Londen,” fluisterde ze. “Ik weet niet waarom hij denkt dat ik een femme fatale was. Misschien verwart hij me met tante Clothilde. Dat was een beroemde schoonheid. Nog steeds, trouwens. Mannen worden altijd verliefd op haar.


  ”Alistair leunde naar haar toe. “Misschien zit het in de familie,” fluisterde hij terug.


  Ze keek hem even vragend aan en bloosde toen. “O, je flirt met me.”


  Was het maar zo eenvoudig en onschuldig. Maar dat was het niet. Het spel dat hij op dit moment speelde was een stuk gevaarlijker. Hij wist het, maar kon - of wilde - er niets aan doen.


  “Vind je het erg?” vroeg hij.


  “Nee.” Ze fronste haar voorhoofd. “Ongetwijfeld vind je het leuker dan de dadelpalmen. Maar ik ben het verleerd en-” Ze brak af en keek de kamer rond. “Waar is mijn vader? Waar is Crewe?”


  Alistair keek snel rond. Hun begeleiders waren nergens te bekennen. “Ze hebben ons kennelijk in de steek gelaten,” zei hij zachtjes, “Ik zou willen dat je er misbruik van maakte.”


  “Waarvan?”


  “Van mij. Ik ben hulpeloos, aan mijn stoel gekluisterd. Ik ben volkomen aan je genade overgeleverd. Breek mijn hart. Alsjeblieft.”


  “Je ijlt. Mijn vader had het toch over kamferbomen? Ik moet mevrouw Entwhistle vertellen-”


  “Nou goed dan. Als je wilt dat ik opsta...” Alistair kwam gedeeltelijk overeind.


  Ze sprong overeind, legde een hand op zijn borst en duwde hem terug in zijn stoel.


  Hij keek haar aan. Haar hand lag nog op zijn borst. Ze bewoog zich niet, zei niets en keek hem alleen maar aan.


  Uiteindelijk tilde ze haar hand op. Hij wachtte op de klap die hij had verdiend.


  Ze legde haar hand tegen zijn wang.


  Het stelde niet veel voor, alleen een lichte aanraking, maar het betekende alles voor hem. Het was alsof hij door de bliksem werd getroffen. Hij verloor de rest van zijn gezonde verstand en al die edele principes over grenzen die een heer niet mocht overschrijden. Hij draaide zijn hoofd om, drukte zijn lippen tegen haar zachte huid en hoorde haar naar adem snakken. Zijn eigen ademhaling versnelde. Hij had haar constant gemist en zich aan hopeloze fantasieën overgegeven sinds ze vanochtend vroeg zijn kamer had verlaten.


  Hij had de herinneringen aan haar geur en de rondingen van haar lichaam niet kunnen uitbannen.


  Nu dronk hij die geur in en volgde de zachte lijnen van haar handpalm met zijn lippen. Haar hand trilde, maar ze trok hem niet weg. Toen hij haar pols kuste voelde hij dat haar hartslag net zo snel was als de zijne.


  Ze balde haar vingers tot een vuist en hij kuste haar knokkels.


  Ze trok haar hand weg.


  Hij keek op.


  Haar gezicht was volkomen uitdrukkingsloos.


  Achter hem klonk een afkeurend kuchje.


  Alistair onderdrukte een vloek en draaide zich om naar zijn lijfknecht. “Crewe, daar ben je, ik vroeg me al af waar je was gebleven.”


  “Neemt u me niet kwalijk, meneer. Ik nam aan dat ik hier niet nodig was omdat meneer Oldridge er was en heb in de kamer hiernaast enkele zaken afgehandeld.”


  “Het kwam vast door de dadelpalmen,” zei ze. “Die hebben mij vaak genoeg naar de meest afgelegen kamers van het huis gedreven. Zodra het onderwerp wordt aangeroerd is het wijs zo snel mogelijk te vluchten. Heel verstandig, Crewe.”


  Ze keek Alistair nietszeggend aan. “Misschien kan ik u beter waarschuwen voor de kamferboom. Mijn vader heeft er pasgeleden een artikel over gelezen.”


  “Ik weet niet wat een kamferboom is,” zei Alistair. “Ik raad u aan hem geen uitleg te vragen.”


  “Ik zal hem zeker niet vragen het artikel voor te lezen,” zei Alistair. “Uw vader heeft een kalmerende stem en botanische proza is afschuwelijk saai. Ik zou in slaap vallen zonder er iets van op te steken. Moet u zien wat hij voor me heeft meegenomen. Waarom denkt u dat ik liever met hem over dadelpalmen sprak?”


  Juffrouw Oldridge keek naar de tafel, waar een exemplaar van Candolles Elementaire Botanische Príncipes lag.


  “Maar ik vind het leuk om met uw vader te praten,” zei Alistair oprecht. Ondanks wat hij over hem had gehoord en zelf had opgemerkt, kon hij geen hekel aan de man hebben.


  “Niemand voert een gesprek met mijn vader,” zei ze. “Niet wat normale mensen onder een gesprek verstaan. Het zijn allemaal zijstraten en onlogische conclusies.”


  “U heeft te veel verantwoordelijkheden en geen tijd om de kronkels te volgen, laat staan ze te ontrafelen. Ik heb echter niets te doen op dit moment. Ik kan luisteren en de samenhang tussen de opmerkingen uitpuzzelen. Het is fascinerend.”


  Met haar blauwe ogen keek ze hem zo intens aan dat hij wenste dat het uit liefde was.


  Maar hij wist wel beter. Hij had iets verkeerds gezegd, al wist hij niet wat. Ongetwijfeld zou hij ervoor moeten boeten.


  “Fascinerend,” zei ze rustig. “Natuurlijk zegt u dat. U bent immers een goede luisteraar. U laat hem over botanie kletsen zoals u de anderen over hun honden en stropers liet praten.”


  Alistair wist nog steeds niet wat eraan zat te komen. “Stropers?” zei hij luchtig, terwijl hij zich erop voorbereidde dat hij in stukjes gehakt zou worden.


  “Ik heb de hele dag over middeltjes tegen wratten en de tering moeten luisteren,” zei ze. “Het was saai en irritant. Maar als gevolg hebben mijn buren een betere opinie over mij.”


  Nu begreep hij het. “Juffrouw Oldridge, dat is niet-”


  “U heeft me verteld dat u naar mijn vader heeft geschreven omdat hij het meeste land bezat,” zei ze. “U nam aan dat zijn mening over het kanaal belangrijk was voor zijn buren. Ik zou toch denken dat u zich intussen wel had gerealiseerd dat mijn vader zich niet bezighoudt met zulke praktische zaken als een kanaal.”


  “Juffrouw Oldridge-”


  “U verdoet uw tijd met het bewerken van mijn vader. Ten eerste is hij al dol op u. Ten tweede is hij absoluut niet geïnteresseerd in uw kanaal.” Ze stak haar kin omhoog. “In uw plaats zou ik doorgaan zijn dochter te verleiden. Iedereen kan u vertellen dat zij uw gevaarlijkste en meest vastberaden tegenstander is.”


  “Juffrouw-”


  Maar voordat hij nog iets kon zeggen was ze de kamer al uit. Uit de hoek van de kamer klonk een meelevend kuchje.


  


  Later die middag zat Mirabel in haar vaders studeerkamer brieven te beantwoorden.


  Ze had de perfecte manier gevonden om meneer Carsington uit haar gedachten te krijgen: juridisch jargon. Ze worstelde met een brief van haar vaders advocaat toen ze in de hal een reeks doffe klappen hoorde.


  Ze nam aan dat een bediende iets had laten vallen en richtte haar aandacht weer op de brief.


  “Ik wil met je praten,” klonk een grommende stem, waardoor ze bijna van haar stoel viel.


  Ze herstelde zich snel.


  Hij stond bij de deur, leunend op een stok en volledig gekleed. Het linnen was onberispelijk wit en gesteven. De bruine jas omhulde zijn brede schouders als een tweede huid. Zijn broek liet de lange, gespierde benen duidelijk zien.


  De herinnering aan zijn benen werd gevolgd door andere herinneringen en een gevoel van verlangen. Op dat moment zag ze de waarheid in.


  Ze had een grens overschreden.


  Ze was verliefd.


  Het was gebeurd zonder dat ze het doorhad en nu was het te laat. Ze moest het gewoon verduren, het verbergen en doen alsof ze niets voelde. Doen alsof de kamer opeens niet kleiner was geworden, en veel te warm.


  “Dit is geen goed idee,” zei ze tegen hem. “Uw enkel is nog niet sterk genoeg om door het huis te gaan lopen.”


  “Dokter Woodfrey heeft me vandaag gezegd dat ik een stukje mag lopen als ik een stok gebruik en zo min mogelijk gewicht op mijn enkel zet,” zei hij en hij kwam de kamer binnen, die nog kleiner werd.


  “Ik denk niet dat hij bedoelde dat je de trap mocht nemen en dwars door het huis mocht lopen.”


  “Het kan me niet schelen wat zijn bedoeling was.” Hij liet zijn stem dalen. “Ik moet met je praten. Over gisteren. Je beschuldigde me ervan je te verleiden.”


  “Niet iedereen hoeft het te horen.” Ze liep haastig om hem heen en deed de deur dicht. Daar bleef ze staan, voor het geval ze moest vluchten... voordat ze weer iets deed wat ze niet kon verstoppen achter sarcasme of een aanval.


  Hij stond een paar passen bij haar vandaan.


  “Jij zei het waar Crewe bij was.”


  “Ik was vergeten dat hij er was,” zei ze. “Hij is zo discreet dat hij bijna onzichtbaar is.”


  “Zijn meester niet. Ik ben indiscreet, soms dwaas, maar nooit dubbelhartig. Ik verleid geen vrouwen om zakelijk succes te boeken.”


  “Ik begrijp het. Je doet het voor je plezier.”


  Hij kneep zijn ogen een beetje samen toen hij haar aankeek, maar toch zag ze de glinstering. “Ik ben niet degene die Londen vol gebroken harten achterliet.”


  Stak hij de draak met haar? “Ik heb al gezegd dat dat onzin was.”


  “Je bent hard bezig het mijne te breken.”


  “Wát?” Ze kon haar oren niet geloven. “Heb je soms koorts?”


  “Je beschuldigt mij ervan dat ik je verleid. Kennelijk ben je vergeten wie de eerste stap zette.”


  Dat was zij geweest, dat kon ze niet ontkennen. Ze kreeg het helemaal warm, en niet alleen uit schaamte.


  Ze herinnerde zich hoe zijn mond op haar hand had gevoeld. Ze kreeg weer dat gevoel dat ze niet kon benoemen en de gewaarwording dat ze uit balans raakte. Ze wist niet hoe ze overeind kon blijven en of ze dat wel wilde.


  Zijn mond vertrok. Hij leek haar te bespotten, haar uit te dagen hem tegen te spreken. Dat wilde ze niet. Ze wilde haar vingers op zijn mond leggen en dat gevoel weer hebben. Ze wilde niet praten, luisteren of denken. Ze wilde niet verstandig zijn. Ze moest altijd verstandig zijn en vooruitdenken. Ze was eenendertig. Waarom kon ze niet een keer dwaas zijn?


  “Als je wilt haarkloven,” zei ze onvast.


  “Dat wil ik inderdaad. Bovendien bewerk ik je vader niet. Hij is vriendelijk voor me geweest. Als er al iemand is overgehaald ben ik het wel. Daarom-”


  Hij snakte naar adem toen ze zijn revers vastgreep. “Juffrouw Oldridge, je maakt kreukels in mijn jas!” zei hij geschokt.


  Mirabel glimlachte en haar hart ging wild tekeer.


  Hij liet zijn blik van haar handen naar haar mond glijden en de geschokte blik verdween. Zijn ogen werden donker.


  Haar ademhaling ging te snel en haar knieën knikten. Ze liet haar hoofd achterovervallen.


  Hij boog zich naar voren en trok zich toen terug. “Nee. Er staat te veel op het spel. Ik kan niet-”


  Mirabel trok hem aan zijn revers naar zich toe en kuste hem.


  Het was alsof ze een blok hout kuste.


  De moed zonk haar in de schoenen en ze trok zich terug.


  “O, kijk niet zo,” zei hij. “Ik ben alleen... Niet dat ik niet wil... O, wat heeft het ook voor zin?”


  Hij liet zijn stok vallen, nam haar gezicht in zijn handen en keek haar in de ogen. Ze legde haar handen op die van hem. Zijn aanraking was vederlicht, alsof ze breekbaar was. Ze kreeg vlinders in haar buik.


  Toen drukte hij zijn lippen tegen haar mond en vergat ze de wereld om haar heen.


  Mirabel was eerder gekust, hartstochtelijk zelfs, en ze had hartstochtelijk teruggekust omdat ze verliefd was geweest.


  Maar dit was heel anders. Het maakte haar niet uit of het hartstocht of liefde was. Het was lief en ze kreeg er knikkende knieën van.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen, trok haar dichterbij en verdiepte de kus. Ze huiverde van de intimiteit ervan, de eerste keer dat ze hem proefde. Ze hield op met denken en kon alleen nog maar voelen. Ze was zich bewust van het gekriebel van zijn halsdoek en de geur van stijfsel, zeep en iets koppigers: de geur van zijn huid. Ze wilde haar gezicht in zijn nek begraven, ze wilde zijn huid overal tegen haar aan voelen.


  Ze duwde zich tegen zijn lange, stevige lichaam. Hij hield haar steviger vast. Zijn armen waren sterk en speciaal voor haar. Ze had zich jarenlang op haar eigen kracht verlaten, en het voelde zo fijn dat het bijna pijn deed. Het gevoel zo vastgehouden te worden en het wederzijdse verlangen lieten haar zien hoe zorgvuldig - veilig - gevoelloos ze al die lange jaren was geweest.


  Ze wilde nu niet veilig zijn. Hun kus werd wilder, intenser en het wazige plezier ging over in bedwelming. Ze ging met haar handen door zijn haar en verbrak de kus om haar lippen op zijn mondhoek te leggen, waar hij zijn glimlachjes verborg. Ze dronk zijn geur in, mannelijk en schoon, en een beetje gevaarlijk, zoals het vleugje gevaar in zijn slaapkamer, die zwoele sfeer die bijna zondig was.


  Hij bewoog zijn hoofd en plaagde haar. Zijn mond streelde haar wang, kaak en hals. Er ontsnapte haar een zucht, een kreun. Zijn handen gleden omlaag, naar haar achterste. Ze snakte naar adem en toen tilde hij haar op alsof ze niets woog. Een tel later zat ze ademloos op het bureau. Instinctief deed ze haar benen uiteen, zodat hij dichterbij kon komen, en sloeg haar armen om zijn nek. Hij maakte een grommend geluid en verbrak de kus. Even liet hij zijn voorhoofd tegen dat van haar rusten.


  Hij haalde diep en beverig adem. Hij weefde zijn vingers door haar haren, trok haar hoofd achterover en keek haar aan. Zijn ademhaling ging hijgend en zijn ogen waren donker.


  “Dit is een goed moment om te zeggen dat ik ermee moet stoppen,” zei hij grommend.


  “O,” zei Mirabel. Haar stem klonk omfloerst. “Ja. Dank je. Dat wist ik niet. Stop.” Wist ze niet? Kon haar niet schelen!


  “Dat dacht ik wel.” Hij ging met zijn vingers door haar haren en glimlachte nogal droevig. Toen deed hij een stap achteruit. “Gelukkig voor jou probeer ik mijn leven te beteren. En eerlijk gezegd is het een hels karwei.”


  O, waarom probeerde hij niet een andere keer zijn leven te beteren?


  Hij schraapte zijn keel. “Je nam nogal wat risico door het aan mij over te laten hiermee te stoppen. Nog een paar minuten en al je knopen en linten zouden los zijn geweest - en op dat punt zouden de gevolgen me absoluut niet hebben kunnen schelen.”


  “O,” zei Mirabel weer en toen drongen zijn woorden tot haar door. “O!”


  “Ik zou graag willen weten wat het nut van een chaperonne is als ze er nooit is,” zei hij geïrriteerd. “Als die dame haar werk deed zou zoiets als dit niet kunnen gebeuren.”


  “Ik doe dit anders nooit,” zei Mirabel.


  “Dat is wel duidelijk,” zei hij.


  Ze liet zich van het bureau glijden. “Het spijt me dat mijn gebrek aan deskundigheid je irriteert. Als ik wat vaker oefende zou ik het vast beter kunnen, maar zoals je kunt begrijpen is daar weinig gelegenheid voor.” Ze zuchtte. “Geen, zelfs.”


  “Daar gaat het niet om! Het gaat erom dat je niet weet hoe je je deugdzaamheid moet bewaken. Iemand had je jaren geleden moeten leren-”


  “Het ís me geleerd,” zei ze. “Maar dat is jaren geleden en eerlijk gezegd weet ik niet meer wat voor zin het heeft die te bewaken.”


  “Zin?” zei hij. “Wat voor zin?”


  “Het lijkt niet erg belangrijk.” Het leek nu zelfs helemaal verkeerd.


  “Zin heeft er niets mee te maken.” Hij ging met zijn vingers door zijn haren, zodat het nog mooier in de war zat. “Het is het morele principe. Het heeft met eer te maken.”


  “Eer is zo belangrijk voor mannen. Waarom let je er zelf niet op als het zo belangrijk is? Je had tegen me moeten vechten zoals tegen de Fransen. Je had het niet aan mij over moeten laten. Ik heb niet de ervaring van zeven of acht affaires. Het is niet eerlijk om van een vrouw met weinig ervaring te verwachten dat ze een aantrekkelijke man met veel ervaring kan weerstaan.”


  “Het is oneerlijk,” zei hij met opeengeklemde kaken. “Maar zo is het nou eenmaal. Ik kan niet geloven dat ik dat moet uitleggen aan een vrouw van eenendertig. Mannen zijn béésten, juffrouw Oldridge. Het is heel onverstandig zulke dingen aan ons over te laten. Dit is een perfect voorbeeld. Ik had me vast voorgenomen doof, stom en blind voor je bekoringen te blijven.”


  “Mijn beko-”


  “Ik ben hier voor belangrijke zaken,” ging hij verder. “De belangrijkste van mijn leven. Je hebt geen idee wat hiervan afhangt. Toch denk ik er iedere keer weer minder aan wanneer ik jou ontmoet. Dit kan zo niet doorgaan. Ik kan hier niet verder in verstrikt raken, hoe graag ik ook zou willen.”


  “Hoe graag-”


  “Als jij in de buurt bent vergeet ik waarom ik hier ben en hoeveel ervan afhangt. Hoe langer ik onder dit dak verblijf des te meer ik in de war raak. Als ik hier nog langer blijf verander ik in een imbeciel en is jouw reputatie aan flarden.”


  Áls hij bleef? Mirabels verdoofde hersenen werden klaarwakker. “Je kunt niet weggaan! Ik weet zeker dat dokter Woodfrey daar geen toestemming voor heeft gegeven.”


  “Voeg me alsjeblieft niet aan je verantwoordelijkheden toe. Je hebt er al meer dan genoeg.” Hij hinkte naar het bureau en pakte een handvol haarspelden. “Laat me iets nuttigs doen. Het scheelt in de roddels onder het personeel als je tevoorschijn komt zonder dat je eruitziet alsof je verleid bent.”


  Omdat hij wist dat hij moest gaan voordat zijn wilskracht het helemaal begaf stak hij snel haar haren op. Hij negeerde haar protesten en liep naar zijn slaapkamer, waar hij Crewe opdroeg zijn spullen in te pakken.


  Crewe kuchte slechts verdrietig en trok een stoïcijns gezicht. Het was zijn manier om te zeggen dat zijn meester het helemaal verkeerd deed.


  Alistair negeerde het.


  Hij kon kapitein Hughes echter niet negeren. Die kwam even later binnenlopen en kondigde aan dat meneer Carsington bij hem kwam logeren.


  Alistair bedankte hem, maar sloeg het beleefd af.


  “Ik verzoek u dringend het te overwegen,” zei de kapitein. “Als u naar uw hotel terugkeert zal juffrouw Oldridge zich ernstig zorgen maken.”


  “Er is geen reden tot bezorgdheid,” zei Alistair. “Ik heb alleen maar rust nodig en die kan ik ook in het hotel vinden.” Hij vermoedde dat hij pas aan rust zou toekomen als hij een eind uit haar buurt was. Als het kanaal er niet was geweest zou hij meteen naar Londen zijn teruggegaan.


  “Ze maakt zich zorgen om Crewe,” zei Hughes. “Hij waakt bijna de hele nacht bij u, zegt ze, en zorgt de hele dag voor u. In het hotel zal hij geen hulp hebben. De kokkin daar kan geen lichte maaltijden bereiden, zoals voorgeschreven, dus moet hij daar ook op letten. Kortom, juffrouw Oldridge vraagt u aan uw lijfknecht te denken als u niet op uzelf wilt letten.”


  Alistair keek even naar Crewe, die gewoon doorging met pakken.


  “Juffrouw Oldridge geeft zichzelf de schuld dat ze u van streek heeft gemaakt,” ging de kapitein verder.


  “Ze heeft me niet van streek gemaakt,” zei Alistair. “Het is mijn eigen schuld.”


  Hughes rolde met zijn ogen. “Ik kan dit gedoe niet geloven - nog wel vanwege een kanaal! Ik kon mijn oren niet geloven toen juffrouw Oldridge zei dat ze wel met mevrouw Entwhistle naar Cromford zou vertrekken zodat u hier kon blijven.”


  “Dat is belachelijk,” zei Alistair. “Ik wil haar niet uit haar eigen huis verjagen.”


  “Dat hoop ik ook niet. Dan zou ze zich de hele tijd zorgen zitten maken over het landgoed.”


  “Juffrouw Oldridge zou niet zoveel moeten hebben om zich zorgen over te maken!” beet Alistair hem toe. “Ik vind meneer Oldridge aardig, maar het is verkeerd dat hij alles aan haar overlaat. Als hij zich met botanie wil bezighouden zou hij op zijn minst een fatsoenlijke rentmeester kunnen aantrekken. Het is onredelijk om te verwachten dat ze tegelijkertijd de vrouw én de heer des huizes is. Heb je haar bureau gezien? Stapels brieven met juridische termen en aan haar gezicht te zien toen ik binnenkwam is het net Chinees voor haar.”


  Alistair wenste dat hij die aanblik van haar kon vergeten. Ze had met een hand door haar haren gestreken en haarspelden op de documenten gestrooid. In haar andere hand had ze een pen gehad.


  Maar haar gezicht baarde hem de meeste zorgen. Ze had er zo moe en wanhopig uitgezien. Hij had haar in zijn armen willen nemen en wegdragen van hier - op zijn witte strijdros, natuurlijk.


  “Ze is intelligent en competent,” zei hij strak. “Maar het is te veel voor één persoon. Zelfs mijn vader, die iedere verrekte rekening leest en me tot op de cent nauwkeurig kan vertellen hoeveel ik ieder kwartaal te veel heb uitgegeven, laat een groot deel van zijn zaken over aan zijn rentmeester en secretaris. Juffrouw Oldridge doet alles zelf en krijgt zelfs geen bedankje. Het is een wonder dat niet elk greintje vrouwelijkheid uit haar is geperst. Dat alleen haar kleding en kapsel eronder lijden is een bewijs van haar verbazingwekkende veerkracht.”


  “U weet de helft nog niet,” zei kapitein Hughes. “Misschien is er geen reden dat u het te weten komt, maar ik kan u wel vertellen dat u haar niet helpt door naar het hotel te vluchten.”
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  Andere argumenten had Alistair misschien naast zich neer kunnen leggen, al kreeg hij last van zijn geweten.


  De verklaring van de kapitein dat hij de helft nog niet wist trok hem over de streep.


  Alistair wenste dat hij kon doen alsof zijn beweegreden praktisch was: hoe meer hij van haar wist des te beter hij haar kon overhalen het kanaal te steunen of haar invloed op de anderen kon verminderen.


  Maar dat was een enorme leugen. De waarheid was dat hij meer over haar wilde weten, zoals hij elke keer meer over haar had willen weten - omdat hij smoorverliefd op haar was.


  Dus gaf hij toe en ging bij de kapitein logeren. Hoewel het niet zo groots was als Oldridge Hall was Bramblehurst niet de boerenwoning die hij had verwacht bij een kapitein op non-actief. Het was ook geen typische vrijgezellenwoning. Het was er keurig opgeruimd en schoon. De kapitein hield er kennelijk op land dezelfde principes op na als op zee.


  Hij hield zich ook aan de adviezen van de dokter alsof het bevelen van de admiraliteit betrof.


  Alistair mocht absoluut geen bezoekers hebben of zijn hersenen inspannen. Hij zorgde ervoor dat Alistair de juiste hoeveelheid beweging kreeg en lichte maaltijden geserveerd kreeg. Hij was een sympathieke en attente gastheer, die Alistair niet te veel, maar ook niet te weinig afzondering gunde.


  Desondanks werden de nachtmerries elke nacht erger en openbaarden ze steeds meer van wat er in de donkere hoekjes van Alistairs hoofd verborgen had gezeten. Hij wist niet wat er erger was: het verlies van zijn geheugen en de angst dat er iets mis was met zijn hoofd óf de afschuwelijke herinneringen die hem een man lieten zien die hij bijna niet herkende, een man die het tegenovergestelde was van wie hij dacht te zijn.


  Hij wist niet hoeveel hij moest geloven. Waren dit echte herinneringen? Of waren ze vervormd, zoals dromen vaak waren?


  Hij hield zijn bezorgdheid echter voor zich, net zoals hij zijn geheugenverlies en angst voor zijn geestelijke gezondheid voor iedereen - één uitzondering daargelaten - had verborgen.


  Iedere ochtend vroeg de kapitein bij het ontbijt of hij goed had geslapen en beweerde Alistair dat hij als een blok had geslapen.


  Maar op vrijdag schudde de kapitein zijn hoofd bij dat antwoord. “Ik begrijp niet waarom je er dan zo slecht uitziet. Je ligt toch hopelijk niet wakker van dat kanaal?”


  “Helemaal niet,” antwoordde Alistair.


  “Je moet je hersenen niet vermoeien door je af te vragen wat juffrouw Oldridge van plan is.”


  “Tja, de hersenen van mannen en vrouwen werken heel verschillend.”


  “Ze bedenken hun eigen wapens, hun eigen regels - en veranderen die weer wanneer ze daar zin in hebben. Ik ben bijna vijftig en heb diverse keren de wereld rondgevaren.” De kapitein fronste zijn donkere wenkbrauwen en stak woest zijn vork in een plak bacon. “Ik zou intussen toch geleerd moeten hebben hoe ze denken, of tenminste hoe ik ze uit de weg kan gaan.”


  “Maar zonder hen zou ons leven een stuk minder prettig zijn en stukken minder opwindend,” zei Alistair. De tijd die hij zonder vrouwen had doorgebracht, sinds Waterloo, kwam hem nu onbeschrijflijk saai en triest voor. Hoe was hij die doorgekomen?


  Een poosje aten ze zwijgend verder. “Toch is het gedeeltelijk zijn schuld,” mompelde de kapitein toen. “Bekrompen, prekerig varken. Waarom is ze ooit met hem getrouwd?”


  Alistairs mond viel open. “Is juffrouw Oldridge getrouwd geweest? Is het huwelijk dan soms nietig verklaard?”


  Dan was ze misschien toch geen maagd, wat betekende dat alle regels waren veranderd.


  Meteen daarop was hij woest op zichzelf. Was hij zo gek dat hij nu al op zoek was naar mazen in de regels zodat hij met haar kon slapen?


  De kapitein keek hem ernstig aan. “Niet júffrouw Oldridge. Ik heb het over de andere dame, mevrouw Entwhistle. Had het tegen mezelf. Ouwe vrijgezellen doen dat nou eenmaal.” Hij at verder.


  “Ik snap het,” zei Alistair. De kapitein had ook problemen met vrouwen, met mevrouw Entwhistle. Niet met juffrouw Oldridge... die nooit was getrouwd. Natuurlijk niet. Ze had hem immers verteld dat ze onervaren was. Niemand had haar nog aangeraakt. En ze had haar maagdelijkheid niet voor hém bewaard. “Juffrouw Oldridge houdt van levendige mannen,” zei de kapitein. “Tenminste, dat wás zo. De kerel met wie ze had moeten trouwen had flink wat pit. Accepteerde geen nee. Toen ze de verloving verbrak volgde hij haar hierheen en wilde blijven tot alles was uitgezocht.”


  In antwoord op Alistairs vragende blik legde de kapitein het uit. Na de dood van zijn vrouw had meneer Oldridge de boel verwaarloosd en zijn landgoed ging snel ten onder. Het kritieke punt werd vlak na juffrouw Oldridge’ verloving bereikt. Ze verbrak de verloving en kwam naar huis.


  “De zaken van meneer Oldridge waren een afschuwelijke rommel. Iedereen kon zien dat het jaren zou duren om het uit te zoeken. Ik geloof dat er nog steeds wat dingen door advocaten worden uitgevochten.” Dat zou verklaren waarom ze de rentmeester zo goed in de gaten hield, bedacht Alistair.


  “Maar hoe kon William Poynton nou jaren in Derbyshire zitten wachten?” zei de kapitein.


  “Poynton? William Poynton, de schilder?”


  De kapitein knikte. “Hij begon toen net. Hij had een opdracht gekregen om een muurschildering in een Venetiaans paleis te maken. Een geweldige kans. Hij kon die man niet zeggen dat hij een paar jaar moet wachten? Tegenwoordig kan hij zulke dingen wel maken. Toen niet.”


  Poynton stond hoog in aanzien en reisde vaak naar het buitenland. Alistair herinnerde zich de mooie Egyptische voorstellingen in de salon van Oldridge Hall. Poyntons werk, natuurlijk.


  “Ze moest het landgoed redden en hij moest naam maken,” zei de kapitein. “Mevrouw Entwhistle vindt dat hij had moeten wachten. Na een jaar of twee zou het meiske minder bang zijn geweest het landgoed achter te laten in handen van een nieuwe rentmeester. Ik heb haar gezegd dat dat belachelijk is. Poynton kon die opdracht niet laten lopen.”


  “Maar om een vrouw op te geven om vooruit te komen?” zei Alistair. “Hij kan niet echt van haar hebben gehouden.”


  De kapitein schudde zijn hoofd. “Hij was gek op haar. Het was hét gesprek in Londen. Hij kwam haar achterna nádat ze de verloving had verbroken. Iedereen wist het. Maar het kon hem niet schelen dat zijn vrienden hem als een zielig geval beschouwden.”


  “Hij is een kunstenaar, die maken nou eenmaal zulke theatrale gebaren. Ze zijn meesters in de hartstocht. Ik zou dat geen liefde willen noemen. Als hij echt van haar had gehouden zou hij een oplossing hebben gevonden.”


  


  Kapitein Hughes was helemaal niet optimistisch over de gezondheid van zijn gast. Integendeel, hij leek er steeds slechter aan toe te zijn.


  Hij had geen vertrouwen meer in dokter Woodfrey en zocht mevrouw Entwhistle op. Hij vond het heerlijk met haar te bekvechten en sprak haar “Inzicht’ in de menselijke natuur vaak tegen, maar hij had bijna net zoveel waardering voor haar intelligentie als voor haar fysieke verschijning.


  Na het ontbijt ontmoette hij haar in het park bij Oldridge Hall, waar ze haar dagelijkse wandeling maakte.


  De kapitein gaf haar een complimentje over haar uiterlijk, wat ze onbewogen accepteerde zonder langzamer te gaan lopen. Ze was echter zeer geïnteresseerd in de reactie van zijn gast op het Poynton-verhaal en was het met hem eens dat meneer Carsington genegenheid voor Mirabel leek te koesteren.


  De kapitein vertelde dat hij zich zorgen maakte over de gezondheid van zijn gast.


  “Ik geloof niet dat het komt omdat hij wegkwijnt vanwege juffrouw Oldridge,” zei hij.


  “Gisteren ontving Mirabel een brief van haar tante in Londen,” zei mevrouw Entwhistle. “Er stond een gedetailleerd overzicht van de escapades van meneer Carsington in, dat ze me heeft voorgelezen. Het lijkt me dat wegkwijnen niets voor hem is. Hij neigt naar dramatische scènes, hartstochtelijke redevoeringen en rellen. Daar is meer fysieke activiteit voor nodig dan voor wegkwijnen.”


  “Rellen?” zei de kapitein. “Vanwege vrouwen?” Mevrouw Entwhistle knikte.


  “Dat lijkt er meer op,” zei de kapitein. “Een man van daden, zoals ik al dacht.”


  “Helaas is je opmerkingsgave niet zo scherp als sommige mensen denken,” zei mevrouw Entwhistle.


  “Meneer Oldridge is ervan overtuigd dat jij weet wat hem mankeert.”


  De kapitein keek haar ongelovig aan. “Ik?”


  Weer een knikje. “Het heeft te maken met Egyptenaren en klaprozen.”


  “Egyptenaren? Klaprozen? Dat is verd- Hoe moet ik dat nou begrijpen?”


  “Meneer Oldridge vroeg zich af waarom de dokter hem geen laudanum voorschreef. Hij gelooft niet dat een hersenschudding het probleem is en heeft meerdere keren opgemerkt dat jij weet wat er aan de hand is.”


  “Ik weet dat Carsington niet slaapt en dat niet wil toegeven. Ik dacht dat hij zich druk maakte over zijn kanaal of over juffrouw Oldridge, die gaten in zijn...”


  Zijn stem stierf weg toen er ergens een lichtje ging branden. Het was als een witte stip aan de horizon en net te ver weg om te herkennen.


  “Er is niets aan te doen,” zei hij ten slotte, “Ik zal met meneer Oldridge moeten praten.”


  


  Intussen hoorde Mirabel ook van alles over meneer Carsington van een groepje vrouwen die bezorgd waren over het levensonderhoud van henzelf en hun echtgenoten.


  Haar moeder was met deze informele maandelijkse vergaderingen begonnen. Niet alleen werd er over goede doelen en de uitvoering daarvan gesproken, maar het was ook de gelegenheid waarbij de vrouwen mogelijke klachten konden uiten.


  Het huidige onderwerp was meneer Carsington. Iedereen wist intussen waarom lord Hargates derde zoon naar dit deel van Derbyshire was gekomen. Niet iedereen was even blij als de gegoede families met ongetrouwde dochters.


  Mirabel hoorde alle bezwaren aan. “Ik heb geen geheim van mijn tegenstand gemaakt,” zei ze toen de vrouwen uit gemopperd waren. “Maar ik ben een vrouw en de mannen zullen erover beslissen.”


  Ze legde uit dat meneer Carsington een openbare vergadering moest beleggen om een kanaalcomité op te richten en een petitie voor het parlement op te stellen. Dat zou de beste gelegenheid zijn om te protesteren.


  “Maar dat zullen ze niet doen,” zei een vrouw. “Zelfs Hiram, die nooit bang is zijn mond open te doen, wil niet tegen lord Hargates zoon ingaan.”


  De andere vrouwen vielen haar bij.


  “Jacob zegt dat hij zich een verrader voelt. Iedereen weet hoe meneer Carsington gewond is geraakt. Hij heeft zijn leven voor gewone soldaten geriskeerd.”


  “En lord Hargate en zijn oudste zonen hebben hier zoveel goeds gedaan.”


  Mirabel had zich al eerder gerealiseerd dat de gegoede families niet in conflict wilden komen met de familie van lord Hargate, maar ze had niet gedacht dat de handwerklieden en boeren zich als middeleeuwse lijfeigenen zouden gedragen.


  Als niemand wat durfde te zeggen zou ze niet kunnen protesteren. Haar petitie tegen het kanaal zou meteen worden afgewezen.


  Somber gestemd klom ze na de vergadering in haar sjees.


  Kanaalprojecten waren eerder de nek omgedraaid en ze wist hoe. Ze had genoeg geld om een strijd te beginnen die de parlementaire commissie eindeloos zou bezighouden met advocaten, getuigen en petities.


  Maar ze kon het niet alleen. Ze was een vrouw en kon niet stemmen. Het parlement zou niet naar haar luisteren. Ze zouden zeker niet geloven dat ze voor anderen sprak als die anderen niets durfden te zeggen.


  Het was haar eigen schuld dat ze geen betere tegenaanval had voorbereid. Als ze minder aandacht voor meneer Carsingtons knappe uiterlijk had gehad en meer voor het kanaal, als ze zich meer met zaken had beziggehouden in plaats van excuses te zoeken om zich in zijn armen te werpen, zou ze zijn positie ondertussen ondermijnd hebben.


  In plaats daarvan boekte hij met wonderbaarlijke snelheid vooruitgang zonder er ook maar iets voor te hoeven doen. Van hoog tot laag was iedereen simpelweg gezwicht voor de held van Waterloo.


  En hoe kon ze het hen kwalijk nemen terwijl ze zichzelf ook had overgegeven. Niet alleen haar tegenstand tegen het kanaal, maar ook haar intellect en principes, haar gezond verstand en haar trots.


  Bovendien zat ze in een situatie die ze uit alle macht had proberen te voorkomen.


  Net als elf jaar geleden met William zou ze zich ellendig voelen vanwege een man.


  Waarom kon ze niet een keer verliefd worden op een man wiens plannen en ambities niet volkomen tegenstrijdig waren aan die van haar?


  Ze zuchtte en probeerde rust te vinden in het landschap om haar heen.


  De hoeven van haar paard, het zuchten van de wind en het tsjirpen van een optimistische vogel troostten haar gekwelde hart.


  Langzaam keerde Mirabels natuurlijke opgewektheid terug. Het was nog niet helemaal hopeloos.


  Ze moest alleen maar een manier zien te vinden om meneer Carsington te verslaan.


  Tante Clothilde was een van de meest gevierde gastvrouwen van Londen. Ze was getrouwd met lord Sherfield, een actief politicus, en had dus vaak te maken met politici. Maar zelfs zij had toegegeven dat meneer Carsington een uitdaging vormde.


  Voor een man, had ze geschreven, was hij verbazingwekkend intelligent. Hij was ook ridderlijk. Zelfs zijn ‘zeven of acht’ affaires - die tante Clothilde tot in de sappigste details had beschreven - waren daar een bewijs van. Hij gebruikte vrouwen niet om ze daarna aan de kant te zetten, zoals losbollen deden. Hij was overdreven loyaal, hoffelijk en eerzaam...


  Toen wist Mirabel het, met een sprankje hoop.


  Had hij niet steeds gezegd dat hij de bezwaren wilde begrijpen, zodat hij erover kon praten? Het had hem van streek gemaakt toen ze vertelde dat iedereen te diep onder de indruk was van zijn heldendaden en familie om hem tegen te spreken.


  Hij had haar niet genomen omdat hij zich eervol wilde gedragen.


  Hoe zou hij zich voelen als ze hem vertelde wat de vrouwen vandaag hadden gezegd? Als hij hoorde dat simpele, hardwerkende mensen zich niet wilden uitspreken vanwege zijn heldendaden en opoffering en alle goede daden van zijn familie?


  Als ze hem kon uitleggen hoe groot en oneerlijk zijn voordeel was zou hij misschien terugkeren naar Londen en iemand anders laten komen. Zelfs met lord Gordmor zouden de mensen nog een kansje hebben. Respect voor zijn titel zou hen er niet van weerhouden voor hun familie en middelen van bestaan op te komen.


  Meneer Carsingtons eergevoel zou hem toch noodzaken het veld te ruimen voor een minder goddelijk persoon?


  En als hij dan weg was?


  Daar wilde ze niet aan denken.


  Gelukkig was het niet ver meer, zodat haar vastbeslotenheid geen tijd kreeg af te brokkelen onder de herinneringen aan zijn jongensachtige grijns, flauwe grapjes en koortsachtige kussen.


  Even later arriveerde ze bij kapitein Hughes’ huis, maar voordat ze zelfs maar uit haar sjees kon klimmen, kwam de butler naar buiten en vertelde haar met duizend verontschuldigingen dat bezoekers niet werden ontvangen. De kapitein was uitgegaan en had streng bevel gegeven dat meneer Carsington niet mocht worden gestoord.


  Nancarrow was kapitein Hughes’ bootsman geweest en hij was erg toegewijd.


  “Goed dan,” zei Mirabel. “Misschien mag ik dan een briefje voor meneer Carsington achterlaten?”


  “Geen brieven, juffrouw. Te veel inspanning voor de hersenen.”


  Mirabel wilde protesteren en bedacht zich toen. Als ze bleef aandringen zou ze alleen maar boos worden en zou hij zich ellendig voelen.


  Ze reed weg.


  Maar niet naar huis.


  


  Alistair schrok toen een regen van kiezelstenen zijn slaapkamerraam raakte.


  Toen hij naar beneden keek zag hij juffrouw Oldridge in een bloembed staan. Op slag was zijn sombere bui verdwenen.


  Hij deed het raam open. “Juffrouw-”


  “Sst.”


  Terwijl hij ongelovig toekeek sleepte ze een oude ladder naar zijn raam.


  “Juffrouw Oldridge,” begon hij.


  Ze keek hem waarschuwend aan, legde een vinger tegen haar lippen en beklom de ladder.


  Alistair vroeg zich af of hij droomde. Aangezien deze plezieriger was dan zijn andere dromen, was hij van plan ervan te genieten zolang het duurde.


  “Meneer Carsington.”


  “Juffrouw Oldridge.”


  Ze schonk hem een stralende glimlach. “Ik ben gekomen om je om een gunst te vragen.”


  O, die glimlach van haar! “Wat je maar wilt.”


  “Ik dacht dat je geïnformeerd-” Ze fronste haar voorhoofd, leunde achterover en haar glimlach verdween. Alistair greep de ladder vast. “Niet doen! Ben je gek geworden?”


  “Je bent ziek,” zei ze. “Geen wonder dat Nancarrow zo vasthoudend was. Ik had het kunnen weten.” Ze begon naar beneden te klimmen.


  “Ik ben niet ziek,” zei hij.


  Ze bleef staan. “Je ziet er vreselijk uit. Je zou niet bij een open raam moeten staan.”


  “Als je niet snel vertelt wat er is klim ik je achterna. Zónder overjas of hoed.”


  Ze klom weer omhoog. “Daar komt niets van in,” zei ze. “Ik kwam om over zaken te praten. Ik was vergeten dat je je hersenen niet mag inspannen.”


  “Zaken? Je zei dat je om een gunst kwam vragen.”


  “Min of meer. Maar ik had er niet goed over nagedacht. Ik had niet stilgestaan bij je schuld aan lord Gordmor. Om te moeten kiezen tussen eerlijk spel en loyaliteit...” Ze schudde haar hoofd. “Daar wil ik je niet mee belasten terwijl je ziek bent.”


  “Ik ben niet ziek.”


  Ze keek hem aan. “Er is iets mis.”


  “Ja, er is iets mis,” zei hij op vertrouwelijke toon. “Er is iets vreselijk mis. Jij. Ik. Dit.”


  Ze keek naar beneden. Haar handen klemden zich vaster om de sport. “Ik zou willen dat je dat niet had gezegd,” zei ze.


  “Dat was ik ook niet van plan. Maar jij-” Hij brak zijn zin af omdat ze ineens verder klom en op de richel onder het raam ging staan.


  “Goeie hemel!” Met bonzend hart greep hij haar vast en trok haar naar binnen.


  Hij wilde haar door elkaar rammelen, maar ze rukte zich los en ging buiten zijn bereik staan.


  “Je had wel dood kunnen vallen,” gromde hij.


  “Alleen maar als je me had laten vallen. Je had me niet moeten vastgrijpen, ik wist wat ik deed.”


  “O ja?”


  “Ik kom van het platteland, ik ben niet zoals die Londense dames van jou.”


  “Nee, absoluut niet. Ik ken niemand zoals jij. Je bent... je bent...”


  Ze keek hem aan en hij werd overspoeld door herinneringen. Iedere blik, iedere aanraking... het geluid van haar stem... haar glimlach... de zoete overgave van haar lichaam. Hij, beroemd om zijn tact en welsprekendheid, kon nu zijn gedachten niet eens op een rijtje krijgen, laat staan de woorden vinden om uit te drukken hoe hij zich voelde.


  Hij maakte een hulpeloos gebaar. “Je gooit alles ondersteboven en binnenstebuiten.”


  Ze wierp zichzelf op hem, sloeg haar armen om zijn middel en drukte haar lelijke hoedje plat tegen zijn borst.


  Hij hapte naar lucht en klemde haar in zijn armen. “Je had niet moeten komen,” gromde hij. “Maar ik ben zo blij dat je er bent.”


  “Ik had weg moeten blijven, maar ik kon het niet. Ik heb het eerste beste excuus aangegrepen.”


  “Ik heb je zo gemist.”


  “Mooi. Ik voelde me afschuwelijk zonder jou.” Ze leunde achterover om hem aan te kunnen kijken. “Sinds je vertrek heb ik gewenst dat we hadden afgemaakt waaraan we waren begonnen. Ik wenste dat je niet was gestopt, was doorgegaan zonder aan de gevolgen te denken.”


  “Je weet niet wat je zegt.” Dat wist hij wel, en hij wenste dat hij het niet wist. Hij was niet van steen.


  “Ik vertel je de waarheid. Waarom zou ik nog doen alsof?” Haar stem haperde. “Ik weet niet wat ik bescherm. Mijn ijdelheid. Mijn trots.”


  “Je deugdzaamheid.”


  “Moet ik die beschermen? Zal ik weer weggaan? Waarom heb je me niet weggestuurd voordat ik begon te praten?” Ze trok zich los en haar onderlip trilde. “Ellendeling.”


  “Mijn liefste...” O jee. Hij was verloren. Stak ze maar gewoon een dolk in zijn hart, dan hadden ze het maar gehad.


  “Je liefste,” zei ze. Ze lachte kort en veegde haar ogen af. “O, kijk niet zo. Ik ga niet huilen. Ik veracht vrouwen die tranen gebruiken om iets gedaan te krijgen. Ik was alleen maar even overmand. Door boosheid.”


  “Ik zou er alles voor overhebben dat het anders was,” zei hij.


  Er viel een lange, gespannen stilte. “Je zou willen dat ik geen keurig opgevoede maagd was, bedoel je?” Ze trok haar handschoenen uit en liet ze op de grond vallen. Daarna knoopte ze de linten van haar hoed los. “Wat als ik achteraf gezien toch niet helemaal een dame ben?”


  Alistair staarde naar de handschoenen en toen naar haar blote handen. “Je kunt niet...”


  Ze gooide haar hoed op een stoel.


  “Nee,” zei hij.


  Ze begon haar cape los te knopen. “Ik ben eenendertig,” zei ze. “Ik zou graag de dag plukken voordat alles verwelkt is.”


  Hoofdstuk 12


  


  


  De uitdrukking op zijn gezicht was onbetaalbaar. Als ze niet zo nerveus was geweest zou Mirabel hebben gelachen. Maar ze stond te trillen op haar benen en als ze stopte, al was het maar om te lachen, zou ze de moed verliezen.


  “Dat is geen leuk grapje,” zei hij.


  “Ik ben nog nooit zo serieus geweest.”


  Hij had gezegd dat hij haar had gemist. Dat hij iets voor haar voelde. Misschien was het alleen maar begeerte, maar dat was niet erg. Zij voelde ook alleen maar begeerte.


  Het was zo lang geleden dat ze naar een man had verlangd en een man naar haar. Ze had zich ingehouden met William en haar maagdelijkheid uit eergevoel bewaard. Ze had de man van wie ze hield laten gaan uit plichtsgevoel. Deze keer zou ze eer en plicht niet alles laten overheersen.


  Ze waren alleen. Niemand had haar zien binnenkomen en niemand zou haar zien vertrekken. Zo’n goede gelegenheid zouden ze nooit meer hebben.


  Ze wilde niet als maagd sterven, ze moest weten hoe het voelde. Ze wilde één keer weten hoe het was om te vrijen met de man die ze begeerde.


  Hij kwam op haar af. Ze stapte achteruit. “Je moet die knopen dichtdoen,” zei hij op strenge toon. “Anders doe ik het voor je.” Hij deed een pas naar voren...


  Zij deed een pas naar achteren.


  De kamer was een stuk kleiner dan die in Oldridge Hall. De meubels en zijn bezittingen waren hindernissen, zodat hij geen ruimte had om te manoeuvreren. Ze wist dat hij niets om durfde te gooien, want de herrie zou de bedienden alarmeren.


  Hij hinkte voorzichtig achter haar aan en zij liep verder achteruit, terwijl ze met trillende vingers haar cape losknoopte.


  “Dit is een gevaarlijk spelletje,” zei hij. “Ze kunnen ons horen.”


  “Praat dan wat zachter.”


  Ze sprong op het bed, net buiten zijn bereik, trok de cape uit en gooide die naar hem toe. Hij ving hem en hield hem tegen zijn borst gedrukt.


  “Je mag dit niet doen,” zei hij schor. “Het is gemeen om me dit aan te doen.” Hij slikte, “Ik voel je warmte in je cape, ruik je geur.”


  Haar hart ging tekeer.


  “Het is niet slim,” zei hij. “En niet eerlijk.”


  “Je laat me geen keus. Jij en je verrekte eergevoel.”


  “Doe dit niet.”


  “We zullen de kans nooit meer krijgen,” zei ze.


  


  “We zullen nooit meer de kans krijgen.’


  Alistair probeerde zichzelf wijs te maken dat het niet uitmaakte. Hij kon haar hier net zomin onteren als onder haar vaders dak.


  Ze worstelde met haar japon. Hij zou haar makkelijk kunnen helpen. Hij balde zijn vuisten en bleef bewegingloos staan. Zonder hulp kon ze die japon niet uit krijgen. Hij moest haar niét helpen.


  “Ik heb mijn hele leven mijn plicht gedaan,” ging ze verder, terwijl ze bij de achterkant van haar japon probeerde te komen. “Ik heb er geen spijt van. Niet overal van. Maar ik weet dat ik spijt van jou zal krijgen.”


  “Liefste-”


  “Zeg dat niet!”


  “Je bént lief. Als je dat niet was... maar we kunnen niet... we moeten praten. Ik smeek je op te houden je kleren uit te trekken. Ik kan niet verstandig met je praten als je dat doet.”


  “Ik ben altijd zo verstandig,” zei ze. “Doe altijd wat juist is. Waarom mag ik niet één keer iets doen wat verkeerd is?”


  “Dat is goed, maar een andere keer. Niet nú!”


  “Je zei dat je me miste. Dat je je belabberd voelde zonder mij. Wanneer je weer in Londen bent, zul je andere vrouwen hebben om mij te vergeten. Ik zal nooit iemand zoals jij hebben. Ik wil niet de rest van mijn leven spijt hebben dat ik deze gelegenheid voorbij heb laten gaan. Nu is alles wat ik heb. Snap je dat niet? Ik heb bijna geen tijd meer.”


  Ze gaf haar strijd met haar japon op en trok een laarsje uit.


  Hij kon haar niet verder laten gaan. Hij liep naar het bed.


  “Goed dan,” zei hij. “Trek alles maar uit. Ga naakt in bed liggen als je dat wilt. Het is niet de eerste keer dat ik dat meemaak en het zal ook niet de laatste keer zijn. Zoals je al zei zijn er andere vrouwen in mijn leven geweest en zullen er nog vele komen. Talloze. Als ik me al te erg ga vervelen ga ik wel een wandeling maken.”


  Haar tweede laarsje vloog langs zijn hoofd. Gelukkig was het tapijt dik en maakte het niet veel geluid. Daarna volgden haar kousenbanden.


  Alistair staarde naar zijn voeten.


  Er belandde iets zachts op zijn hoofd. Hij greep het en deed zijn ogen open. Een kous, nog in de vorm van haar been. Hij kreunde.


  De volgende kous belandde bij zijn voeten. Hij staarde ernaar en woelde met zijn vingers door zijn haren. Even later vloog er een zijden onderbroek tegen zijn knieën en gleed op de vloer.


  Hij hield zichzelf voor dat hij moest doen alsof het iets anders was, maar het lukte hem niet. In gedachten zag hij koperkleurige krulletjes op dat geheime, vrouwelijke plekje. Langzaam keek hij naar het bed.


  Haar haren hingen los en haar japon zat helemaal scheef. Ze had haar rok omhoog getrokken en peuterde aan de linten van haar onderrok. Hij had haar onderbenen al bij hun eerste ontmoeting gezien. Hij wist dat ze mooi van vorm waren. Maar toen had hij niet zoveel gezien en toen waren ze ook niet bloot geweest.


  Er zat een schoonheidsvlekje bij haar linkerknie. “Juffrouw Oldridge,” zei hij met verstikte stem. “Mirabel.”


  “Ik heb dit nog nooit zo gedaan,” zei ze. “Het is een heel karwei.” Ze trok de onderrok omlaag en stapte eruit. Even bleef ze zo staan, met haar rok in haar handen en haar ogen op hem gericht.


  “Je benen zijn heel mooi,” zei hij.


  Ze keek naar haar benen. “Ja, ze zijn wel aardig. Maar niemand ziet ze ooit. De rest is ook best aardig. En het wordt allemaal verspild!”


  Toen begreep hij het eindelijk.


  Ze woonde op een afgelegen plek met een vader die grotendeels geestelijk zo niet fysiek afwezig was. Ze werkte dag in dag uit en het kon niemand ooit schelen wat ze deed. Er was niemand die haar een complimentje kon geven, laat staan met haar te flirten. Er was niemand die haar zei hoe mooi ze was, haar intelligentie of haar zorgzame en liefdevolle hart op prijs stelde.


  Waarom zou het haar kunnen schelen hoe ze zich kleedde en of haar kapsel netjes was terwijl ze altijd onzichtbaar was?


  “Ik zie je,” zei hij. Hij stond op en liep naar het bed. Ze stapte buiten zijn bereik.


  “Je bent mooi,” zei hij. “Ik zou alles geven om jou te hebben. Maar dat kan niet, want ik ben niet in een positie om met je te trouwen.”


  “Natuurlijk kunnen we niet trouwen,” zei ze. “Het is heel waarschijnlijk dat je dat afschuwelijke kanaal zult aanleggen en alles zult vernielen waar ik van hou. En ik zal je erom haten. Als het je niet lukt komt dat door mij en zul je mij haten. Op dit moment zijn we aardig tegen elkaar, maar dat zal niet zo blijven. Als we nu de liefde niet bedrijven zullen we dat nooit doen. Ik weet dat jij andere kansen met andere vrouwen zult hebben. Maar waarschijnlijk zal ik nooit meer een man ontmoeten voor wie ik zoveel voel als ik voor jou voel.”


  Ze sprak rustig, maar stond heel stijfjes, haar rok in haar vuisten geklemd.


  Er glinsterden geen tranen in haar ogen en haar lippen trilden niet, maar ze had haar kin naar voren gestoken. Hij wist niet of het moed of koppigheid was.


  Hij wist alleen maar dat hij wilde wat zij wilde en dat hij zich beestachtig voelde omdat hij haar erom had laten smeken. Hij zou zich hierna ook een beest voelen, wat hij ook deed.


  Hij zou doen wat ze allebei wilden en de morele problemen later wel uitzoeken.


  Bovendien was hij geen jongen meer. Hij kende manieren om de liefde met haar te bedrijven zonder haar te ruïneren.


  Hij was vaak genoeg alleen geweest met Judith Gilford toen ze verloofd waren. Zij had geen poging gedaan haar maagdelijkheid te beschermen, maar hij had zichzelf in de hand gehouden.


  Hij mocht dan dwaas zijn, hij had wel scrupules.


  Dit alles schoot door zijn hoofd toen hij zich uit begon te kleden.


  Alistair hoorde dat ze naar adem snakte.


  Zijn eigen ademhaling was oppervlakkig. Toen keek hij naar de vrouw op het bed en liet zijn blik langzaam van haar blote tenen omhoog glijden, langs haar mooie enkels, de rondingen van haar kuiten, het plagende vlekje bij haar knie, naar haar dijen.


  Hij klom op het bed en kroop op handen en knieën in haar richting.


  Ze bewoog zich niet. Van dichtbij zag hij dat het schoonheidsvlekje een omgekeerd hart was. Hij kuste het. Haar been trilde.


  Hij haakte een arm om haar knieën en trok haar omlaag.


  Ze slaakte een zachte kreet van verbazing toen ze op de zachte kussens plofte. Het volgende moment kroop hij over haar heen en had ze haar handen om zijn overhemd geklemd om hem dichterbij te trekken.


  Hij had teder en voorzichtig willen doen, maar dat was bijna onmogelijk. Hij was als een man die dagen, weken, jaren door de woestijn had gedwaald. Zij was als een oase, fris en schoon en zoet. Alle andere vrouwen die hij ooit had gekend leken een luchtspiegeling te zijn. Alleen zij was echt.


  Haar geur maakte hem duizelig. Hij had haar cape tegen zijn gezicht gedrukt en hulpeloos haar geur opgesnoven. Die geur had alle herinneringen aan haar opgewekt, alles wat hij probeerde te vergeten: de eerste keer dat hij haar proefde, de warmte van haar lichaam, haar hart dat tegen zijn borst tekeerging, haar haren die tegen zijn huid kriebelden...


  Nu was ze hier, in zijn armen.


  “We zullen nooit meer de kans krijgen.’


  Hij verdiepte de kus. De wereld om hen heen verdween. Hij maakte haar japon los en daarna de linten van haar korset. Toen trok hij alles tegelijk omlaag... En vergat adem te halen.


  Hij had gefantaseerd hoe haar borsten eruit zouden zien, maar had zich nooit kunnen voorstellen hoe perfect ze waren. Stevig en fluweelzacht, met roze knopjes. Hij had zich de prachtige ronding van haar buik en het verleidelijke kuiltje van haar navel niet kunnen voorstellen. Hij had niet gedacht dat hij opeens zou stoppen en zich zou realiseren dat ze het enige ter wereld was wat hij wilde.


  “Mirabel,” zei hij zachtjes. Prachtig. Wonderbaarlijk. Hij ging zachtjes met een hand over haar borst.


  Ze kwam omhoog en het gevoelige topje werd donkerder en trok zich samen. “O,” zei ze. Het was maar een zachte zucht, maar die zei hem zoveel: haar genot, haar vertrouwen in hem, haar verlangen.


  Hij liet zijn handen over de zijdeachtige rondingen van haar buik glijden. Haar ongeremde reactie spoorde hem aan en zijn streling werd minder zacht, bezitterig. Hij streelde de fluwelen huid, de perfecte rondingen en ze gaf zich volledig, vol vertrouwen, zonder angst of schaamte. Hoe meer hij proefde en aanraakte, des te meer ze gaf en des te meer hij wilde.


  Hij was vervuld van mistig verlangen en zij was alles wat hij ooit had gewild.


  Hij kuste haar alsof hij haar hart wilde bereiken, en zij weefde haar vingers door zijn haren en antwoordde met dezelfde drang. Ze smaakte zo zoet, onschuldig, maar niet verlegen. Het was alsof hij nectar dronk uit de wilde bloemen die koppig op de grimmigste plekken groeiden.


  “Mirabel,” mompelde hij.


  Hij trok haar kleding over haar heupen zonder op te letten. Hij wilde ze gewoon zo snel mogelijk uit de weg hebben. Op dezelfde achteloze manier trok hij de rest van zijn kleren uit. Hij wilde haar mond weer proeven, haar huid. Hij wilde haar hele lichaam met zijn handen en mond verkennen.


  Misschien wist hij ergens in zijn achterhoofd nog wie hij was en wie zij was, wat hij van plan was geweest, wat goed en wat fout was. Maar die gedachten zakten verder en verder weg toen haar handen over zijn lichaam gingen. Ze leerde van hem om brutaal te zijn, ontdekte hoe ze zijn honger nog verder kon opwekken.


  Goed en fout verbleekten, terwijl zijn verlangen steeds groter en wilder werd. Haar tong streed met die van hem, haar vingers klemden zich om zijn schouders en hun lichamen verstrengelden zich.


  Hij trok haar dicht tegen zich aan en hoorde haar naar adem snakken.


  “Het is goed,” fluisterde hij.


  Het was niet goed. Ze was onschuldig, anders zou ze niet zo van zijn erectie zijn geschrokken.


  Hij wist dat hij nu moest stoppen.


  Maar ze deinsde niet terug. Ze was niet bang, al voelde zijn hardheid tegen haar buik.


  “O,” zei ze fluisterend. Ze duwde haar heupen tegen hem aan. “O!”


  Toen dacht hij helemaal nergens meer aan. “Ik wil je,” gromde hij. “Zo ontzettend graag.”


  “Ja,” zei ze. “Alsjeblieft.”


  Hij liet een hand tussen haar benen glijden.


  Ze maakte een zacht, verbaasd geluidje en ontspande zich toen, vol vertrouwen.


  Hij ging met zijn vingers door de zijdezachte krulletjes en streelde haar voorzichtig. Even verstijfde ze, maar ze gaf zich meteen weer aan hem over en bewoog zich onder zijn hand, op zoek naar meer. Haar zachte handen gingen bezitterig over zijn schouders en armen, en zonden hittegolven naar zijn buik en hersenen. Zijn strelingen werden minder zacht en haar handen klemden zich om zijn armen. Het volgende moment bereikte ze haar hoogtepunt.


  Hij voelde haar genot door hem heen schieten, voelde het door zijn aderen stromen en in zijn spieren weerkaatsen. Hij was half gek van vreugde en verlangen.


  Ze kronkelde tegen hem aan. “Alsjeblieft. Alsjeblieft.” Haar vingers gingen door zijn haren en trokken hem naar haar mond. Deze keer proefde hij zonde, heet en zoet. Hij wilde iedere druppel drinken, zich in haar begraven.


  Nog half verloren in de woelige kus trok hij haar been over zijn heup. Hij streelde haar nog hartstochtelijker met zijn vingers en maakte haar klaar voor hem. Zijn vingers trilden van begeerte. Ze wilde hem. Hij wilde haar, meer dan wat ter wereld ook.


  Hij stond op het punt bij haar binnen te komen.


  Ze ging met haar hand langs zijn buik en hij kreunde tegen haar mond. Ze mompelde iets, maar hij begreep het niet. Zijn brein was beneveld en verhit.


  Toen voelde hij haar hand op zijn mannelijkheid. Zijn wazige wereld barstte uit elkaar alsof hij door de bliksem werd getroffen. Het sloeg door zijn spieren en aderen... en hij bereikte zijn climax op haar buik.


  


  Hij nam haar met zich mee toen hij zich op zijn rug rolde. Ze was vervuld van uitzinnige vreugde en haar lichaam trilde van genot.


  Hij trok haar dicht tegen zijn lichaam, haar achterste tegen zijn kruis. Ze nestelde zich tegen hem aan en bedacht vaag dat ze daar thuishoorde, dat ze daar altijd al had thuisgehoord. Ze stak een hand naar achteren en streelde de gespierde dij. Hij kromp in elkaar en ze realiseerde zich dat ze zijn gewonde dij had aangeraakt. Ze voelde een wirwar van littekens.


  “Het spijt me,” zei ze. “Doet het pijn?”


  Hij maakte een vreemd geluid, iets tussen een lach en een kreun in. “Nee, liefje, absoluut niet. Ik lijd op een andere manier.”


  Hij duwde zijn mond tegen haar hals en ze huiverde. “Zoals dit,” fluisterde hij.


  Genot. Hij voelde genot wanneer ze hem aanraakte.


  Dat had ze gemerkt. Ze had zijn genot gevoeld, een echo van het hare, bij elke streling. Het was alsof hij een weerklank van haar was en zij van hem. Het was alsof ze elkaar altijd al hadden gekend, bij elkaar hadden gehoord en door omstandigheden een poos van elkaar gescheiden waren geweest.


  Ze kon er nog niet over praten. Wat er met haar was gebeurd was magisch. Het was niet in woorden uit te drukken. Dat hij haar zo intiem aanraakte, dat ze zichzelf zo volkomen had gegeven - het was zo heerlijk dat het pijn deed. Als ze zich had gerealiseerd wat er zou gebeuren toen ze hem zo onbeschaamd had aangeraakt, zou ze het niet hebben gedaan. Ze had hem in zich willen voelen.


  Toch was het zo beter voor hen allebei. Geen gevolgen.


  Ze slikte de brok in haar keel weg.


  “Het is dat tirannieke been,” zei ze. “Altijd maar aandacht willen hebben. Laat me ernaar kijken.”


  Ze draaide zich om, kuste zijn nek en schouder en keek toen naar zijn been.


  Het was erger dan ze had gedacht. Een wirwar van littekens liep van zijn heup naar zijn knie.


  “Het moet een afschuwelijke wond zijn geweest,” zei ze. “Het is onvoorstelbaar dat je je been hebt kunnen behouden en het hebt overleefd.”


  Ze voelde dat hij verstijfde.


  “Moet ik van onderwerp veranderen?”


  Het duurde even voor hij antwoordde. “De chirurgen zeiden dat het eraf moest. Ik stond het niet toe. Ik was...” Hij was lange tijd stil. “Ik weet niet of ik toen wel rationeel kon denken. Maar Gordy kon dat wel en hij viel me bij.”


  “Je moet enorm veel bloed hebben verloren. Dan kun je niet helder nadenken.”


  Hij begroef zijn gezicht in haar haren.


  “En omdat je zoveel bloed had verloren, was een amputatie waarschijnlijk heel gevaarlijk,” ging ze verder. “Ik neem aan dat de chirurgen niet wisten wat ze anders moesten doen. Ik zou het ook niet hebben geweten. Die Turkse genezer heeft kennelijk je leven gered. Je had geluk dat je vriend bij je was, lord Gordmor.”


  Ze had dit magische intermezzo dus aan haar vijand te danken. De man die haar wereld wilde vernietigen had het leven van deze man gered.


  Ze zou er niet verder over nadenken.


  Ze streelde over zijn zachte borstharen. “Er zijn meer goudkleurige haren op je borst dan op je hoofd.” Ze keek op, in zijn onleesbare amberkleurige ogen. “Ik heb veel aandacht aan de details besteed,” voegde ze toe.


  Ze had hem in haar geheugen geprent, zodat ze later...


  Ze zette die gedachte ook opzij. Ze wilde zich op het heden concentreren. Dat zou maar al te snel voorbij zijn.


  Nu voelde ze zich warm, tevreden en veilig, één met hem. Straks...


  Straks! Hemel, hoe lang was ze hier al?


  Genot en warmte losten op toen de realiteit terugkwam, als de slang in het paradijs.


  Ze keek hem aan. “Ik moet gaan.”


  Hij hield haar steviger vast.


  “Ik moet nu gaan. Ik kan niet de hele middag blijven. .. al zou ik dat wel willen.”


  Zijn uitdrukking werd somber. “Eerst moeten we praten.”


  “Een andere keer.”


  “Over ons.”


  “Er kan geen sprake van ‘ons’ zijn.”


  “We moeten het over een huwelijk hebben,” zei hij.


  Haar hart sloeg over, tegelijkertijd jubelend en angstig. Tegelijkertijd gek en verstandig.


  Ze haalde diep adem en liet haar hoofd tegen zijn borst rusten. “Zoals je al zei kom ik van het platteland. Ik weet hoe dat bij dieren gaat en je hebt me niet zwanger gemaakt.”


  Hij lachte kort. “Niet omdat ik het niet heb geprobeerd. Bij jou heb ik de zelfbeheersing van een schooljongen.”


  Ze legde een hand tegen zijn wang. “Ik heb nergens spijt van. Jij moet er ook geen spijt van hebben. Je bent niet verantwoordelijk voor mijn deugdzaamheid. Je hebt me niet misleid of bedrogen. Ik wist wat ik deed.”


  “Het maakt niet uit. Ik wist ook wat ik deed. Dat dacht ik tenminste. Ik wilde het niet zover laten komen.”


  “Ik wel,” zei ze.


  “Dat maakt geen verschil.”


  “Vertel me niet dat het een kwestie van eer is.”


  “Niet zomaar van eer,” zei hij. “Van eer en genegenheid. Ik geef om je.”


  Ineens kwam de herinnering aan William bij haar op. Hij rende door haar geplunderde velden en nam haar in zijn armen. Hij had haar verteld dat hij van haar hield en dat ze hun levens niet moest verwoesten. Dat ze hem niet moest dwingen zonder haar weg te gaan. Hoewel ze zielsveel van hem had gehouden had ze toen voet bij stuk gehouden, omdat er zoveel op het spel stond.


  Dit was slechts een bevlieging, maakte ze zichzelf wijs. Als ze eraan toegaf, zou alles voor niets zijn geweest. Ze zou Williams liefde voor niets hebben opgeofferd. Al die jaren van hard werken om het landgoed waar ze van hield, waar haar moeder van had gehouden - allemaal voor niets.


  Ze probeerde zich uit zijn armen los te maken. Zijn sterke armen lieten haar echter niet gaan. “Meneer Carsington,” zei ze.


  “Alistair.”


  “Meneer Carsington,” zei ze streng. “Gebruik je hoofd. Een huwelijk is onmogelijk. Binnenkort zullen we tegenover elkaar staan en ik zal vechten, genadeloos, met elk wapen dat ik ter beschikking heb. Dit intermezzo, hoe aangenaam het ook was...” Haar stem stierf weg toen eerlijkheid het won. “Niet aangenaam. Het was... perfect. En ik geef ook om jou, iedere vrouw zou om jou geven. Ik kan niet toestaan dat die gevoelens of onze... intimiteiten me beïnvloeden.”


  Hij kuste haar voorhoofd.


  Ze wilde huilen.


  “Ik weiger te geloven dat we de situatie niet tot ieders tevredenheid kunnen oplossen,” zei hij. “We hebben er nog niet eens echt over gesproken.”


  “Er is maar één haalbaar traject voor het kanaal,” zei ze. “Geloof me, ik heb naar alternatieven gezocht. Die zijn er niet.”


  “Er zijn veranderingen mogelijk.”


  “Het resultaat blijft hetzelfde. Je zult een openbare hoofdweg door mijn vredige wereld aanleggen en die zal compleet en voor altijd veranderen. Dat kan ik niet laten gebeuren. Voor een buitenstaander lijkt Longledge op honderd andere plekken op het platteland. Maar voor mij is het uniek en dierbaar.”


  “Liefje, dat begrijp ik.”


  De tederheid in zijn stem werd haar bijna te veel. Ze kreeg tranen in haar ogen en haar keel deed pijn.


  Ze duwde met een hand tegen zijn borst. Deze keer liet hij haar gaan.


  Toen ze overeind wilde komen zuchtte hij. “Wacht even.” Hij haalde een kom water en een handdoek voor haar.


  Snel waste ze zich, terwijl hij haar kleding bijeen zocht.


  Met zijn armen vol kledingstukken ging hij op het bed zitten. Zonder ze aan haar te geven staarde hij ernaar.


  Ze trok haar hemdje en onderbroek uit zijn handen en trok die aan. Daarna ging ze naast hem zitten om met trillende vingers haar kousen aan te trekken.


  “Ik begrijp jou ook. Ik weet dat je loyaal bent en eervol-,” zei ze toen ze er zeker van was dat haar stem vast zou klinken.


  “Het was niet erg eervol om jou te onteren,” gromde hij. Hij legde haar kleren neer, stond op en trok zijn eigen broek aan.


  “Ik vroeg - eiste - onteerd te worden,” zei ze.


  “Dat is belachelijk.”


  Hij pakte haar kousenbanden en wilde die aan haar geven. Het volgende moment rukte hij ze terug en maakte ze zelf vast. Daarna kuste hij het hartje bij haar knie.


  De kus deed haar vastbeslotenheid wankelen. Ze had al haar wilskracht nodig om te doen alsof.


  “Het is jouw schuld niet,” zei ze. “Ik heb je verleid. Het was verkeerd van me. Ik had geen misbruik van een zieke man mogen maken, maar ik heb dan ook weinig scrupules.” Ze ging staan.


  Hij staarde haar lange tijd onderzoekend aan. Daarna hielp hij haar, verontrustend efficiënt, met haar korset en japon.


  Ze vroeg zich af hoeveel vrouwen hij had gekleed en ontkleed, en hoopte dat het geen jaloezie was wat ze voelde.


  Haar kapsel nam iets meer tijd in beslag omdat de haarspelden door de hele kamer lagen. Toch ging het veel te snel.


  Ze had geen excuus meer om haar vertrek uit te stellen en liep naar het raam. Hij pakte haar arm. “Mirabel, het gaat niet alleen om het kanaal. Als er ook maar even aan je reputatie wordt getwijfeld-”


  “Je maakt je te veel zorgen,” zei ze, hoewel zij zich ook zorgen maakte. Alles hing af van het respect dat de buren voor haar hadden. “Dit is Londen niet, waar de ton het voor het zeggen heeft. Mijn buren zouden me niet snel laten vallen. Sterker nog, misschien sta ik wel in een hoger aanzien wanneer ik van een affaire met jou word verdacht.”


  Zijn blik werd harder en hij keek haar met donkere ogen aan.


  “Dat zal alleen maar gebeuren als ze iets vermoeden,” zei ze. “En dat is niet waarschijnlijk. Tenzij je zorgt dat ik te laat thuiskom.”


  “Maar áls het gebeurt zal ik het horen,” zei hij. “En dan zal ik doen wat juist is.”


  Ze twijfelde er niet aan dat hij het zou proberen. Bij zijn geboorte had hij waarschijnlijk al een glanzend harnas gedragen. En het was typisch dat het lot haar een Galahad stuurde die alles waar ze van hield zou verwoesten.


  Ze wist te glimlachen en streelde zijn kaak. “Nu moet ik gaan.”


  Hij liet haar los en draaide zich om.


  Mirabel liep naar het raam en klom naar buiten.


  Ze mocht niet achterom kijken.


  Daar had ze de rest van haar leven voor.


  Hoofdstuk 13

  



  


  


  Al was het nutteloos iets voor je lijfknecht verborgen te houden, Alistair probeerde het toch. Hij kleedde zich snel aan en begon het bed op te maken.


  Hij hoorde Crewe aankomen en zuchtte.


  “Uw vest zit scheef dichtgeknoopt,” informeerde Crewe zijn meester. “En er zit een haarspeld in de rechtermouw van uw jas.”


  “Verdorie,” mopperde Alistair. Hij deed zijn vest opnieuw dicht en pakte de haarspeld. Er zouden er nog wel meer in bed liggen, maar hij moest erop vertrouwen dat Crewe al het bewijsmateriaal zou laten verdwijnen voordat de kamermeisje het zouden vinden.


  Kamermeisjes! Waren er nog andere bedienden boven?


  “Crewe, de andere bedienden-”


  “Niemand is het afgelopen uur in dit deel van het huis geweest,” zei zijn trouwe knecht. “Toen ik begreep dat u niet gestoord wilde worden heb ik advies aan kapitein Hughes’ bedienden gevraagd. Ze waren zo goed me hun recepten voor schuurmiddelen te geven en hun mening over wat het best kon worden gebruikt om kant en borduursel schoon te maken.”


  Oftewel, Crewe had de andere bedienden weggehouden. Had hij maar minder tact gehad en was hij maar binnengekomen voordat Alistair een stommiteit had uitgehaald waarbij alle vroegere dwaasheden verbleekten. Maar het was niet Crewes taak om voor hem te denken. Toen de meester zedeloos bleek te zijn had de bediende actie ondernomen om de dame voor ontdekking en schande te behoeden.


  “Je bent zo wijs en trouw, Crewe.”


  “Het is niet moeilijk een goede meester te dienen en daarvan zijn er minder dan men denkt,” zei Crewe. Hij was bezig het bed op te maken. “In deze hoek van Derbyshire lijken ze echter minder zeldzaam te zijn. De bedienden van kapitein Hughes kunnen hem niet hoog genoeg prijzen. En de vriendelijkheid en edelmoedigheid van de bewoners van Oldridge Hall heb ik zelf kunnen ervaren.”


  Nu het bed was ontdaan van bewijsstukken wijdde Crewe zich aan de vloerbedekking.


  Intussen kwam zijn meester tot een besluit.


  Twee uur later reden meneer Carsington en zijn lijfknecht terug naar Matlock Bath.


  


  Tegen de tijd dat ze thuis was had Mirabel begrepen waarom jongedames zo streng werd opgedragen hun maagdelijkheid voor hun huwelijksnacht te bewaren. Ze had gedacht dat ze wel wist wat er tussen mannen en vrouwen gebeurde. Maar ze had geen idee gehad dat het zo lief en teder kon zijn, en dat dit, samen met de hartstocht, alles zo intens maakte.


  Ze had niet geweten hoe moeilijk het zou zijn om nee te zeggen toen hij over een huwelijk had gesproken en om hem - en zichzelf - met de harde realiteit te confronteren en de brede kloof die tussen hen gaapte.


  Nu wist ze dat ze een afschuwelijke vergissing had gemaakt.


  Maar het was gebeurd en kon niet ongedaan worden gemaakt.


  Ze had wat ze had willen hebben, of gedacht dat ze wilde hebben: een ervaring, een herinnering.


  Ooit zou ze hier met plezier aan terugdenken. Een man - nee, een knappe ridder - was haar leven binnen gereden en had haar een poosje het gevoel gegeven dat ze een sprookjesprinses was.


  En dat was meer dan ze gisteren had gehad.


  Dus reed ze naar huis, vastbesloten om vrolijk te zijn. Omdat ze er niet aan toe was mevrouw Entwhistle onder ogen te komen ging ze naar haar studeerkamer.


  En dat was niet slim, want ze zat er nog niet of de herinnering aan hun eerste koortsachtige omhelzing kwam bij haar boven.


  Ze probeerde de herinnering opzij te zetten. “Later,” mompelde ze. “Later kan ik treuren.”


  Ze dwong zichzelf aan de ontmoeting met de verontruste vrouwen van Longledge te denken, aan de ambachtslieden en boeren die niets durfden te zeggen.


  Ze ging voor het raam staan en keek naar buiten. Het was geen mooi uitzicht, maar zelfs de paar bomen die ze zag - en die aan Caleb Finch’ zaag waren ontsnapt - waren balsem voor haar gewonde ziel.


  Toen haar berouw iets verminderde dacht ze weer aan haar oorspronkelijke plan.


  Ze had er niet goed over had nagedacht. Hoewel meneer Carsington geen oneerlijk voordeel wilde hebben zou hij zich niet onttrekken aan zijn verantwoordelijkheden jegens de man die zijn leven had gered. Hij kon lord Gordmor moeilijk zeggen dat hij was teruggekeerd omdat niemand de strijd met hem wilde aangaan. Dat iedereen zou doen wat hij wilde, afgezien van een ouwe vrijster die liefde tekortkwam. Dat lord Gordmor maar beter zelf kon gaan, omdat de mensen wel tegen hem zouden willen ingaan.


  Ze realiseerde zich hoe belachelijk die situatie was. Lord Gordmor zou niet denken dat zijn vriend niet loyaal was, hij zou denken dat hij gestoord was.


  Hij zou denken dat...


  “Gestoord,” zei ze zacht. “Ziekelijk. Slapeloosheid. Oververmoeidheid van de zenuwen. Dat heeft de dokter gezegd.”


  Voordat ze last van haar geweten kon krijgen begon ze brieven te schrijven.


  Al snel was ze klaar en ging ze op zoek naar haar vader. Ze trof hem aan in een kas, fronsend over iets groens gebogen. Kapitein Hughes was bij hem en probeerde het onmogelijke: een redelijk gesprek.


  Ze groette de kapitein en verontschuldigde zich voor de onderbreking. “Papa, ik wil dat je deze twee brieven ondertekent.”


  “Zeker, liefje. Zo meteen.”


  “Ik ben bang dat het niet kan wachten, papa,” zei Mirabel. “Ze moeten per expresse worden verzonden.” Haar vader draaide zich om en knipperde met zijn ogen. “Lieve hemel. Wat is er gebeurd?”


  “U hoeft zich geen zorgen te maken, ik heb alles onder controle. Maar teken die brieven. Ik mag het niet.” Deze keer liet hij niet zoals anders zijn oog over de inhoud dwalen. Hij las ze.


  Toen hij klaar was pakte hij niet meteen zijn pen. In plaats daarvan keek hij haar aan op de manier waarop hij de plant had bekeken.


  Mirabel probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat niemand, zeker Sylvester Oldridge niet, aan haar kon zien dat ze een paar uur geleden naakt in de armen van de derde zoon van de graaf van Hargate had gelegen.


  “Ik geloof niet-” begon hij.


  Hij werd onderbroken door kapitein Hughes’ voetknecht Dobbs, die hijgend de kas binnen rende. “Excuseer me, heren, dame, maar meneer Carsington is weggelopen.”


  “Aha,” zei haar vader en hij ondertekende de brieven.


  Mirabel kon alleen maar naar de knecht staren.


  “Ben je gek geworden?” zei de kapitein. “De man is te ziek om weg te lopen. Misschien is hij te ver gelopen, verdwaald en ingestort van vermoeidheid.”


  “Daar lijkt het niet op, meneer. Hij is samen met meneer Crewe te paard vertrokken.”


  “En niemand heeft ze tegengehouden?”


  “Meneer Nancarrow heeft het net pas ontdekt, meneer. Hoorde het van de stalknechten. Ik ben naar meneer Carsingtons kamer gegaan en alles was ingepakt en het raam stond open.”


  “Het raam? Je gaat me toch niet vertellen dat hij langs aan elkaar geknoopte lakens naar beneden is geklommen?”


  “Nee, meneer Vince moet zijn ladder zijn vergeten, want die stond onder meneer Carsingtons raam.”


  


  De tweede expresbrief van Oldridge Hall werd zaterdagochtend vroeg afgeleverd en wekte lord Gordmor uit een diepe slaap.


  Met trillende handen maakte hij de brief open. Hij vloekte toen hij klaar was met lezen.


  Hij stond op, liep een poosje heen en weer, wekte toen zijn lijfknecht en droeg hem op te gaan pakken.


  “Ja, milord. Waarheen, milord?” zei hij, met zijn ogen knipperend.


  “Het einde van de wereld,” zei zijn meester. “Derbyshire.”


  


  Terwijl zijn bediendes pakten, ging de burggraaf tegen twaalven bij zijn zus op bezoek en vertelde haar over de brief.


  “Ik wist dat hij niet de juiste man was voor deze opdracht. Jij wilt het niet toegeven en niemand zal het openlijk zeggen, maar er wordt gefluisterd dat hij niet in orde is sinds Waterloo. Ik heb steeds gezegd dat het kwaadaardige melancholie is, maar niemand luistert ooit naar me.”


  “Kwaad-”


  “En nu zit hij mijlenver van zijn vrienden vandaan,” ging ze verder. “Omringd door mensen die jou - en hem dus - een kwaad hart toedragen. Ik ben blij dat je er eindelijk heen gaat. Ik hoop dat het niet te laat is.”


  


  Daarna bracht lord Gordmor een bezoekje aan lord en lady Hargate. Alleen de gravin was thuis en ze ontving hem in de zitkamer.


  “We kregen vanochtend ook een expresbrief’, zei ze. “Meneer Oldridge is erg bezorgd om Alistair. Maar hij heeft alleen maar een dochter, dus ik weet zeker dat zijn angst overdreven is.”


  Als de Hargates niet bezorgd waren moest de brief aan hen veel minder openhartig zijn geweest dan de zijne.


  “Dat is vast het geval, milady,” zei Gordmor. “Toch heb ik geen rust tot ik het zelf heb gezien. Ik vertrek vanmiddag nog naar Derbyshire.”


  “Je ziet nog een beetje bleek, maar ik neem aan dat je je goed genoeg voelt na die griep. Je bent natuurlijk bezorgd vanwege het kanaal.”


  “Ik had het zelf willen afhandelen,” zei hij. “Toen werd ik ziek en wist ik niet hoe lang ik uitgeschakeld zou zijn.”


  “Ik begrijp dat de tijd dringt,” zei ze. “Als het parlement voor de zomer geen goedkeuring geeft moet je misschien een jaar wachten voor je kunt beginnen.”


  “Ik zou graag willen beginnen nu het weer goed is,” zei hij.


  De waarheid was dat hij voor de zomer met het werk móést beginnen. Ieder oponthoud maakte het project duurder. Uiteindelijk zou het té duur worden. Er waren al zoveel kanalen voortijdig ter ziele gegaan omdat de fondsen ontbraken.


  Intussen zouden zijn mijnen ook ter ziele gaan. De steenkool werd gebruikt voor stoommachines in de plaatselijke industrie en daar zouden er de komende jaren alleen nog maar meer van komen. Zijn steenkool hoefde niet ver vervoerd te worden, zeker niet helemaal naar Londen. Maar hij moest het snel en goedkoop zo’n vijftien tot dertig kilometer vervoeren. Daarna zou er meer in de mijnen kunnen worden geïnvesteerd, om ze nog rendabeler te maken. Uiteindelijk zouden zijn bezittingen in Derbyshire hem een aardig inkomen kunnen opleveren.


  Hij sprak niet over zijn angsten en ambities met de gravin. Hij dacht er zelf liever ook niet te veel aan. Vandaag spookten ze echter steeds door zijn hoofd. “Alistair heeft de plannen voor zijn vertrek uitgelegd,” zei de gravin. “Ik was blij dat hij zo enthousiast over iets was. Ik was al bang dat hij zijn levenslust nooit meer zou terugkrijgen.”


  “Hij had een uitdaging nodig,” zei Gordmor. “Iets wat zijn vechtlust zou doen ontwaken.”


  Ze keek hem aandachtig aan. “Toch aarzel je of je hem alleen kunt laten vechten.”


  “Ik ben bang van wel, milady. Maar er staat dan ook veel op het spel, voor ons beiden.”


  


  Op dit moment was niet alleen Alistair Carsingtons vechtlust ontwaakt. Zijn geweten plaagde hem en dat was nog niets vergeleken bij de beroering in zijn hart.


  De rest van de vrijdag had hij de kaarten bestudeerd en aantekeningen gemaakt. Op zaterdag was hij naar Gordy’s mijnen gereden om het landschap met eigen ogen te bekijken.


  Op zondag had hij de kerkdienst bijgewoond en om advies gebeden, want zelf kon hij niets bedenken.


  Hij verliet de kerk zonder verhelderende ideeën. Daarna liep hij over het kerkhof en las de inscripties op de grafstenen. Hij had geen reden om naar het hotel terug te keren. Hij kon vandaag geen zaken doen. En zonder zaken was er weinig wat hem afleidde van de problemen rond het kanaal.


  Toch had het bekende ritueel van de kerkdienst hem een beetje gekalmeerd. Het heuvelachtige kerkhof, met de scheve en verweerde grafstenen, bracht hem nog meer rust.


  Hij hinkte langzaam tussen de stenen door en vond het graf van iemand die bij Waterloo was gestorven. Alistair legde zijn hand op de simpele steen en bleef een poosje zo staan.


  Dat bracht ook rust.


  Hij vroeg zich niet af waarom deze man was gestorven en hij het had overleefd. Hij wist dat daar geen antwoord op was. Hij wist dat hij niet vanwege een speciale reden was gespaard. Maar in tegenstelling tot deze arme man leefde Alistair nog en het was aan hem om een bestaansreden te geven aan zijn leven. Geestelijk versterkt keerde hij terug naar zijn hotel. Hij trok zich niets aan van dokter Woodfrey, las de kranten die Crewe de vorige dag had gekocht en schreef een aantal brieven.


  


  Maandag 2 maart


  


  Rond tien uur reed Mirabel in haar sjees Matlock Bath binnen. Ze bezocht het postkantoor en de bibliotheek. Aangezien de dames daar nieuwtjes sneller verspreidden dan de post was het de snelste manier om iedereen te laten weten was ze van plan was en, naar ze hoopte, om de roddels zoveel mogelijk te beperken. Vervolgens ging ze naar Wilkerson’s Hotel, waar ze een knecht vroeg haar sjees uit te laden. Daarna vroeg ze naar Crewe.


  De lijfknecht verscheen een paar minuten later, zijn gezicht volkomen uitdrukkingsloos.


  “Ik hoef niet te vragen hoe het met je meester gaat,” zei ze. “Ik weet dat je uitstekend voor hem zorgt en erop toeziet dat hij zich aan dokter Woodfreys adviezen houdt.”


  “Nou, eerlijk gezegd, juffrouw-”


  “Ik weet dat je je best doet, onder moeilijke omstandigheden,” ging ze verder. “Ik ben alleen maar gekomen om nog wat achtergelaten bezittingen te brengen.” Ze gebaarde naar de manden die de knecht had neergezet.


  Hoewel Crewe niets zei kon hij zijn verbazing niet helemaal verbergen toen hij naar de manden keek. Mirabel wist heel goed dat de kapitein alle bezittingen van meneer Carsington naar het hotel had gestuurd, zoals zijn ex-gast hem in een briefje had gevraagd...


  “Een paar dagen geleden hebben de dames van Longledge Hill mij heel grootmoedig een aantal geneesmiddelen voor meneer Carsington meegegeven.” Ze haalde een lijstje uit haar tas. “Je zult diverse ingemaakte voedingsmiddelen en drankjes vinden, iets om hoofdpijnen te verlichten en een groentesiroop tegen het een of ander, dat staat wel op het aangehechte briefje. Verder vitrioolelixer, uitstekend tegen winderigheid, is me verteld. Pillen van duivelsdrek, goed tegen hysterische klachten en astma, maar dan wel in andere doseringen. Verder diverse balsems, elixers en smeerseltjes. Recepten voor verkoelende drankjes, kandeel en alsembier.”


  Crewes ogen waren steeds groter geworden. “Nee maar, juffrouw. Heel... grootmoedig van de dames.”


  “Wanneer meneer Carsington naar Londen terugkeert kan hij een apotheek beginnen,” zei ze.


  “Ik dank u voor het advies,” klonk een grommende stem achter haar.


  Mirabel draaide zich met een ruk om.


  De beroemde held stond vlak achter haar, leunend op een stok, zijn hoed in zijn hand. Zoals gewoonlijk was hij piekfijn gekleed. Zijn halsdoek zat perfect, de punten van zijn overhemd raakten zijn sterke kaken, de groene jas zat strak over zijn brede schouders en borst, en zijn broek...


  Ze werd overspoeld door herinneringen. Lange, gespierde benen die zich met haar benen verstrengelden, sterke armen die haar dichterbij trokken, bekwame handen op haar huid... zijn lippen tegen haar hals... gefluisterde lieve woordjes.


  Ze keek hem aan en omdat ze wist dat ze hevig bloosde stak ze haar kin omhoog.


  Hij keek naar de manden en toen naar haar. “Winderigheid?” zei hij met opgetrokken wenkbrauwen. “Hysterische klachten?”


  “Dat eerste komt soms voor als gevolg van gebrek aan beweging,” zei Mirabel. “En het tweede is waarschijnlijk vanwege de wijze waarop de dames dokter Woodfreys diagnose wat betreft oververmoeidheid van de zenuwen hebben geïnterpreteerd.”


  “Mijn zenuwen zijn niet oververmoeid. Ik voel me prima.”


  Dat was niet waar. Zijn goudkleurige ogen lagen diep in hun kassen.


  “Je ogen,” begon ze. Als vanzelf stak ze een hand uit om zijn wang aan te raken, maar ze trok hem snel terug en klemde beide handen om haar tas.


  “Het heeft niets met ziekte te maken. Maak je geen z-” Hij brak zijn zin af en keek om zich heen.


  Crewe probeerde zich zoals gewoonlijk onzichtbaar te maken, maar de knecht die de manden had binnengebracht hing nog rond en opeens was er een meid verschenen, die verwoed aan het stoffen was.


  Meneer Carsington werd formeel en vroeg naar haar vader en mevrouw Entwhistle.


  Toen hij had gehoord dat ze het goed maakten zei hij: “Ik zal u niet langer ophouden, juffrouw Oldridge. Ik weet dat u het druk heeft met belangrijke zaken. Ik zal u naar buiten begeleiden als dat mag. Ik overweeg een bezoek aan de petrificerende bronnen. Iedereen zegt dat ik die niet mag missen.”


  Mirabel deed net zo formeel.


  Toen ze buiten waren, zonder bedienden die nieuwsgierig meeluisteren, ging hij op zachte toon verder. “Ik wil dat je je geen zorgen maakt. Ik voel me prima. Ik zie er alleen maar slecht uit omdat ik niet rustig kan slapen. Iedere nacht vecht ik weer in die vervloekte slag mee. O ja, en er is een vrouw die me teistert.” Mirabel wilde hem niet uit zijn slaap houden. Toch was ze blij dat hij aan haar moest denken. Ze wenste dat ze bij hem kon zijn wanneer hij werd gekweld door nachtmerries. Dan kon ze hem vasthouden en... Nee, dat kon ze niet. Bovendien zou hij binnenkort vertrokken zijn, buiten haar bereik. Zijn ouders of lord Gordmor zouden komen en hem de zaak uit handen nemen. En uit haar handen.


  Wanneer hij weg was zou ze zichzelf weer zijn. Op den duur.


  “Misschien moet je inderdaad naar de bronnen gaan,” zei ze. “Je zult er alleen zijn en alle aandacht van de beheerder krijgen.”


  Hij zuchtte. “Goed dan. Ik ga die beroemde bronnen wel opzoeken. Ik was toch al van plan met iedereen kennis te maken. Behalve de laatste roddels hoor ik dan misschien ook iets waardoor ik het kanaalprobleem kan oplossen.”


  Mirabel had het al geprobeerd. Ze had het probleem van alle kanten bekeken en geen enkel acceptabel compromis gevonden, laat staan een alternatief. Het kanaal moest over relatief vlakke grond lopen, dit was de enige route tussen de mijnen en het Cromford Canal.


  Ze had gehoopt dat ze een fout hadden gemaakt, maar dat was niet zo.


  Haar enige hoop om het plan te verijdelen was door van meneer Carsington af te komen. Het zou voor iedereen beter zijn als hij weg was. En zeker voor haar hart.


  Ze had niet verwacht hem vandaag te zien. Ze was expres vroeg gekomen om die mogelijkheid uit te sluiten.


  Leugenares die ze was. Ze deed nog steeds alsof. Waarom was ze dan zelf gekomen in plaats van bedienden te sturen? Ze had duidelijk gehoopt zijn stem te horen of een glimpje van hem op te vangen. En nu was het nog erger. Een woord of een glimpje zou niet genoeg zijn. Ze vroeg zich af wat wel genoeg zou zijn. Niets wat tot de mogelijkheden behoorde. Hoe meer ze in zijn buurt was, des te moeilijker ze het voor zichzelf maakte.


  Ze moest zich omdraaien en aan het werk gaan, haar zogenaamde werk.


  Ze keek in zijn goudkleurige ogen.


  “Ik ben al heel lang niet bij de petrificerende bronnen geweest,” zei ze. “Ik vraag me af of mijn handschoen er nog is.”


  Hoofdstuk 14

  



  


  


  Lang voordat hij hierheen kwam had Alistair al van de beroemde minerale bronnen van Matlock Bath gehoord. Afgezien van de baden was er meer te beleven. Het water zette kalk af op alles waar het overheen stroomde. Bij de petrificerende bronnen werden de resultaten voor de bezoekers tentoongesteld. Mirabels handschoen was lang geleden al verwijderd of inmiddels onherkenbaar. Er waren echter andere wonderbaarlijke voorwerpen. De beheerder toonde de beroemde zoon van lord Hargate verheugd een versteende voorwerpen, zoals een bezem, een pruik en een vogelnestje. Mirabel haalde Alistair over zijn handschoenen op te offeren. Ze fluisterde hem toe dat die de komende jaren veel belangstelling van de toeristen zouden kunnen trekken.


  “Twee jaar geleden is hertog Nicholas van Rusland hier op bezoek geweest,” vertelde ze Alistair toen ze terugliepen naar het hotel. “De aartshertogen van Oostenrijk zijn ook geweest, maar dat waren allemaal buitenlanders. De beheerder zal tot zijn dood over jouw handschoenen opscheppen en er vol verering naar wijzen. En wanneer bekend wordt dat de petrificerende bronnen van Matlock Bath jouw handschoenen bezitten zullen de toeristen toestromen om die heilige relikwieën te aanschouwen.”


  Alistair keek naar haar. Ze glimlachte en had een ondeugende blik in haar ogen. Hij verlangde ernaar haar in zijn armen te trekken en wezenloos te kussen.


  “Dat waren voortreffelijke handschoenen,” zei hij met geveinsde droefheid. “Ik zal ze nooit kunnen vervangen en Crewe zal me nooit vergeven. Maar als de opoffering goed is voor de zaken zal ik niet klagen.”


  “Iedere winkel waar jij je vertoont zal het uitbuiten,” zei ze. “Buitenlandse edelen zijn maar al te gewoon tegenwoordig, maar een heldhaftig persoon als de zoon van lord Hargate-”


  “Ik ben niet heldhaftig,” zei hij en hij probeerde zijn stem luchtig te houden. “Allemaal onzin.”


  Ze bleef staan en draaide zich naar hem om. “Het is geen onzin. Hoe kun je dat nu toch denken?”


  Ze stonden vlakbij het hotel en in het volle zicht van diverse mensen. Alistair wist dat hij naar het hotel moest terugkeren, maar hij kon haar nog niet laten gaan. Hij wilde dat juist zij het begreep.


  Hij herinnerde zich wat ze over zijn gewonde been had gezegd, dat hij hoe dan ook weinig kans had gehad het te overleven. Ze had hem doen inzien dat hij net zoveel reden had om tegen de chirurgen in te gaan als om dat niet te doen. Hij wenste alleen dat hij nee had gezegd omdat hij de kansen had afgewogen, niet omdat hij doodsbang was geweest. Hij zou zichzelf die angst nooit vergeven.


  Dat was tenminste zijn eigen geheim.


  Zijn zogenaamde heldendaden waren overal bekend, een probleem waar hij bijna elke dag tegenaan liep. Het was hem een doorn in het oog, die dieper en dieper stak met het verstrijken van de tijd. Misschien als er één persoon - degene die het meest voor hem betekende - de waarheid wist, zou hij het beter aankunnen. Hij wilde dat hij haar alles kon vertellen, maar in ieder geval kon hij haar iéts vertellen.


  Hij keek om zich heen, maar zag nergens een plek waar ze met elkaar konden praten zonder geroddel te veroorzaken.


  Hij was niet verbaasd toen ze begreep wat hij wilde. “Heeft u het uitzicht op Matlock Bath al bewonderd vanaf de heuvel?” vroeg ze en ze knikte naar de weg langs het hotel, die naar de Heights of Abraham liep. “Er is een uitstekend uitkijkpunt iets verderop.” Samen liepen ze de weg op en even later waren ze buiten gehoorsafstand.


  “Ik weet niet waarom je iedere nacht weer in de slag bij Waterloo moet vechten. Kende ik maar een drankje om je vredig te laten slapen. Mijn vader denkt dat laudanum de oplossing is. Misschien zou je een apotheker om een kleine dosis moeten vragen. Misschien zou je niet zo lichtgeraakt over de slag zijn als je er niet iedere nacht over droomde.”


  De slag was niet het enige wat hem achtervolgde, maar daar kon hij niet met haar over praten: dat hij naar haar verlangde, dat hij haar stem miste, haar geur, haar aanrakingen.


  “Ik vind het niet prettig dat ik een held word genoemd,” zei hij. “Ik heb het lange tijd verdragen omdat ik me niet kon herinneren wat er die dag is gebeurd. Ik moest het van anderen aannemen. Nu ik het me kan herinneren kan ik het niet verdragen dat je het verkeerde idee van me hebt. Ik waardeer je mening over mij - en natuurlijk je gevoelens voor mij, al mag ik daar niet over praten - maar ik stel dat alles te veel op prijs om het onder valse voorwendselen te krijgen.”


  Ze staarde hem ongelovig aan met haar grote blauwe ogen. “Wat bedoel je? Valse voorwendselen? Er waren ooggetuigen van al die moedige daden!”


  “Anderen deden net zoveel en meer. Mijn daden waren niets bijzonders. Als je verhalen over anderen hoorde zou je begrijpen hoe idioot ik het vind dat ik tot held word bestempeld.”


  Ze liep zwijgend verder. Alistair snakte ernaar haar alles te vertellen. De volledige waarheid. Wat er in de chirurgentent was gebeurd. Misschien in de toekomst. Misschien zou hij er mettertijd, als ze hem tenminste tijd gaf, de moed voor hebben.


  Stapje voor stapje van zijn voetstuk afdalen.


  Hij hinkte zwijgend naast haar voort en keek af en toe naar haar profiel. Zou ze hem nu anders beoordelen en zou haar genegenheid voor hem dat proces overleven? Ze fronste haar voorhoofd. Waarom had hij zijn mond niet gehouden?


  “Vorige week kreeg ik een brief van mijn tante Clothilde,” zei ze. “Die beschreef al je affaires in detail. Toen begreep ik waarom de graaf van Hargate zei dat je duur en lastig te onderhouden was.”


  Alistair voelde de oude last weer op zijn schouders drukken, het gevoel van doelloosheid en moeheid dat hij in geen weken had gevoeld. Zijn verleden zou hem haar genegenheid kosten, met of zonder kanaal.


  “Ik neem aan dat dat de prijs is voor een sterk en opwindend karakter,” ging ze verder. “Je trekt de kranten aan. Ze hebben je beroemd gemaakt, niet alleen vanwege je heldendaden - al zou je daar trots op moeten zijn - maar omdat je een geweldig verhaal oplevert.”


  Hij hoorde iets in haar stem en keek opzij. Ze glimlachte en haar ogen sprankelden.


  Hij herinnerde zich hoe ze die eerste dag naar hem had gelachen. Hoe die lach hem had verwarmd en hoe al haar glimlachjes dat sindsdien hadden gedaan. Hoe haar verschijning zijn hart lichter had gemaakt, zoals de uitdrukking op haar gezicht dat nu deed.


  “Een geweldig verhaal?” herhaalde hij.


  “Al die schandalen, de verbroken verloving en de courtisane,” zei ze. “Toen de woedende vader die je naar het buitenland stuurde. In diplomatíéke dienst. Het was nooit de bedoeling van je vader dat je ging vechten, of wel?”


  “Nee. Mijn vader vond me ongedisciplineerd en opstandig, en volkomen ongeschikt voor het leger.”


  “Maar jij was niet een man om rustig in Brussel te blijven zitten, terwijl anderen vochten,” ging ze verder. “Op de een of andere manier is het je gelukt dienst te nemen.”


  “Tijdens een oorlog zijn bevelhebbers blij met iedere man die ze kunnen krijgen. Ik had nog wat schoolkameraden die een goed woordje voor me hebben gedaan en ik was hardnekkig. Het was eenvoudiger toe te geven.”


  “Hoe dan ook, je hebt je moed wel bewezen tijdens het gevecht,” zei ze. “Keer op keer heb je je leven geriskeerd en gewonde mannen gered, zonder op rang te letten. Je hebt moedig gevochten. Je hebt volgehouden, zelfs nadat je gewond was geraakt. Toen de redding door lord Gordmor, die ’s nachts tussen de doden en gewonden naar je zocht, en je miraculeuze herstel. Snap je het nu? Het is een geweldig verhaal!” Eindelijk snapte Alistair het. Hij bleef staan en staarde naar de grond, terwijl hij de gebeurtenissen in zijn hoofd afspeelde als de scènes van een toneelstuk. Ten slotte zag hij zijn familieleden, die de verloren zoon terug naar Engeland droegen.


  Hij moest lachen, uit verlegenheid of opluchting, of misschien vanwege de absurditeit van zijn leven.


  Toen keek hij haar aan. “Jij bent echt de enige die zulke dingen in mijn gezicht durft te zeggen. Zelfs mijn beste vriend...” Hij grijnsde. “Arme Gordy. Maar waarom zou hij me ook vertellen waarom ik eigenlijk beroemd ben als mijn eigen broers, die me in het verleden geregeld op mijn nummer zetten, hun mond houden?”


  “Ze hadden het moeten zeggen. Maar misschien realiseerden ze zich niet hoe erg je het vond.”


  Alistair haalde zijn schouders op. “Mijn familie spreekt er nooit over. Tenminste, niet waar ik bij ben.” Hij was even stil. “En ik heb iedereen altijd zoveel mogelijk ontmoedigd.”


  Hij ging rechtop staan en het was alsof hij voor het eerst zijn omgeving zag.


  Het benam hem de adem.


  Grote stenen obelisken lagen als omgevallen kegels op de heuvel. Ze waren bedekt met de mossen die meneer Oldridge zo interessant vond. Bomen en struiken staken uit de kieren tussen de rotsblokken en hij kon zien dat het vol planten zou staan als het wat warmer werd. Ergens op de berg hoorde Alistair water druppelen, hetzelfde water dat in de petrificerende bronnen omhoog kwam.


  De bomen en rotsen sloten hen van de buitenwereld af. Het was alsof ze hier alleen waren. Hij draaide langzaam rond en keek met de verwondering van een kind om zich heen.


  “In het toeristenseizoen is het hier heel druk,” klonk haar stem.


  Ze zat op een van de obelisken. Haar grijze hoed en cape gingen op in de omgeving, zodat alle aandacht naar haar gezicht en vurige lokken werd geleid.


  “Je houdt van deze plek,” zei hij.


  “Niet alleen van deze plek. Ik hoor bij het Peak District en het Peak District hoort bij mij. Mijn moeder vertelde me dat ze verliefd werd op dit deel van Derbyshire toen ze verliefd werd op mijn vader. Mijn vroegste herinneringen zijn die van een wandeling met haar op de Heights of Abraham. We gingen vaak hierheen en naar de grotten, de baden en de bronnen. We hebben op de Derwent gevaren en zijn naar Chatsworth en de andere grote huizen geweest. We werden het nooit moe.” Haar stem klonk nostalgisch. “Soms schilderden we en soms ging mijn vader mee. Hij was toen al gefascineerd door plantkunde, maar op een normale manier. Mijn moeder maakte prachtig gedetailleerde tekeningen van planten en bloemen.” Alistair ging naast haar zitten en vergat welk effect het mos op zijn dure jas zou kunnen hebben.


  “Je vader hield veel van haar,” zei hij.


  Ze knikte en haar ogen glinsterden.


  “Als ze maar een beetje op jou leek begrijp ik waarom hij zich heeft teruggetrokken uit deze wereld,” zei hij. “Ik heb je een paar dagen geleden nog gezien, maar het lijkt wel een eeuwigheid.”


  Ze stond abrupt op. “Je mag me niet het hof maken. Ik had je niet hierheen moeten brengen. Ik had bij het eerste uitkijkpunt moeten stoppen, zoals ik van plan was. Of dacht dat ik van plan was. Het lijkt wel of ik steeds het omgekeerde doe van wat ik zou moeten doen.”


  Alistair stond ook op, een beetje stijf, want zijn been had behoorlijk te lijden gehad onder het bezoek aan de vochtige bronnen. “Liefde zorgt ervoor dat mensen zich vreemd gaan gedragen.”


  “Ik ben niet verliefd op je,” zei ze. “Het is gewoon een bevlieging. Zulke dwaze dingen komen vaker voor bij oude vrijsters.”


  “Je bent niet dwaas en niet oud. Misschien is het alleen maar een bevlieging van jouw kant, maar ik ben tot over mijn oren verliefd op je, Mirabel.”


  Ze draaide zich om. “Ik adviseer je die hartstocht te bedwingen,” zei ze met ijskoude stem. “Want er kan niets van komen.”


  Dit was absoluut niet wat Alistair had verwacht. Alle vuur was opeens uit haar verdwenen, alle warmte, vertrouwen en genegenheid.


  Hij staarde haar na, verkild en niet-begrijpend, toen ze snel wegliep.


  


  Voor het geval haar kille afscheid hem niet genoeg had ontmoedigd haar te volgen nam Mirabel snel een ander pad, dat goed verborgen lag.


  Ze zou niet gaan huilen. Ze kon niet huilen. Over een paar minuten zou ze weer in het dorp zijn en niemand mocht haar met rode neus en ogen zien. Anders zou het nieuws binnen een uur overal in Matlock Bath bekend zijn en over twee uur in het hele dal.


  Later zou ze nog tijd genoeg hebben om te huilen. Alistair Carsington zou binnenkort vertrokken zijn. Dit zou tenminste een radicale breuk zijn. Als ze in Londen radicaal met William had gebroken zou hij haar niet zijn gevolgd om te proberen haar over te halen, waardoor ze zich allebei uiteindelijk nog ellendiger hadden gevoeld.


  Dit was veel beter. Het zou nog beter zijn geweest als ze zich al kil en wreed had gedragen voordat Alistair had gezegd wat hij voor haar voelde. Maar ze was zwak geweest en had nog even bij hem willen zijn voordat ze voor altijd moesten scheiden.


  Ach, de manier waarop maakte niet uit, ze zou hem hoe dan ook verdriet hebben gedaan. Het was niet meer dan eerlijk dat zij ook verdriet had.


  Hij was tot over zijn oren verliefd op haar...


  Wie had kunnen denken dat die woorden - de mooiste die een vrouw kon horen - zoveel verdriet konden veroorzaken?


  Ze wist dat ze er beiden overheen zouden komen. Op den duur. Intussen stond er meer op het spel dan haar hart. Ze had geen keus. Ze moest van hem af zien te komen.


  


  Het duurde maar een minuut voordat Alistair van de klap was bekomen en hij haar achterna ging. Hij liep zo snel zijn been het toestond, maar ze was nergens meer te bekennen.


  Pas toen hij bij het hotel kwam zag hij haar, in een sjees die snel uit het zicht verdween. Hij haastte zich het hotel in en botste bijna tegen een knecht op die net naar buiten kwam.


  “Daar bent u, meneer,” zei de knecht. “Er is een-”


  “Ik wil een paard,” onderbrak Alistair hem. “Snel alsjeblieft.”


  “Ja, meneer, maar-”


  “Een gezadeld paard. Snel,” beet Alistair hem toe. “Als het niet te veel moeite is.”


  De knecht rende weg.


  “En waarom heb jij zo’n haast, Car, als ik het tenminste mag vragen?”


  Alistair draaide zich om bij het horen van die bekende stem. Lord Gordmor stond in de deuropening naar de privékamers. Hij droeg een bemodderde overjas en zijn laarzen zagen eruit alsof ze in een moeras waren gevallen en de wilde beesten erop hadden gekauwd. Alistair had zich snel weer in de hand. Hij begon te wennen aan verrassende gebeurtenissen. “Je ziet er vreselijk uit,” zei hij tegen zijn vriend. “Ik zou willen vragen waarom je hier bent, maar ik heb vreselijke haast. Neem een bad, we praten wel wanneer ik terug ben.”


  “Nee, beste vriend. Ik denk dat we nú moeten praten.”


  “Later,” zei Alistair. “Ik moet eerst iets doen.”


  “Car, ik heb net tweehonderdveertig kilometer per postkoets gereisd. Ik heb geen oog dichtgedaan sinds ik die expresbrief van Oldridge ontving, die trouwens kennelijk door zijn dochter is geschreven. Die kwam zaterdagochtend, voordat ik fatsoenlijk was uitgeslapen.”


  Alistair wilde net naar de stallen lopen toen die laatste zin hem tegenhield.


  De enige expresbrieven die juffrouw Oldridge had genoemd waren een week geleden verzonden.


  “Een expresbrief?” zei hij. “Van Oldridge Hall? Zaterdag? Drie dagen geleden?”


  “Je hebt het aantal dagen juist berekend,” zei Gordy. “Ik ben blij dat ondanks je hersenletsel toch nog simpele wiskundige berekeningen kunt maken.”


  “Hersenletsel.” Het duurde niet lang of Alistair had één en één bij elkaar opgeteld. “Ik begrijp het,” zei hij rustig, al was zijn stem een octaaf lager geworden. “Wat voor interessante dingen had juffrouw Oldridge nog meer te melden?”


  De twee mannen trokken zich terug in Alistairs zitkamer. Gordy overhandigde hem de expresbrief.


  Alistair las de brief, terwijl de burggraaf van een verlaat ontbijt genoot.


  Meneer Oldridge had de brief ondertekend, maar Alistair kon aan het handschrift en de inhoud zien dat Mirabel de brief had geschreven.


  Het zwierige handschrift deed vermoeden dat de schrijfster net zo grillig was en haar brein zo vederlicht en ongedisciplineerd als haar haren.


  Het handschrift was helaas bedrieglijk. Mirabel was bijna choquerend openhartig, realistisch en praktisch... en heel hartstochtelijk. Het brein onder die vurige wolk zachte haren was allesbehalve zacht en wollig.


  Ze had dokter Woodfreys ‘oververmoeidheid van de zenuwen’ vertaald met ‘zenuwinzinking’. De bult op zijn hoofd was hersenletsel. Ze schreef over Alistairs in hun kas verzonken ogen en zinspeelde op een terugval. Ze vergeleek zijn slapeloosheid met het slaapwandelen van lady Macbeth. Om een lang verhaal kort te maken: ze deed het voorkomen dat Alistair gek begon te worden. Om het nog erger te maken had ze gebruikgemaakt van zijn eigen zinspeling op een incompetente plattelandskwakzalver en schreef ze dat meneer Carsington misschien beter in Londen kon worden onderzocht, door artsen die meer afwisten van ziekten van de geest.


  Ze maakte duidelijk dat ze geen expert was op dit gebied en dat ze het misschien wel mis had. Ze hoopte, in lord Gordmors belang, dat ze het niet bij het rechte eind had. Natuurlijk kon ze hem niet zeggen wat hij moest doen, maar zij zou aarzelen om haar zakelijke belangen in handen te geven van iemand die ze niet allemaal op een rijtje had.


  Alistair las de brief twee keer. De eerste keer vol woedend ongeloof, toen met onwillige bewondering. Daarna bleef hij naar haar handschrift zitten staren. Als hij alleen was geweest zou hij haar achterna zijn gegaan. Hij had genoeg zelfbeheersing om dat niet te doen, maar niet genoeg om de brief aan Gordy terug te geven. Hij vouwde hem op en stopte hem in zijn jaszak, op zijn hart.


  Toen hij zich realiseerde wat hij had gedaan was het al te laat en zat Gordy hem verbaasd aan te kijken.


  “Het is wel duidelijk dat Oldridge, of zijn dochter, de boel heeft overdreven,” zei Gordy. “Toch moet je een arts in Londen naar je laten kijken. Die val kan je geen goed hebben gedaan en eerlijk gezegd weten we allebei dat je hersens niet helemaal goed hebben gefunctioneerd sinds Waterloo.”


  “Toen had ik koorts,” zei Alistair stijfjes. “Ik ijlde.”


  “Maar daarna kon je je het gevecht niet herinneren,” zei zijn vriend. “Je wist niet hoe je gewond was geraakt. Je herinnerde je de gevechten niet en wilde me pas geloven toen ik al die andere kerels liet halen om te vertellen wat je allemaal had gedaan.”


  “Je wist het?”


  “Natuurlijk,” zei Gordy. “Ik ken je bijna je hele leven. Ik weet het wanneer er iets fout zit. Is het niet bij je opgekomen dat deze klap op je hoofd het verergerd kan hebben?”


  “Ik had amnesie,” zei Alistair.


  Gordy keek twijfelend.


  “Amnesie,” herhaalde Alistair en hij herinnerde zich dat juffrouw Oldridge er voor het eerst een naam aan had gegeven, dus hij was zelf net zo dom als Gordy en alle anderen die het voor de hand liggende niet hadden gezien.


  “Amnesie.”


  “Ja. Deze tik op mijn hoofd heeft me mijn geheugen teruggegeven.”


  “Maar je ziet er beroerd uit, Car. Bijna zo ziek als toen Zorah en ik je uit die tent droegen.”


  “Vanwege de slapeloosheid.”


  “Juist ja. Insomnie en amnesie. Nog meer?”


  “Ik ben niet gek,” zei Alistair.


  “Dat zei ik ook niet, maar-”


  “Hersenletsel zou niet bij je zijn opgekomen als juffrouw Oldridge het niet had gesuggereerd in haar brief,” zei Alistair ongeduldig. “Ze manipuleert je, snap je dat dan niet? Ze probeert van me af te komen.”


  Gordy trok zijn wenkbrauwen op. “Werkelijk? Dat is nieuw. Meestal moet je de vrouwen van je losweken. Zelfs Judith zou je hebben teruggenomen. Zeker na Waterloo.”


  “Ik heb vreselijk misbruik van haar gemaakt,” mompelde Alistair. “Ik schaam me als ik eraan denk.”


  “Car, ze was een afschuwelijke vrouw.”


  “Dat is nog geen excuus om haar met een ander te bedriegen en publiekelijk te vernederen,” zei Alistair. “Geen wonder dat juffrouw Oldridge denkt dat ik haar belangen niet eerlijk zal behartigen.”


  Lord Gordmor zette zijn kroes neer. “Pardon? Heb ik dat goed gehoord? Háár belangen?”


  “De belangen van iedereen. Ze spreekt voor de andere mensen in Longledge, omdat die te veel onder de indruk zijn van mijn vader en mijn zogenaamde heldendaden om hun mond open te doen.”


  Na een kort, verbaasd stilzwijgen sprak Gordy weer. “Dus juffrouw Oldridge is de enige die zich tegen het kanaal heeft uitgesproken. Onze enige tegenstand komt van een vrouw. Die niet mag stemmen. Die geen enkele zetel in het parlement beheert.”


  “Ze is niet de enige, ze is de enige die iets durft te zeggen.”


  “Beste jongen, we moeten een kanaal aanleggen,” zei Gordy geduldig. “Op dit moment is onze enige tegenstander een vrouw, wat gelijk staat aan geen tegenstand. We moeten meteen onze slag slaan.”


  “Daar zijn we nog niet klaar voor,” zei Alistair. “De afgelopen twee weken heb ik opgesloten gezeten op doktersadvies. Ik heb het nog met geen enkele landeigenaar kunnen bespreken.”


  “We hoeven het ook niet te bespreken.”


  “Gordy, deze mensen zijn onze vijanden niet. We moeten tot overeenstemming komen, niet over ze heen walsen.”


  Lord Gordmor stond op. “Car, je bent mijn allerbeste vriend, maar ik kan niet toestaan dat deze gelegenheid verloren gaat vanwege je geweten of hersenletsel. Als je goed nadenkt zou je dat ook weten. Ik kan helaas niet wachten tot je weer helder kunt denken. Ik ga nu een advertentie in de kranten plaatsen voor de vergadering om het kanaalcomité op te richten.”


  “Nu?” vroeg Alistair ontzet. “Voor wanneer?”


  “Volgende week woensdag. Komende woensdag zal de advertentie in de krant staan. Dan kan niemand zeggen dat hij te weinig voorbereidingstijd had, hoewel half Derbyshire intussen van onze plannen af zou moeten weten. Ik hoop alleen maar dat woensdag niet te laat is.”


  Hoofdstuk 15

  



  


  


  Mirabels moeder lag niet op het kerkhof van Longledge begraven, maar in het familiemausoleum.


  Het ronde, Palladiaanse gebouw was aan het begin van de vorige eeuw gebouwd en lag op een heuvel, een eind van het huis af. Het was bereikbaar via een brug over een kunstmatige rivier.


  Twee uur na haar vertrek uit Matlock Bath stond Mirabel hier het uitzicht te bewonderen.


  “O mama, wat moet ik toch doen?” vroeg ze.


  Er kwam geen antwoord. Dat had Mirabel ook niet verwacht. Ze had alleen gesproken omdat ze bij niemand haar hart kon uitstorten.


  Ze liep van de ene naar de andere pilaar en vertelde haar moeder - en alle andere voorvaderen die wilden luisteren - wat er de afgelopen weken was voorgevallen.


  Er stond vandaag een stevige wind, wat allerlei geluiden rond het gebouw veroorzaakte. Daardoor hoorde ze niet dat er een paard aankwam.


  Mirabel stond nog steeds gefrustreerd naar de plek waar het kanaal zou komen te staren toen ze opeens voetstappen achter zich hoorde. Ze draaide zich om en haar hart kneep pijnlijk samen. “Meneer Carsington,” zei ze kortaf.


  “Wat ben jij gemeen,” zei hij.


  Zijn ogen spuwden vuur en hij was rood aangelopen. De lucht trilde van de spanning.


  Ze wist dat hij boos was. Zijn woede was net zo tastbaar als zijn charme. Ze wilde achteruit stappen, om buiten bereik van die krachten te komen, maar daar was ze te trots voor.


  Ze stak haar kin nog wat verder omhoog. “Het kan me niet schelen wat je van me denkt,” zei ze. “Je betekent helemaal niets voor me.”


  “Je kunt niet erg goed liegen.” Hij kwam op haar af. Ze reageerde een fractie te laat en hij trok haar in zijn armen. Ze probeerde zich los te rukken en wendde haar hoofd af. Als hij haar kuste zou ze instorten.


  Hij kuste haar niet. Hij trok haar alleen maar stevig tegen zich aan en bleef haar vasthouden. “Dus Woodfrey is een plattelandskwakzalver? Ik wandel in mijn slaap en praat in mezelf? Ik kan misschien maar beter onderzocht worden door artsen die meer van ziekten van de geest afweten? En je zou je zaken niet in handen geven van iemand die ze niet allemaal op een rijtje heeft? Ongetwijfeld. Je geeft je zaken immers aan niemand. Maar je lichaam is een heel ander geval.” Mirabel had kunnen vechten tot hij haar losliet. Hij was te ridderlijk om haar tegen haar wil vast te houden. Maar ze wilde niet dat hij haar losliet.


  Stukje bij beetje had hij haar hart gestolen. Nog even en er zou geen stukje over zijn. Ze wist dat haar verdriet oneindig veel erger zou zijn dan toen ze William had opgegeven. Toch zou ze het verdragen als ze dit moment mocht hebben.


  “Het spijt me,” mompelde ze met haar gezicht tegen zijn jas.


  Hij hield haar een stukje van zich af om haar te kunnen aankijken. “Die brief aan Gordmor was vreselijk achterbaks, Mirabel. Als ik je niet beter kende zou ik denken dat je me met opzet hebt verleid om me gek te maken.”


  “O nee,” zei ze. “Wat ik tegen je zei was de waarheid, dat zweer ik.”


  “Je zei dat je wat voor me voelde.”


  “Ja, en wat helpt me dat?” riep ze uit. “Mijn gevoelens zorgen er niet voor dat je kanaal verdwijnt. En dáár komt het trouwens.” Ze knikte naar het landschap. “Je zult mama’s uitzicht verpesten - en haar werk en mijn werk - en steeds wanneer ik hier kom zal ik het zien en zal het me verdriet doen.”


  Haar ogen stonden vol tranen.


  “Je moeders werk?” herhaalde hij. Mirabel knikte. Ze stond versteld van de hevigheid van haar verdriet en durfde niets te zeggen, bang dat haar stem zou breken. Sinds haar moeder was overleden had ze nooit meer in het bijzin van iemand anders gehuild.


  Hij liet haar los en liep weg. Hij bleef een poosje naar het uitzicht staan kijken. Toen kwam hij terug en pakte haar hand.


  “Ze heeft dit landschap ontworpen, begrijp ik dat goed?” vroeg hij.


  Hij had Mirabel de tijd gegeven die ze nodig had om zich te herstellen.


  “Mijn moeder was een kunstenares,” zei ze met vaste stem. “Als ze een man was geweest was ze misschien de volgende Capability Brown geworden.”


  


  Meer hoefde ze niet te zeggen.


  Alistair had het meteen begrepen toen ze had gezegd dat haar moeders uitzicht zou worden verpest. Toch liet hij haar praten, omdat het haar leek te kalmeren. Ze vertelde over het landschap en hoe het was veranderd sinds het mausoleum, honderd jaar eerder, was gebouwd. Het park was opnieuw ontworpen met de natuurlijke stijl van de meesterontwerper Lancelot ‘Capability’ Brown als voorbeeld.


  Het resultaat was echter niet bevredigend geweest en Alicia Oldridge had er tijdens de twintig jaar van haar huwelijk aan gewerkt. Ze had het niet kunnen afmaken, maar dankzij de vele gesprekken kende Mirabel alle details en ideeën.


  Mirabel beschreef Alistair wat haar moeder had veranderd. Uiteindelijk viel ze stil.


  Iets in haar houding deed Alistair vermoeden dat ze spijt had van haar onthullingen. Hij bestudeerde haar gezicht.


  Ze leek zich niet van hem bewust en bleef naar het landschap staren. Ze had dezelfde oneindige blik in haar ogen als haar vader zo vaak had.


  Opeens glimlachte ze.


  “Ik zou alles willen geven om te weten waar je op dit moment aan denkt,” zei hij en hij keek naar het landschap.


  “Ik stond te bedenken hoe ik van je af kon komen, maar mijn hersens werken niet mee,” zei ze. “Of mijn hart. Ik probeer na te denken, maar dan zie ik jou voor me... naakt.”


  Hij draaide zijn hoofd zo snel om dat het een wonder was dat het er niet af vloog. “Wát?”


  “Jou. Naakt.”


  Het was hem al die tijd gelukt niet aan een naakte Mirabel te denken. Hij had haar vandaag maar even kunnen vasthouden. Bij lange na niet lang genoeg.


  Hij zou er alles voor overhebben haar mond weer te proeven, haar handen op hem te voelen. Ze hoefde zijn gezicht maar aan te raken en de wereld veranderde, was weer in orde.


  Maar op de een of andere manier had hij zijn verlangens weten te bedwingen. Misschien werd hij eindelijk volwassen. Deze keer zou hij zich niet zo ongelooflijk dwaas gedragen als in het verleden.


  Maar zodra de woorden haar mond verlieten zag hij haar weer bij zijn bed staan... met haar rokken omhoog zodat het hartje bij haar knie te zien was... zag hij haar weer in zijn bed liggen...


  Hij herinnerde zich hoe haar huid geurde en smaakte. Hij herinnerde zich het vertrouwen, de tederheid, de hartstocht.


  Hij rechtte zijn schouders. Zijn kaken verstrakten.


  “Als we getrouwd zijn kun je me naakt zien zo vaak je maar wilt,” zei hij. “Tot het zover is kun je er maar beter niet naar verwijzen.”


  “We gaan niet trouwen.”


  “Jazeker wel, al kan het even duren.” Hij draaide haar naar zich toe. “Je mag je kleren niet voor een andere man uittrekken, Mirabel.”


  “Natuurlijk niet. Alleen jij-”


  “Dat is precies wat ik bedoel,” zei hij. “Alleen ík. Dat is een van de bepalingen van een huwelijk.”


  “Het was anders niet belangrijk voor lady Thurlow,” zei ze.


  Hij vervloekte haar tante. Die affaire was helemaal niet bekend geworden. Hoe wist ze dat? En waarom verstrekte ze die informatie aan een onschuldige vrouw?


  “Je mag me mijn jeugdige indiscreties niet voor de voeten werpen. Dat heeft mijn vader al gedaan. Bovendien heb ik mijn leven gebeterd anders zou ik op dit moment misbruik van je maken. We zijn helemaal alleen.”


  Ze waren alleen. En hij wilde zijn leven niet beteren. Hij wilde slechter zijn dan ooit tevoren en iedere gelegenheid aangrijpen. Hij zou alles doen om haar te krijgen en zijn eergevoel kon barsten.


  De lucht leek te vibreren. Hij zette één stap, trok haar in zijn armen en kuste haar.


  Ze kuste hem terug en gaf zich onmiddellijk over. Haar handen gingen naar zijn gezicht, hielden hem vast. Alsof dat nog nodig was, alsof hij nog niet aan haar gebonden was.


  Hij smeet haar lelijke hoedje opzij en ging met zijn vingers door haar wilde krullen. Ze sloeg zijn hoed af en lachte tegen zijn mond. Het hese geluid echode in zijn binnenste. Ze was zo onschuldig en toch smaakte en klonk ze zondig. Zo maakte ze hem dronken van verlangen. Hij maakte haar cape los en liet zijn handen over haar borsten glijden, over haar heerlijke middel en de wulpse rondingen van haar heupen en perfecte billen.


  Ze bewoog onder zijn handen, genietend en op zoek naar meer. Het maakte hem gek van frustratie. Hij nam opnieuw bezit van haar mond en kuste haar wild en hartstochtelijk, terwijl hij haar met haar rug tegen een pilaar drukte.


  Hij maakte haar japon los en duwde het lijfje omlaag. Hij verbrak de kus om zijn gezicht in haar hals te begraven en haar geur in te drinken. Daarna drukte hij kussen op haar schouders, langs de rand van haar hemdje, op de welving van haar borsten.


  Ze hield hem daar en haar handen woelden door zijn haren. Ze kuste zijn kruin, een onverwacht teder gebaar na al die hartstocht. Hij werd overspoeld door gevoelens, alsof er diep vanbinnen een dijk was doorgebroken. Hij kon niet genoeg van haar krijgen, kon niet dichtbij genoeg komen. Hij tilde haar rokken op en liet zijn hand langs haar dij naar de rand van haar onderbroek glijden. Ze duwde zich tegen zijn hand en kreunde zacht.


  Hij liet zich op zijn knieën zakken en kuste haar op haar zachte, geheime plekje. Ze snakte naar adem en zuchtte. “O,” fluisterde ze. “O, dat is ondeugend.”


  Er klonk een zweempje van een lach in haar stem. Hij lachte ook, in zichzelf, terwijl hij haar liefkoosde met zijn lippen en zijn tong. Hij hield haar trillende benen vast en voelde haar lichaam schokken. Genot ging in golven vloeibare hitte door hem heen. Het overspoelde zijn hersenen, schakelde de laatste restjes gezond verstand en principes uit, en stroomde via zijn bloed naar zijn lendenen.


  Hij kuste het omgekeerde hartje bij haar knie. Toen, terwijl ze nog steeds slap en hulpeloos was, stond hij op om haar tot de zijne te maken. Hij was gek van verlangen.


  Maar toen hij de eerste knoop van zijn broek vastpakte, ging er een windvlaag door het gebouw, gillend en fluitend. Zo plotseling dat hij tot bezinning kwam. Haar moeder lag hier begraven.


  Hij werd overvallen door een kilte die kouder was dan de maartse wind. Hij liet haar rokken vallen, legde zijn handen op haar schouders en liet zijn voorhoofd tegen dat van haar rusten. Zo bleef hij staan tot hij weer op adem was gekomen en zijn galopperende hart rustiger sloeg.


  “Mijn hervorming gaat toch niet zo snel als ik dacht,” zei hij met omfloerste stem. “Ik was er zeker van dat ik mezelf ervan zou kunnen weerhouden hier iets schandaligs met jou te doen.”


  “Ik hoopte dat het je niet zou lukken,” zei ze. “Maar ik had geen idee dat er zoiets schandaligs was als dít.” Hij tilde zijn hoofd op en ontmoette haar blik.


  “Je houdt ervan om gevaarlijk spel te spelen,” zei hij.


  “Integendeel. Ik ben altijd zo voorzichtig en verstandig. Maar jij maakt me zo...” Ze keek weg. “Gelukkig. Dat woord is ontoereikend. Mijn hart wordt lichter als jij in de buurt bent. Ik voel me weer jong.”


  Zijn hart deed pijn. Het enige wat hij wilde was haar gelukkig maken, maar hij leek alleen maar problemen voor haar te scheppen. Die dwaze begeerte: twee keer had hij haar op een haar na onteerd. Dat verrekte kanaal: het enorme obstakel tussen hen was zijn enige hoop om economische onafhankelijkheid te krijgen, zodat hij eervol en trots om haar hand kon vragen. Hij probeerde te glimlachen. “Je bedoelt dat ik ervoor zorg dat je je dwaas gedraagt.”


  Ze lachte. “Ja, dat ook. En het was dwaas van jou om hierheen te komen. Je had mijn vieze medicijn moeten slikken en je laten genezen.”


  “Toen je zei dat ik mijn hartstocht moest bedwingen, bedoel je?”


  “Ik probeerde het voor ons beiden makkelijker te maken,” zei ze. Ineens merkte ze dat ze half ontkleed was. “O, kijk nou wat je hebt gedaan. Was mijn kamenier maar half zo snel als jij. Ik kan niet geloven dat je maar zeven of acht affaires hebt gehad. Je bent zo goed in het uitkleden en aankleden van vrouwen.”


  Op dit moment wist hij niet of hij wel een ander talent bezat. Maar hij zei niets en hielp haar met aankleden. Met de overgebleven haarspelden fatsoeneerde hij haar kapsel en propte alles onder de vreselijke hoed. Zodra hij klaar was wilde hij het liefst alles weer uittrekken. “Zodra we getrouwd zijn verbrand ik iedere draad van je garderobe.”


  “We gaan niet trouwen,” zei ze. “Ik heb een zwak voor je. Ik heb een flinke bevlieging. Misschien vergeet ik daardoor af en toe me netjes te gedragen, maar ik kan niet vergeten waarvoor je hier bent.”


  “Ik verwacht ook niet dat je dat vergeet. Ik vraag je alleen me niet te onderschatten. Ik weet dat er een oplossing moet zijn.”


  Ze deed haar ogen even dicht en zuchtte diep. “Denk je dat ik niet heb geprobeerd die te vinden? Ik ken het gebied beter dan jij en heb alles afgezocht en overwogen. Als ik een mogelijke oplossing had gevonden denk je dan dat ik naar lord Gordmor zou hebben geschreven?”


  Toen wist hij weer waarom hij hierheen was gekomen. Hij moest het haar vertellen. Ze mocht het niet in de krant lezen. “Mirabel, ik zou willen dat je die brief niet had geschreven. Had je me maar vertrouwd. Nu heb je ons haast geen tijd gelaten.”


  Hij aarzelde. Als hij haar waarschuwde zou dat een gebrek aan loyaliteit tegenover Gordy lijken. Toch moest hij haar waarschuwen. Het zou eerloos zijn en de ergste vorm van bedrog als hij het niet deed. “Zonder twijfel zal je vriend snel een vergadering beleggen,” zei ze op zakelijke toon. “Als hij slim is, stuurt hij het bericht vandaag nog naar de krant, zodat het er woensdag in staat.”


  Ze wist het al. Natuurlijk. Iedereen zei dat ze een neus voor zaken had. Ze wist dat het verplicht was het bericht in de kranten te zetten om uiteindelijk de plannen bij het parlement in te kunnen dienen. Had ze een paar dagen geleden in haar kantoor de wettelijke verplichtingen zitten bestuderen? Was ze al bezig juridische obstakels op te werpen?


  Nee, hij mocht haar niet uithoren. Als het nodig was moest Gordy haar zelf maar bespioneren en andersom.


  Hoe kon een man nou nog bepalen waar zijn loyaliteit lag in een geval als dit?


  “Hij wil geen tijd verliezen,” hield Alistair een slag om de arm. “Toch moet je erop vertrouwen dat de zaak eerlijk wordt afgehandeld.”


  “Als je wilt dat het eerlijk verloopt moet je naar Londen teruggaan. Ik had gedacht dat je al op weg zou zijn.”


  “Ja, ik weet dat je erop had gerekend dat ik op weg naar Londen zou zijn... in een dwangbuis, waarschijnlijk.”


  “Je staat onder enorme druk, al wil je dat niet toegeven,” zei ze. “Je kunt niet tegelijkertijd de belangen van mij én van lord Gordmor behartigen. Ze zijn tegenstrijdig. Geen wonder dat je steeds over de oorlog droomt, je moet continu tegen jezelf vechten.”


  Ze kwam dichterbij en pakte zijn handen, “Ik behartig al tien jaar mijn vaders belangen. Dit is niet mijn eerste crisis. Ik ben niet hulpeloos of dom.”


  “Dat weet ik. Maar daarom mag de man die van je houdt nog wel proberen je te helpen.”


  “Maar ik kan juist niet goed terugvechten als jij in de buurt bent. Je brengt me in de war.”


  “Dat haalt het niet bij wat jij bij mij doet,” zei hij en hij vlocht zijn vingers door die van haar.


  Zachtjes trok ze haar handen weg en sloeg haar armen over elkaar.


  “Als je echt wilt dat ik terugvecht moet je uit mijn buurt blijven. Het zou het beste zijn als je naar Londen ging.”


  “Ik weiger alleen maar vanwege een moeilijke situatie weg te lopen.”


  Ze maakte een ongeduldig geluid. “Als lord Gordmor echt een goede vriend was zou hij aan je welzijn moeten denken en erop staan dat je vertrekt. Als hij zo egoïstisch is dat hij wil dat je blijft en jij erop blijft staan dat-”


  “Allemachtig, Mirabel,” viel hij haar in de rede. “Je kent mijn levensverhaal. Ik kom altíjd in rampzalige situaties terecht. Nog nooit heb ik mezelf eruit moeten redden. Ik ben negenentwintig. Ik ben het zat dat anderen de kastanjes voor me uit het vuur halen en ik me dwaas en nutteloos voel - tot ik weer in de volgende ramp terechtkom.”


  Ze bestudeerde zijn gezicht even. “Ik wilde je niet als een kind behandelen. Je gedraagt je absoluut niet kinderachtig. Je zou jezelf niet dwaas en nutteloos moeten voelen. Ik weet niet waarom je dat doet. We struikelen allemaal wel eens. Het leven is raadselachtig en moeilijk.”


  “Ik ben van plan het te ontraadselen en een oplossing voor ons te vinden.”


  Ze glimlachte stralend. “Tegen beter weten in laat je me erin geloven. Goed dan. Blijf of vertrek, aan jou de keus.”


  “Ik ben absoluut niet van plan te vertrekken,” zei hij.


  Ze knikte. “Zoals je wilt.” Ze deed een stapje achteruit en haar stem klonk koel en beleefd. “Op dit moment bent u lord Gordmors vertegenwoordiger. Wees zo goed hem te berichten dat ik namens mijn vader spreek, dat meneer Oldridge tegen de aanleg van het kanaal is en hem met alle middelen zal bestrijden, hier en voor het parlement. Bovendien is het niet meer dan eerlijk te vermelden dat de Oldridges over meer dan voldoende financiële middelen beschikken. Wilt u dat voor me doen, meneer?”


  “Natuurlijk, juffrouw Oldridge.” Hij maakte een buiging. “Kan ik u verder nog van dienst zijn?”


  “Op dit moment niet. Mocht daar verandering in komen, dan zal ik het u laten weten,” zei ze en ze wuifde hem weg.


  Niet precies het afscheid dat hij in gedachten had, maar hij had al meer gekregen dan waar hij recht op had.


  Als hij een teder afscheid wilde kon hij dat recht maar beter verdienen door met haar te trouwen. Hij kon pas met haar trouwen als hij haar kon onderhouden. En dat zou pas gebeuren wanneer Gordy succes had met de mijnen, wat weer afhing van het kanaal.


  Deze zogenaamde ridder moest dus diverse draken verslaan voordat hij met de mooie prinses kon weggalopperen.


  Dus nam hij beleefd afscheid van haar. Hij had nog maar een paar passen gedaan toen hij zich ineens omdraaide, haar in zijn armen nam en één snelle, woeste kus gaf.


  Daarna liet hij haar achter, terwijl ze wankelend tegen de kolom viel.


  Hij keek niet achterom, maar liep weg met een glimlach om zijn mond.


  


  Alistair trof Gordmor in de privé-eetkamer van het hotel en gaf hem de boodschap van juffrouw Oldridge door. Gordmor nam het nieuws tamelijk kalm op. “Niet erger dan verwacht,” zei hij. “Beter zelfs. Toen je uit Londen vertrok dachten we dat alle landeigenaren ertegen zouden zijn. In plaats daarvan is het er maar één. Toch moet ik erop staan dat je naar Londen terugkeert.”


  “Geen sprake van,” zei Alistair.


  “Je hinkt op twee gedachten,” zei zijn vriend. “Ik ken je goed genoeg om te weten waar dat toe leidt. Je zult proberen tegenstrijdige belangen te dienen en daar word je alleen maar gek van. Je ziet er al ziek genoeg uit. Bovendien was de oorspronkelijke afspraak dat jij onze zaak in Londen zou vertegenwoordigen.”


  “Mijn leven is altijd ingewikkeld geweest,” zei Alistair. “Het wordt tijd dat ik leer hoe ik ermee moet omgaan.”


  “Ik zou graag willen weten hoe je dat deze keer denkt te doen,” zei Gordy. “Je bent verliefd op een vrouw die vastbesloten is ons te ruïneren. Of heb ik dat verkeerd begrepen? Ging je soms achter juffrouw Oldridge aan om over sluizen en aquaducten te praten?”


  Het had geen zin om te huichelen zelfs al had Alistair geweten hoe dat moest. Hij had zijn gevoelens voor een vrouw nog nooit kunnen verbergen.


  “Je hebt het niet mis,” zei hij. “Ik geef toe dat het een uitdaging vormt, maar ik ben van plan het op te lossen.”


  “Hoe?”


  “Dat weet ik nog niet, maar ik ben vastbesloten.”


  “Car.”


  “Ik bedenk wel wat,” zei Alistair.


  Gordy keek hem even aan en haalde toen zijn schouders op.


  “Waarom probeer ik het ook tegen een Carsington op te nemen? Goed dan. Ik heb niets te verliezen. Misschien dat jij je verstand verliest, maar sommige mannen functioneren beter op die manier. En in het onwaarschijnlijke geval dat je slaagt zul je ons veel geld en ergernis besparen. Hoe langer dit zich voortsleept, des te duurder het hele project wordt.”


  Alistair begreep de haast van zijn vriend. Hij wist dat Mirabel al met advocaten had overlegd en dat die het parlement zouden bestoken. Intussen zouden de landeigenaren nieuwe bezwaren verzinnen en de grondprijzen laten oplopen. En een groeiend aantal steekpenningen zou nodig zijn. Het zou een fortuin kosten en veel te lang gaan duren.


  Alistair had minder dan tien dagen om de vrouw van wie hij hield ervan te weerhouden zijn vriend, zijn broers en de laatste uitweg voor hemzelf te ruïneren.


  


  Op dinsdag arriveerde lord Gordmors vertegenwoordiger, Thomas Jackson, in Stoney Middleton, een dorpje op vijfentwintig kilometer van Matlock Bath. Jackson had in de oorlog onder lord Gordmor gediend en daarmee zijn huidige positie verdiend. Hij was net zo toegewijd aan zijn lord als Caleb Finch aan zichzelf. Jackson dacht echter dat de rentmeester dezelfde toewijding bezat. Hij geloofde bijvoorbeeld dat Finch naar het Peak District was gekomen om de belangen van zijn meester te behartigen.


  Die avond ontmoette hij Finch in een herberg om zich van zijn hulp voor het kanaalplan te verzekeren. “Lord Gordmor wil dat de mijnwerkers vrij krijgen voor de vergadering,” legde Jackson uit. “Hij wil dat één of twee welbespraakte kerels zich voor het kanaal uitspreken. Vertellen dat hun levensonderhoud en de toekomst van hun familie ervan afhangt.”


  “Ze zijn niet erg welbespraakt,” zei Caleb. “Maar ik zal ervoor zorgen. Alles voor het goede doel.”


  En vanwege het goede doel - Caleb Finch - beschuldigde hij vervolgens de voorman van de mijn ervan dat hij niet goed voor de mijnwerkers en hun families zorgde. Caleb weet het aan slechte discipline, onveilige werkmethodes, slecht onderhoud, enzovoorts. Allemaal omdat de voorman, tot Calebs afschuw, een eerlijke vent was gebleken. Hij had alle signalen genegeerd, niet willen begrijpen.


  Het was dus belangrijk geweest om snel van de voorman af te koment. Caleb had hem op maandagochtend ontslagen en vervolgens zwartgemaakt. De voorman moest nog van de klap bekomen. Intussen zorgde Caleb ervoor dat de lasterpraatjes Gordmor via Jackson bereikten voordat het slachtoffer een tegenaanval kon lanceren.


  Maar dat was zeker niet het belangrijkste wat hij Jackson wilde vertellen.


  “Ik ben bang dat lord Gordmor niet weet wie hij tegenover zich heeft,” zei hij.


  “Een heleboel gegoede families staan achter ons,” zei Jackson. “Mijn mannen en ik gaan de dorpen af om nog meer steun te zoeken.”


  Iedereen wist hoe dat in zijn werk ging. Lord Gordmors vertegenwoordigers zouden munten en drank uitdelen - net zoals bij de parlementaire verkiezingen.


  “Ik heb anders gehoord dat je niet de steun van álle gegoede families hebt. Ik heb gehoord dat juffrouw Oldridge tegen het kanaal is.”


  “Ach, juffrouw Oldridge... dat is maar een vrouw,” zei Jackson.


  “Zoals ik al zei: je weet niet wie je tegenover je hebt. Als ik jou was...” zei Caleb en hij stak zijn hand op. “Maar dat doet er niet toe. Jij bent hier voor het kanaal, ik zorg alleen maar voor het bezit. Je wilt mijn advies niet, zelfs al weet ik hoe ze is.”


  Jackson leunde naar Caleb toe. “Ik wil het beste voor milord. Als je bruikbare informatie hebt dan hoor ik die graag. Het is niet belangrijk wie waarvoor zorgt. We moeten samenwerken.”


  “Vooruit dan,” zei Caleb. “Voor het goede doel.”


  Hoofdstuk 16


  


  


  Woensdag 11 maart


  


  Tot lord Gordmors ongenoegen verscheen de aankondiging voor de vergadering niet alleen in de kranten, maar ook in verkorte vorm op aanplakbiljetten, die door het hele gebied werden opgehangen. Zelfs in Little Ledgemore, het gehucht dat vlakbij zijn mijnen lag.


  Daarom waren zelfs degenen die de krant niet hadden gelezen ervan op de hoogte.


  Al was hij niet blij, hij was niet verbaasd dat de vergaderzaal in het Old Bath Hotel in Matlock Bath, waar de vergadering werd gehouden, propvol zat. De mannen zaten in de zaal en de galerij was gevuld met vrouwen.


  Car wierp af en toe een blik op juffrouw Oldridge, die op de voorste rij zat, maar dat harteloze mens deed net of ze het niet merkte.


  Het was wel duidelijk dat de dame met dat afschuwelijke groene hoedje niet had stilgezeten.


  Maar dat had hij ook niet. Overal in de zaal zaten mannen die in zijn dienst waren. De afgelopen week hadden zijn vertegenwoordigers veel aanhang en informatie verkregen in het hele gebied.


  Jackson was vorige week woensdag teruggekeerd naar Matlock Bath met verontrustend nieuws over de invloed die juffrouw Oldridge had. Maar het ergste had hij gistermiddag pas gehoord. Meneer Oldridge was zo fel tegen het kanaal dat hij de vergadering zelf zou toespreken.


  Maar Jackson was hierop voorbereid geweest en had hem zojuist toegefluisterd dat hij alles in de hand had.


  Toen de vergadering begon leunde sir Roger Tolbert naar hem toe. “Kennelijk heeft meneer Oldridge iets anders te doen. Niet verbazingwekkend,” fluisterde hij.


  Als meneer Oldridge elders iets te doen had dan had een van Jacksons mannen hem daar een handje bij geholpen. Jackson had gezegd dat het niet moeilijk zou zijn. Je hoefde alleen maar een stukje interessant mos te noemen en de oude heer zou het willen bekijken.


  Hoe dan ook, de belangrijkste landeigenaar en enige tegenstander was niet komen opdagen en een dame zou niet kunnen spreken tijdens een vergadering als deze. Mánnen namen zulke belangrijke economische beslissingen, vrouwen konden alleen maar toekijken, voor zover hun zwakke hersens het konden bevatten. Lord Gordmor ontspande zich. De rest van zijn mensen zat bij hem op het podium. De ingenieur was vorige week aangekomen en had een paar dagen met Carsington over het plan gebogen gezeten om een aantal veranderingen aan te brengen. Die zouden vandaag worden bekendgemaakt.


  Er waren ook twee leden van het parlement aanwezig, die uitgebreid vertelden dat het voorstel gunstig zou worden ontvangen omdat het een duurzaam voordeel voor het gebied en zelfs het hele land zou betekenen. Daarna was het de beurt van zijn ingenieur, wiens toespraak een stuk minder langdradig was, en onthulde Carsington het nieuwe plan.


  Voor degenen die de details niet konden zien beschreef Car de route en de veranderingen die erin waren aangebracht. “Om aan speciale behoeftes te voldoen.”


  De nieuwe route lag verder uit de buurt van huizen, tuinen en parken. Het kanaal liep in een vreemde slinger over het grondgebied van de Oldridges. De bocht maakte de route een stuk langer, maar hierdoor werd het landschapspark van juffrouw Oldridge bijna niet aangetast.


  Car en de ingenieur waren ook tegemoetgekomen aan de eisen van andere landeigenaren. Geen enkel weldenkend mens zou bezwaar tegen het plan kunnen maken en dat gebeurde dan ook niet. Gordmor zag alleen maar tevreden gezichten.


  Hij keek op naar de galerij. Zelfs juffrouw Oldridge glimlachte.


  Wonder boven wonder had Car het voor elkaar gekregen, zoals hij had gezworen.


  


  Alistair vond de glimlach minder geruststellend.


  Hij had geleerd Mirabels glimlachjes te interpreteren en hij wist dat er iets ging komen. Hij kon zich alleen maar schrap zetten en wachten.


  De vergadering ging naar zijn gevoel eindeloos door, terwijl hij vol spanning afwachtte. De spanning en het stilzitten waren niet goed voor zijn been. Het deed van zijn dijbeen tot zijn enkel pijn.


  Toen stond kapitein Hughes op, gekleed in zijn luisterrijke marine-uniform, en vroeg of de dames en heren hem een paar minuten van hun kostbare tijd wilden schenken, “Ik heb een brief van meneer Oldridge,” zei hij. “Aangezien deze heer elders is opgehouden heb ik de taak gekregen de brief voor te lezen.”


  Had Mirabel dat niet op die eerste dag gezegd, dat haar vader ‘elders was opgehouden’?


  Dit was dus de aanval waarop hij had zitten wachten.


  De kapitein las de brief voor met de heldere, autoritaire stem die hij tientallen jaren voor zijn bemanning had gebruikt. Hij leek de verpersoonlijking van de onoverwinnelijke marine te zijn.


  Geen wonder dat iedereen meteen muisstil werd en oplettend en vol respect naar hem keek. Ze had geen betere vertegenwoordiger kunnen kiezen.


  Toen de kapitein de voor- en nadelen van het kanaal opnoemde, waarbij hij de bezwaren van gerespecteerde ambachtslieden herhaalde - en opmerkte wat zij tijdens de oorlog hadden opgeofferd - begonnen veel mannen te knikken. Watergebrek was een van de grootste angsten, las hij voor. Hij hoopte oprecht dat de heren rekening hadden gehouden met de droogte van de kalksteenheuvels in Derbyshire. Hadden ze de afmeting van het stuwmeer wel goed berekend en de kosten van de bouw ervan? Hadden de heren hier en daar aan gedacht en dit en dat berekend?


  Dit deel van de brief, dat elk zwak punt en iedere fout in het plan belichtte, was gelukkig kort, maar wel erg verontrustend.


  Toen riep de kapitein de een na de andere naam en legde specifieke vragen voor. “Is het niet waar, Jacob Ridler, dat...?” en “Klopt het, Hiram Ingsole, dat...?”


  De mannen stonden één voor één op en gaven onwillig toe dat ze zo hun bedenkingen hadden. Gaandeweg werden ze minder verlegen. De bezwaren werden steeds krachtiger en hun vrienden en familieleden in de zaal en op de galerij applaudisseerden en juichten.


  Toen de ambachtslieden hun bezwaren hadden geuit ontdekte de dominee dat hij wat bedenkingen had. Daarna bleken er nog meer heren bezwaar te hebben. Tegen de tijd dat alle mannen hun klachten hadden geuit, was het publiek lawaaierig en vijandig geworden. Ze jouwden Gordy uit en lieten de ingenieur niet uitspreken. Sir Roger sloeg tevergeefs met zijn voorzittershamer. De politici kwamen ineens tot de ontdekking dat ze een afspraak hadden en verdwenen. Alistair keek naar juffrouw Oldridge. Haar gezicht stond nietszeggend en onschuldig alsof ze hier niets mee te maken had en alles, hem inbegrepen, niet bijster interessant vond.


  Ze had hem een uitdaging toegeworpen en een Carsington moest daar wel op ingaan.


  Hij had onwillig toegestemd alleen maar zijn presentatie te geven. “Je hebt te veel scrupules en bent te aardig,” had Gordy gezegd. “Zonder invloed en geld gebeurt er niets in de politiek. Aangezien we niet veel geld hebben, moeten we van de invloed gebruikmaken.”


  Gisteravond had Alistair begrepen dat dat betekende dat hij aanwezig was om er knap en moedig uit te zien en zijn mond te houden. Hij moest alles aan Gordy overlaten.


  Hij zou dat ook hebben gedaan, zijn handen tot vuisten gebald en op zijn tong bijtend, als Mirabel niet zo uitdagend had geglimlacht - na alles wat hij had gedaan om haar te plezieren.


  Ze had hem verteld dat ze zou vechten met alle wapens die ze had. Ze had hem gewaarschuwd dat ze niet veel scrupules bezat.


  Misschien had ze aangenomen dat hij te ridderlijk was om terug te vechten. Misschien had ze gedacht dat zijn uiterlijk zijn enige wapen was. Dat de enige strategie die hij bezat bestond uit het imponeren van de boerenkinkels met zijn roem en familienaam. En dat hij de enige vrouw die niet geïmponeerd was had verleid.


  Hij wist niet zeker wat ze dacht. Het maakte niet uit. Haar blik maakte hem woest. Hij kon niet blijven zwijgen. Eer, trots, loyaliteit en plicht eisten dat hij vocht - om te winnen.


  Hij stond op en negeerde de gemene pijn in zijn been.


  “Heren,” zei hij. Hij verhief zijn stem niet. Carsingtons hoefden dat maar zelden te doen. Ze hoefden alleen maar de kracht van hun persoonlijkheid te gebruiken.


  Zijn diepe stem bereikte alle hoeken van de zaal en het lawaai verminderde iets.


  “Heren,” herhaalde hij. “En dames.” Hij wierp een snelle blik op juffrouw Oldridge.


  Het lawaai verstomde langzaam.


  “Het zal me een eer zijn met u over alle bezwaren te spreken,” zei hij. “Laten we beginnen met het water en het stuwmeer.”


  


  Op hetzelfde moment kuierde meneer Oldridge de verkeerde kant op - richting Longledge in plaats van Matlock Bath - met zijn voormalige rentmeester.


  Ze hadden elkaar zogenaamd toevallig ontmoet. Caleb was hem tegengekomen toen meneer Oldridge op weg was zijn plicht in Matlock Bath te vervullen, zoals zijn dochter hem had gevraagd.


  Hij was verbaasd geweest Caleb Finch te zien. Toen hij werd ontslagen had meneer Oldridge in een diep dal van zwaarmoedigheid gezeten. Pas sinds kort was hij bezig eruit te klimmen. Zijn dochter had hem niet lastiggevallen met de onaangename details en hem simpelweg verteld dat Finch had besloten te vertrekken.


  Dus begroette hij Finch vriendelijk en vroeg naar zijn werk en familie.


  Caleb deed vaag over zijn werk, maar vertelde uitgebreid over een recente ontdekking. Terwijl ze de verkeerde kant op liepen - van de belangrijke vergadering af - bespraken ze die ontdekking.


  “Weet je zeker dat het er zo uitzag?” vroeg Oldridge. “Als kleine sigaren?”


  “Heel klein,” zei Caleb. “En bruin.”


  “Zo’n mos ken ik niet,” zei Oldridge. “En waar heb je het gevonden?”


  “Op de heuvel, meneer,” zei Caleb. “Een kilometer of zestien verderop.”


  Voor meneer Oldridge, die dagelijks vaak het dubbele liep, was het niet ver. Hij zou voor het eten terug zijn.


  Het duurde een hele tijd voordat hij zich herinnerde dat hij ook op tijd had moeten zijn voor iets anders. Maar toen was het al te laat.


  


  De vergadering werd kort na het middaguur beëindigd.


  Het was een overwinning. De meerderheid had vóór het kanaal gestemd en het comité was opgericht. De leden stelden snel een petitie op voor het parlement en gingen daarna naar huis.


  Alleen lord Gordmor en zijn partner bleven achter in de zaal.


  Lord Gordmor was te geschokt om net zo nonchalant als anders te doen.


  “Dat scheelde maar bar weinig,” zei hij. “Ik dacht even dat we het niet zouden redden. Het was dwaas van me om je te vragen je mond te houden en er alleen maar decoratief uit te zien.” Lord Gordmor keek zijn vriend bezorgd aan. “Ik had moeten weten hoe anders je bent wanneer je vechtlust opgewekt is. Ik hoop dat je me wilt vergeven. Ik dacht dat je vechtlust na Waterloo was verdwenen.”


  Carsington draaide zich plotseling naar hem toe. “Dacht je dat ik bang was geworden?”


  Waar had hij last van? Ze hadden zojuist een enorme overwinning behaald.


  O nee, maakte hij zich zorgen over die verrekte vrouw?


  “Doe niet zo belachelijk,” zei hij. “En ga alsjeblieft niet zitten treuren vanwege juffrouw Oldridge. Niet vandaag. Je zult haar echt wel kunnen overhalen. Je hebt ons vandaag de overwinning bezorgd. Ik ben zo opgelucht dat ik niet weet wat ik moet zeggen. Die brief. Die briljante, gemene brief. Ik neem aan dat zij die had geschreven?”


  “Ze heeft je gewaarschuwd, Gordy.”


  “Inderdaad. Mijn zus had ook al gewaarschuwd dat ze gevaarlijk was.”


  “Ik ben verbaasd dat het ons zo makkelijk is gelukt,” zei Car.


  “Wat? Ze verpletterde ons bijna. Als jij je mond niet had opengedaan...” Gordmor kon er nauwelijks aan denken zonder te beven. Ze hadden op het randje van totale vernietiging gestaan. Al zijn bezuinigingen, gespaar en plannen maken. En Cars geld en hoop. Car had al zijn resterende geld op de speeltafels ingezet en de winst aan Gordmor gegeven, om in hun ‘bedrijf’ te stoppen.


  Als Car geen imitatie van lord Hargate had weggegeven, boeiend en welbespraakt, zou de dame met het lelijke hoedje hen geruïneerd hebben.


  Gevaarlijk was nog te zwak uitgedrukt. Die vrouw was een duivelin. En aangezien Car haar duidelijk niet aankon moest zijn vriend het probleem oplossen.


  


  Zodra de twee mannen het hotel verlieten kwam een van Gordmors mannen op hen af gesneld. Hij vertelde hun dat juffrouw Oldridge en mevrouw Entwhistle naar Londen waren vertrokken.


  “Londen?” riep Gordy uit. “Nu al?”


  “Er stond een reiskoets op hen te wachten, sir,” zei Jackson. “Binnen een kwartier na de vergadering waren de dames op weg, is me verteld.”


  Alistair staarde in de richting waarin Mirabel was vertrokken en probeerde het te begrijpen.


  Ze had hem een verwoestende slag toegebracht. Ze had hem bijna geruïneerd. En toch... toch...


  “Ze wist het,” mompelde hij. “Ze wist dat we zouden winnen.” Waarom zou die koets anders hebben staan wachten?


  Even later hoorde hij Gordy’s stem achter zich. “Kennelijk geeft de dame ons geen tijd om op adem te komen.”


  “Ze beloofde geen genade te tonen,” zei Alistair. “Inderdaad. Ik heb haar zwaar onderschat, anders zou ik ook een koets hebben laten wachten,” zei Gordy. “We kunnen het niet riskeren haar een voorsprong te geven. Ze heeft invloedrijke vrienden in Londen. Je moet niet vergeten dat de zus van haar vader met lord Sherfield is getrouwd en naar zeggen veel invloed op hem heeft.”


  Alistair draaide zich om naar zijn vriend. “Sherfield? Tante Clothilde is lady Shérfield?” De gravin was een van de beste vriendinnen van zijn moeder.


  “Je wist toch zeker wel dat ze familie waren? Je moeder heeft dat toch wel gezegd toen je zei dat je hierheen ging?”


  “Nee.” Alistair bleef met grote stappen doorlopen en negeerde de verbaasde blikken die Gordy op hem wierp.


  “Dat is heel vreemd,” zei Gordy.


  “Niet echt,” zei Alistair. “Toen ik voor mijn vertrek bij mijn moeder langsging zat ik vol van ons plan en de wonderen der moderne techniek die we naar het achtergebleven gebied zouden brengen. Ze kon er geen woord tussen krijgen.”


  Gordy glimlachte. “Ik betwijfel of het veel had uitgemaakt als je het had geweten. Juffrouw Oldridge heeft nuttige vrienden, maar die hebben wij ook. Bovendien heeft ons plan veel praktische voordelen, zoals je vanochtend aan de menigte hebt uitgelegd.”


  Hun kanaal zou relatief kort zijn en in een dunbevolkt gebied liggen. De route ging over redelijk vlakke grond, zodat er geen aquaducten, tunnels of sluizen nodig waren. Bovendien verstrekte de overheid sinds kort leningen voor projecten die arme arbeiders in dienst namen, zodat er minder investeerders nodig waren.


  Hij wist dat het plan goed in elkaar zat. De vele politici die Gordy en hij hadden geraadpleegd hadden beloofd dat een kanaalplan dat zo simpel en goedkoop was binnen twee maanden goedgekeurd kon zijn.


  Anders hadden Gordy en hij het nooit voor elkaar kunnen krijgen. Ze hadden geen geld voor ingewikkelde plannen en zouden er ook geen investeerders voor kunnen vinden vanwege de slechte economische omstandigheden sinds de oorlog.


  Om te beginnen was het al geen slecht plan geweest, maar nu had Alistair bovendien nog acht kilometer aan de route toegevoegd om zijn dame tevreden te stellen.


  Toch had die haar neus ervoor opgehaald.


  “Op dit moment maak ik me meer zorgen om jou,” zei Gordy. “Pas goed op je hart, Car. Ik wil geen kwaad spreken van je geliefde, maar ik moet je waarschuwen. Henrietta zegt dat de dame een paar jaar geleden een man in de steek heeft gelaten en Londen in diskrediet moest verlaten.”


  “Daar weet ik van,” zei Alistair. “Meer zelfs dan lady Wallantree weet. Maar het kan me niet schelen, al had ze tien mannen in de steek gelaten. Dat is allemaal verleden tijd en ik kan ook niet trots zijn op mijn verleden.”


  Hij kon niet geloven dat de vrouw van wie hij hield wreed en kil was. Ze was te open, te barmhartig. De koele afstandelijkheid lag alleen aan de oppervlakte en beschermde haar ware gevoelens. Hij begreep de noodzaak tere plekken te beschermen. Toch begreep hij niet waar ze op dit moment mee bezig was.


  En hij was teleurgesteld in zichzelf. Ondanks al zijn inspanningen had hij haar teleurgesteld.


  “Car.”


  Alistair kwam weer terug in het heden. “Haar verleden doet er niet toe. Het kanaal is belangrijk. Ik zou graag willen weten waar ze zich zorgen over maakt. Ik was er zo zeker van dat mijn plan tegemoetkwam aan haar persoonlijke bezwaren. Als er nog een probleem is zou ik het graag weten voordat we voor de parlementaire commissie staan.”


  Hij was er intussen aan gewend dat hij uit het niets werd aangevallen en de plotselinge, figuurlijke klappen tegen zijn hoofd. Hij vond de verrassingen zelfs wel stimulerend.


  Dat betekende nog niet dat hij in de val wilde lopen voor het parlement. De gedachte dat in het bijzijn van zijn vaders collega’s en volgelingen niet uit zijn woorden zou kunnen komen maakte hem doodsbang.


  “Heel wijs,” zei Gordy. Ze waren intussen bij hun hotel aangekomen en hij dempte zijn stem. “Ga maar vast vooruit en probeer wat wijzer te worden van je dame. Ik handel hier alles wel af en volg je dan zo snel mogelijk.”


  


  Een uur later keek Jackson ontzet naar de bewegingsloze gestalte op de grond.


  “Wat heb je gedaan?” vroeg hij aan Finch. “Je weet toch wat lord Gordmor heeft gezegd?”


  “Hij is in orde,” zei Finch. “Ik heb alleen maar wat opium in zijn limonade gedaan.”


  Jackson kwam dichterbij staan. De oude heer leek vredig te slapen. Hij zag er aardig uit. Ongevaarlijk. Jackson vond het niet prettig dat hij op de koude grond lag. Hij vond het ook niet prettig dat Finch niet op nadere orders had gewacht.


  “Als ik tot morgen of overmorgen had gewacht had ik hem vast niet opnieuw mee kunnen lokken,” zei Finch. “Hij wilde bovendien met alle geweld terug naar Matlock Bath, zelfs al zei ik dat het inmiddels te laat was. En lord Gordmor wilde toch dat hij zou verdwijnen? Nu is het een stuk makkelijker. We leggen hem op een wagen en nemen hem mee.”


  “We hebben geen wagen,” zei Jackson.


  “Jawel, ik heb er een van de mijn geleend. En een paard. Ze staan een stukje verderop,” zei Finch. “Ik zei toch dat die juffrouw Oldridge allerlei trucjes had? Heb ik geen gelijk gekregen? Jullie hebben haar naar Londen laten gaan, met al die familie en vrienden die ze daar heeft. Ze zal jullie vermorzelen. Ik wist het en was erop voorbereid. Maar ik verwacht geen bedankje omdat ik mijn plicht heb gedaan.” Maar goed ook, want Jackson was niet van plan hem te bedanken. Een man moest doen wat zijn baas zei en niet zelf wat verzinnen.


  Nu konden ze meneer Oldridge niet meer laten gaan. “Het is hetzelfde plan dat lord Gordmor had,” zei Finch. “Het is perfect. Juffrouw Oldridge zal zo snel mogelijk uit Londen terugkeren zodra ze hoort dat haar vader zoek is. Intussen kan lord Gordmor zijn plan laten goedkeuren door het parlement. En wij zullen goed op meneer Oldridge passen, in Northumberland. Zodra de papieren zijn getekend sturen we de oude heer naar huis.”


  “Je kunt er maar beter voor zorgen dat hij echt terugkomt naar huis, in dezelfde staat,” waarschuwde Jackson hem. “Lord Gordmor heeft me op het hart gedrukt dat hem absoluut niets mocht overkomen. Ik raad je aan voorzichtig te zijn met die opium, Finch. Als je hem te veel geeft en hij sterft zal ik zorgen dat het je duur zal komen te staan.”


  Hoofdstuk 17

  



  


  


  Hoewel ze dames waren, en dus werden opgehouden door alle bagage, bedienden en voorrijders die voor een lange reis nodig werden geacht, wisten Mirabel en mevrouw Entwhistle bijna honderd kilometer af te leggen voor ze bij een herberg in Market Loughborough stopten.


  Toen de bediende hun thee bracht informeerde hij de dames dat ene meneer Carsington hen wilde spreken.


  “Allemachtig,” zei mevrouw Entwhistle. “Hij heeft geen tijd verspild.”


  Mirabel zei niets en ging rechtop zitten. Haar hart deed lawaaierige gymnastische oefeningen.


  Even later kwam hij binnen. Ze knikte hem koeltjes toe nadat hij een buiging had gemaakt en vroeg of hij thee wilde.


  “Ik ben hier niet voor thee gekomen,” gromde hij. Hij gooide zijn hoed neer en kwam naar haar toe. “Ik heb acht kilometer aan de route toegevoegd om jou een plezier te doen, al verhoogt het de kosten. Ik ben gekomen om te horen waarom je zo ontzettend onredelijk bent.”


  “Ik kan jou hetzelfde vragen. Ik begrijp niet waarom jij en lord Gordmor blijven volhouden terwijl ik heb beloofd dat ik alles zal doen om je tegen te houden.”


  “Als je niet meer om me geeft kun je dat maar beter zeggen. Onder normale omstandigheden zou het niet sportief zijn om op deze manier met mijn gevoelens te spelen, maar-”


  “Ik... spelen met een man wiens affaires legendarisch zijn? Doe niet zo belachelijk.”


  “In dit geval doen mijn gevoelens er niet toe,” ging hij verder alsof ze niets had gezegd. “Je mag mijn hart met alle plezier breken als je dat per se wilt. Maar je moet het op een andere manier doen. Je hebt er geen idee van hoeveel ellende je anderen zult berokkenen.”


  “Jóúw hart breken?”


  Ze werd ijskoud vanbinnen. Zelfs William had haar er niet van beschuldigd met hem te spelen, al hadden anderen dat wel gedaan. Nadat ze met hem had gebroken had de helft van haar kennissen afstandelijk en kil tegen haar gedaan.


  Er werd gezegd dat ze William Poynton schaamteloos had gebruikt. Ze zeiden dat hij haast niet meer kon schilderen en had gezworen nooit meer naar Engeland terug te keren.


  Allemaal haar schuld.


  Ze stond op, terwijl ze trilde van verontwaardiging. “Dus ik heb met je gespeeld? Is dat hoe je over mij denkt?”


  “Dat bedoelde ik niet. Jij denkt juist dat ik-”


  “Ik had me moeten realiseren dat ik door mijn vrijpostige gedrag in je achting zou dalen,” zei ze. “Toch had ik nooit kunnen dromen dat je me mijn fouten voor de voeten zou werpen.”


  “Mijn achting? Ik ben niet-”


  “Denk je soms dat ik alleen maar tegen je kanaal ben om je dwars te zitten? Denk je echt dat ik zo kleingeestig, zo verachtelijk ben?”


  “Natuurlijk niet. Waarom verdraai je mijn woorden?”


  Mirabel keek naar mevrouw Entwhistle. “Heb ik het mis? Hoe zou jij zijn woorden opvatten?”


  “Ik heb geen enkel idee,” zei mevrouw Entwhistle en ze nam een plak cake. “Het is een lange dag geweest en ik ben veel te moe om over zoiets ingewikkelds na te denken. Als jullie ruzie willen maken wees dan zo goed naar de eetkamer te gaan en mij van mijn thee te laten genieten.”


  


  Alistair was heel mevrouw Entwhistle vergeten. Toen hij de zitkamer was binnen gekomen had hij alleen Mirabel gezien. Voor hetzelfde geld stond er een drom bedienden te luisteren.


  Woest op zichzelf volgde hij Mirabel naar de kamer ernaast en deed de deur dicht. Ze liep naar de verste hoek, alsof ze niet ver genoeg van hem vandaan kon komen.


  Hij kon het haar niet kwalijk nemen. Hij kon niet geloven hoe onhandig en beledigend zijn woorden waren geweest. Hij was zo welbespraakt geweest tijdens de vergadering, waarom krompen zijn hersenen altijd wanneer hij bij haar was?


  “Ik bedoelde niet...” begon hij. Zelfs nu kon hij de woorden niet op een rijtje krijgen. Hij wilde niet praten, hij wilde haar vasthouden, haar om vergeving smeken, de warmte en het vertrouwen terugbrengen. Ze was bleek en stijf. Hij had haar gekwetst.


  “Het spijt me,” zei hij. “Ik wilde je zo graag een plezier doen met het nieuwe plan en dat is mislukt, dus was ik woedend.”


  “Het ís niet mislukt.” Ze klonk breekbaar. “Je hebt de eerste slag gewonnen. We zullen zien wie de laatste wint.”


  “Kun je me niet vertellen wat ik fout heb gedaan?” zei hij. “Ik wil het goedmaken, maar ik ben compleet de kluts kwijt. Misschien ben ik te overhaast geweest in mijn aanname dat we zouden trouwen zodra ik dit probleem heb opgelost. Je hebt me afgewezen, maar ik dacht dat alleen het kanaal tussen ons stond. Was ik te arrogant? Zijn jouw gevoelens...” Hij zocht naar woorden. “Ik heb je verleid. Het was niet eerzaam om te proberen je op die manier te krijgen, maar het kon me niet zoveel schelen hoe ik het voor elkaar kreeg. Misschien heb ik je uiteindelijk toch alleen maar verleid zonder je hart te winnen. Als dat zo is, zeg het me dan alsjeblieft, dan zal ik je niet langer lastigvallen.” Hij zou het doen, al werd het zijn dood.


  Haar haren glansden als koper in het kaarslicht. Hij herinnerde zich hoe hij het hoedje van haar hoofd had getrokken en met zijn vingers door de wilde krullen was gegaan, hoe ze had gelachen toen ze de hoed van zijn hoofd sloeg. Hoe ze hem op zijn kruin had gekust, de tederheid, het volledige vertrouwen.


  Hij herinnerde zich wat ze had gezegd. ‘Jij maakt me zo gelukkig. Ik voel me weer jong.’


  Maar hij had haar niet gelukkig gemaakt. Ze stond er stijfjes bij, haar ogen somber, haar handen in elkaar geklemd. “Dat is alles?” zei ze uiteindelijk. “Ik hoef je alleen maar te zeggen dat ik niets om je geef? Het klinkt zo makkelijk. Het is zo onmogelijk. Ik heb het je diverse keren gezegd en iedere keer was het een grotere leugen. En jij weet altijd wanneer ik lieg.”


  “Liefste,” zei hij en hij liep naar haar toe.


  Ze hield hem tegen met een handgebaar. “Als je echt om me geeft blijf je op afstand. Als je me aanraakt kan ik niet denken. Dan behaal je een oneerlijk voordeel.”


  Hij wilde alle oneerlijke voordelen behalen. Hij bleef staan.


  “Je mag ook niet aardig tegen me doen. Je bent veel te overtuigend. Vanochtend had je me bijna overtuigd dat het kanaal een geweldig idee was.”


  “Bijna,” zei hij. “Dat is het probleem. Daarom ben ik hier.” Hij lachte even. “Nee, dat is niet de reden waarom ik hier ben. Dat is de reden die ik Gordmor gaf, om uit te vinden waarom je mijn nieuwe plan niet goed vindt. Dat weet ik nog steeds niet. Wat wil je van ons?”


  “Dat jullie weggaan,” zei ze. “Het plan opgeven. Ik begrijp niet dat jullie allebei zo dwaas of halsstarrig zijn. Ik weet hoe dat gaat in zaken en politiek. Misschien winnen jullie het uiteindelijk, maar het zal meer kosten dan verwacht, misschien zelfs meer dan jullie je kunnen permitteren. In ieder geval meer dan die mijnen waard zijn.”


  “Liefje,” zei hij. “Al zijn die mijnen op dit moment weinig waard, het is alles wat we hebben.”


  Haar ogen gingen wijd open, ze bloosde en zakte op een bankje neer.


  Alistair bleef staan en wenste dat iemand zijn tong eraf sneed. “Ik zou willen dat mijn tong af en toe eens met mijn hersenen overlegde. Onze financiën gaan je niet aan.”


  “Gaan mij niet aan?” Ze keek geïrriteerd. “Geen wonder dat lord Gordmor zo obstinaat is. Wat ben ik een dwaas! Toen ik naar tante Clothilde schreef had ik ook naar hem moeten vragen. Ik zou meer aan zijn financiële gegevens hebben gehad dan aan een lijst van jouw affaires, hoe onderhoudend die ook was.”


  “Onderhoudend?”


  “Je zou je memoires moeten schrijven.”


  “Memoires?”


  “Dat zou meer geld opleveren dan die armzalige mijnen.”


  Alistair liep naar de open haard en keek naar de vlammen, zich onderwijl afvragend hoeveel hij haar kon vertellen. Uiteindelijk draaide hij zich naar haar om. Ze keek hem aandachtig aan.


  “Mirabel, er is niet genoeg tijd,” zei hij.


  “Je bent nog geen dertig. Je leven is heel opwindend geweest, maar het verhaal is relatief kort. Je zou je memoires makkelijk in een paar maanden kunnen schrijven, want je bent goed met woorden.”


  “Er is geen tijd. Ik heb nog maar zeven weken.”


  Hij vertelde haar in het kort over zijn gesprek met zijn vader, de lijst met stommiteiten en de keuze die zijn vader hem had gegeven.


  Ze luisterde ingespannen, “Ik begrijp niet wat het probleem is,” zei ze toen hij klaar was.


  Alistair wist dat hij niet goed uit zijn woorden kon komen als hij bij haar was, maar hij had de situatie toch echt heel simpel uitgelegd. “Als Gordy en ik voor één mei geen goedkeuring voor ons kanaalplan krijgen, moet ik met een erfgename trouwen.”


  “Maar je hebt al diverse keren gezegd dat je met mij wilt trouwen,” zei ze.


  “Ik zou niets liever willen.”


  “Nou dan.”


  “Nou dan wat?”


  “Ik ben een erfgename.”


  


  Er viel een stilte. Mirabel wachtte.


  “Nee,” zei hij toen.


  Hij begon heen en weer te lopen tussen de deur en het vuur. Hij ging in een stoel zitten en stond weer op. Uiteindelijk ging hij met een boos gezicht bij het vuur staan.


  Het was niet de reactie die ze had verwacht. Ze had nooit kunnen dromen dat het probleem zo eenvoudig was. Toch bleef het voor hem een probleem. Had ze dan iets anders verwacht?


  William Poynton had ook van haar gehouden, maar de opoffering die van hem werd gevraagd was te groot geweest. Hij kon zijn dromen evenmin opgeven als zij haar vader en huis in de steek had kunnen laten.


  “Ik zou niet van je verwachten dat je altijd op het platteland bent,” zei ze met wild kloppend hart. “Natuurlijk wil je in het voorjaar in Londen zijn voor het Seizoen.”


  “Je denkt toch zeker niet dat ik je alleen in Longledge achterlaat tijdens het toeristenseizoen, met al die mannen die niets omhanden hebben?” gromde hij.


  “Ik laat het landgoed niet onbeheerd achter, zeker niet in het voorjaar en de vroege zomer, wanneer er zoveel te doen is,” zei ze, terwijl de moed haar in de schoenen zonk. “We kunnen dit maar beter meteen regelen. Over sommige punten valt niet te onderhandelen.”


  Hij keek haar aan met een koude, harde blik in zijn ogen. “Er valt niets te regelen. Ik zal niet als armoedzaaier bij je aankomen. Ik ben mijn hele leven al een parasiet op mijn vader geweest. Ik weiger op mijn vrouw te parasiteren.”


  “Een parasiet?” Mirabel stond op en keek hem aan, al zou ze liever weglopen, zo gekwetst was ze. “Ik begrijp het. Ik heb mezelf op allerlei manieren aan je opgedrongen en toch twijfel je aan me. Je hebt steeds gezegd dat je met me wilde trouwen - tot nu toe, nu het al je problemen in één keer zou oplossen. Je vindt het onverdraaglijk? Waarom? Omdat je trots het niet kan verdragen? Misschien denk je dat ik een schoothondje van je zal maken, zoals Judith Gilford dat probeerde. Als je dat denkt dan ken je me echt niet en is die zogenaamde liefde van jou net als al die andere passies: intens maar zonder de kracht om de praktische kanten van het leven aan te kunnen.”


  “Ik kan alles prima aan. En ik ben van plan het te bewijzen.”


  Hij liep de kamer uit, erger hinkend dan anders. Ondanks haar schaamte, boosheid en wanhoop voelde Mirabel met hem mee, vanwege de niet aflatende pijn waarmee hij moest leven en zijn voortdurende worsteling dat niet te laten merken.


  Ze hield zichzelf voor dat het alleen maar uit trots was en daar bezat hij meer dan genoeg van. Toch wist ze dat zijn handelingen deels uit moed voortkwamen. Ondanks haar boosheid wist ze ook dat ze juist vanwege die trots en die moed van hem hield.


  Nee, geen liefde. Natuurlijk was het geen liefde. Ze kende hem nog maar een paar weken.


  Toch was dat lang genoeg geweest. Zonder dat ze het zich had gerealiseerd had hij het laatste stukje van haar hart gestolen.


  Ze moest hem laten gaan, met zijn kostbare trots en zijn beroerde kanaal. Als hij haar geld niet wilde was dat zijn probleem. Zij zou gewoon doorgaan. Eigenlijk was er niets veranderd. Ze had geweten dat hij ervoor zou zorgen dat ze zich ellendig voelde. Ze had geaccepteerd dat ze voor haar korte moment van geluk zou moeten betalen met een lange periode van ellende. Het was precies wat ze had verwacht. Ze berustte erin. Het kwam dus vast door die berusting dat ze - nadat ze had gehoord dat hij afscheid van mevrouw Entwhistle had genomen en was vertrokken - het dichtstbijzijnde breekbare voorwerp oppakte en dat in de open haard smeet.


  


  Vlak nadat Alistair was teruggekeerd van zijn woelige ontmoeting met Mirabel bracht Crewe hem zijn diner.


  Hij prikte wat in het eten, moe en met een beroerd gevoel in zijn hart, kleedde zich uit en ging naar bed. Hij wilde alleen zijn ledematen maar wat rust gunnen na die snelle reis. Het was nog te vroeg om te gaan slapen. Niet dat hij verwachtte te kunnen slapen na de ontmoeting met Mirabel en de onverwachte onthullingen.


  Een erfgename! Waarom had Gordy niets gezegd?


  Uit de manier waarop ze zichzelf had aangeboden als de oplossing voor al zijn problemen kon hij opmaken dat ze heel wat moest bezitten. Ze wist dat hij veel uitgaf. Waarschijnlijk had ze de kosten tot op de cent nauwkeurig berekend. In tegenstelling tot de meeste vrouwen had ze moeten leren wat alles kostte en geleerd de voor- en nadelen van een koop af te wegen, te beslissen of het goedkoper was iets te repareren of te vervangen. Ze zou niet hebben voorgesteld dat hij met haar trouwde als ze niet zeker had geweten of ze het zich kon veroorloven.


  Als hij dit probleem niet zelf kon oplossen zou hij zijn laatste restje zelfrespect verliezen. Hij zou haar liefde niet waardig zijn, noch zijn vaders respect of Gordy’s vriendschap.


  Tegelijkertijd voelde hij zich een beest omdat hij had afgeslagen wat ze hem aanbood. Opnieuw. Zijn hersens waren gekrompen toen zijn mannelijke trots opzwol tot monsterlijke afmetingen. Hij had het moeten uitleggen. Maar pas toen hij alleen in zijn slaapkamer was werd het hem duidelijk. Toen hij bij haar was, was hij gefrustreerd, geschokt en boos geweest. Hij had niet kunnen denken, laat staan duidelijk spreken.


  Ondanks zijn verwarring viel hij diep genoeg in slaap om weer van Waterloo te dromen, langer en met meer details dan de vorige keer. Iedere nacht werd er een nog een tipje van de sluier opgelicht. Iedere nacht zag hij de slachting duidelijker en herbeleefde hij alles nog intenser. Iedere nacht maakte hij zichzelf en zijn lijfknecht wakker met zijn geraaskal.


  Deze keer schudde Crewe hem zacht heen en weer. “Wakker worden, meneer. U droomt weer.”


  Alistair worstelde zich overeind. “Hoe laat is het?”


  “Bijna middernacht, meneer.”


  “Is lord Gordmor al gearriveerd?”


  Hij was er nog niet en Crewe dacht ook niet dat hij vannacht nog zou aankomen. Er was een storm opgestoken.


  Alistair stond op en keek naar buiten. Hij kon niets zien, maar kon de wind en de regen tekeer horen gaan, dus hij dacht dat Crewe wel gelijk had. Gordmor had wel haast, maar zou zijn mensen en dieren niet in gevaar brengen. Hij zou bij de eerste de beste herberg zijn gestopt.


  Er was ook geen plaats voor iedereen in deze herberg. Juffrouw Oldridge en haar gezelschap hadden maar een paar kamers overgelaten. De kleinste en donkerste kamers aan de achterkant van het gebouw.


  Toen er op de deur werd geklopt dacht hij toch dat het Gordy was en hij nam niet de moeite een ochtendjas aan te trekken toen Crewe de deur opendeed.


  “Ja, hij is wakker, maar-,” zei Crewe.


  Hij werd zonder pardon opzij geduwd en Mirabel kwam naar binnen in een werveling van... kant?


  Ze bleef halverwege de kamer staan. “O, ik realiseerde me niet dat je al in bed lag.” Ze bloosde en keek weg.


  Crewe kwam snel met een ochtendjas en propte zijn meester erin. Daarna mompelde hij iets over warme dranken en verdween.


  Toen hij weg was keek Mirabel naar Alistair. Ze droeg een peignoir van prachtig, parelwit batist, afgezet met kant, over een bijpassend nachthemd. Ze zag eruit als een sprookjesprinses. Hij liet zijn blik langzaam en ongelovig van de sierlijke zijden slippers via de heerlijke vrouwelijke kleding naar haar gezicht glijden. Haar wangen waren dieproze en het kaarslicht maakte sterretjes in haar blauwe ogen. Haar roodgouden haren vielen over haar schouders en in haar gezicht, “Ik zal geen tegenstand meer bieden,” zei ze.


  


  Buiten woedde de storm onverminderd voort. De wind floot en huilde, en de regen sloeg tegen de ramen. Binnen knetterde en siste het vuur in de haard. Mirabel zou zich buiten, midden in de storm, veiliger hebben gevoeld dan in deze kleine kamer.


  Ze was schaars gekleed en haar haren hingen los. Ze droeg de frivole nachtkleding die tante Clothilde haar zomaar had gestuurd, samen met de brief over meneer Carsingtons affaires.


  De kleding was uitdagend. Het was een gewetenloze tactiek, maar het kon Mirabel niet schelen. Ze zou alles doen wat nodig was om hem over te halen. Ze was verliefd, echt hopeloos verliefd deze keer. En ze zou het niet opgeven.


  “Ik had je vanavond niet moeten laten gaan,” zei ze. “Ik had beter mijn best moeten doen om het te begrijpen. Maar ik was te beschaamd en te boos om goed te kunnen nadenken.”


  Ze had intussen uren de tijd gehad om te kalmeren en te bedenken wat belangrijker was: een huis en een stuk grond of de liefde van haar leven.


  Hij keek haar nog steeds nietszeggend aan. Had hij zijn hoofd en hart voor haar afgesloten vanwege zijn trots? Bekeek hij haar nu met andere ogen? Was ze nu een tweede Judith Gilford voor hem geworden, de erfgename die hem met haar kinderachtige dwingelandij had verjaagd?


  Het maakte niet uit wat hij zag, vond Mirabel. Ze zou hem niet opgeven, wat het haar ook zou kosten.


  Ze bleef rustig staan, haar kin omhoog, haar handen in elkaar geklemd tegen het angstige gevoel in haar maag.


  “Ik was onredelijk,” zei ze. “Kapitein Hughes keurde je herziene plan goed. Hij las de brief alleen maar voor omdat hij het had beloofd.”


  Ze had voorzien dat haar vader niet op de vergadering zou zijn en had de brief voor de zekerheid geschreven en aan de kapitein gegeven.


  “Ik had hem moeten laten weten dat hij de brief niet hoefde voor te lezen. Je plan kwam tegemoet aan allerlei wensen en zat goed in elkaar. Het was dwaas van me het niet te accepteren. Ik kan niet verwachten dat alles bij het oude blijft. De wereld verandert en wij moeten mee veranderen. Ik zou blij en dankbaar moeten zijn voor de moeite die je voor me hebt gedaan in plaats van het je nog moeilijker te maken.”


  “Het wás een goed plan,” zei hij.


  “Ja, heel goed.”


  “Maar niet goed genoeg.”


  “Geen enkel plan kan goed genoeg zijn. Ik wilde dat lord Gordmor zijn mijnen zou sluiten en ons niet langer zou lastigvallen met zijn transportproblemen. Ik wilde niet dat lord Gordmor of een andere ondernemende man nieuwe manieren vond om een fortuin aan Longledge Hill te verdienen. Ik wilde niet dat er meer handel wordt gedreven. Ik wilde het vredige, simpele leven op het platteland waarmee ik ben opgegroeid.”


  “Dan zal ik een manier vinden waarop je dat kunt houden,” zei hij.


  Ze keek naar zijn knappe gezicht. De tederheid die ze daar zag maakte haar hart lichter. “Je moet je tijd er niet aan verspillen. Je mag niet alles riskeren waarvoor je zo hard hebt gewerkt. Dat kwam ik je vertellen. Mijn liefde voor jou zou weinig te betekenen hebben als ik niet een stukje welzijn voor je kon opofferen.”


  “Ik denk dat je meer dan dat zou verliezen,” zei hij. Ja, het zou haar hart breken. Maar ze wist wat hij en andere realistische mensen dachten. Je kon de tijd niet laten stilstaan. Ze moest mee met de tijd.


  Wanneer ze de plannen en dromen van haar moeder verwezenlijkte zou ze daar haar moeder niet mee terugkrijgen. Deze man leefde en ze hield van hem. Ze wilde liever bij hem zijn dan alleen in haar lieflijke wereld wonen.


  “Ik heb eerder van iemand gehouden en heb hem opgegeven omdat ik mijn landgoed niet in de steek kon laten om met hem door de wereld te zwerven zoals hij dat nodig had,” zei ze. “Ik verbrak de verloving en ging naar huis, erin berustend dat ik nooit zou trouwen. Toch berust ik kennelijk niet helemaal. Ik heb me afgevraagd of ik mijn gevoelens voor jou zou willen opofferen. Dat kan ik niet.”


  “Hij was dwaas om te gaan,” zei hij heftig. “Hij had moeten blijven en voor je moeten vechten. Maar ik ben blij dat hij een dwaas was, want ik ben egoïstisch. Ik wil degene zijn die voor je vecht.”


  Ze ontspande haar handen en haar hart ging wild tekeer. “Je hoeft niet te vechten. Je hebt gewonnen, ik ben de jouwe.”


  “Is dat zo, mijn liefste?” Hij glimlachte en toen hij zijn armen spreidde rende ze naar hem toe.


  Zodra ze zijn sterke armen om zich heen voelde wist ze dat ze de juiste beslissing had genomen. Ze had geleerd voor zichzelf te zorgen zonder de bescherming of genegenheid van een man. Ze kon het als het nodig was, maar alleen maar als het moest, als hij haar in de steek zou laten.


  Ze zou alles doen om ervoor te zorgen dat dat niet gebeurde.


  “Ik moet je naar je kamer terugsturen,” zei hij met zijn mond in haar haren. “Zo meteen.”


  Hij begroef zijn handen in haar haren en kuste haar voorhoofd en neus. Ze liet haar hoofd achterovervallen.


  “Dit kunnen we maar beter niet doen,” mompelde hij.


  “Nee, beter van niet.”


  Leugenares. Het kon haar niet schelen wat ze wel of niet zouden moeten doen. Het was laat en ze waren alleen. De storm leek hen van de wereld af te sluiten. Hij liet zijn handen naar haar schouders glijden en keek haar diep in de ogen, alsof ze daar onpeilbare geheimen verborg - alsof ze nog iets voor hem verstopte.


  Ze had haar hart en lichaam voor hem geopend.


  “Ik wil me gedragen,” zei hij. “Ik heb al vreselijk misbruik van je onervarenheid gemaakt.”


  “Ja, het was heel slecht van je,” zei ze en ze trok zich terug. “En het was slecht van mij dat ik je niet ontmoedigde. Dat ik hier vanavond half ontkleed ben gekomen. Verachtelijk zelfs. Ik draag er helemaal niets onder. En deze nachtjapon - waarom heeft tante Clothilde in ’s hemelsnaam zo’n fragiel geval met tierelantijntjes aan een ouwe vrijster gestuurd?” Ze frunnikte wat met de linten bij haar hals.


  “Mirabel,” zijn stem klonk verstikt. “Alsjeblieft, ik ben niet van steen.”


  “Dat weet ik wel.” Ze glimlachte. “Je bent van vlees en bloed. Heel gespierd. En je borsthaar heeft meer goud dan de haren op je hoofd.” Ze maakte het bovenste lint los. “Terwijl ik daar juist heel glad ben. En een stuk ronder.”


  “Ja. Maar ik moet er nu niet naar kijken. Mirabel, maak geen linten meer los. Dat is wreed. Je weet dat ik je moet weerstaan. We gaan trouwen en ik ben absoluut niet van plan op de huwelijksnacht vooruit te lopen.”


  Ze maakte het tweede lint los. “Ik dacht dat je dat al had gedaan. Twee keer.”


  “Dat was onverantwoordelijk en egoïstisch. Maar je bent nog ongerept, al scheelde het niet veel. O, waarom hebben we het hierover? Je moet gaan. Goedenacht.” Hij hinkte naar de deur en hield die open.


  Ze bleef staan, maakte de rest van de linten los en liet de peignoir op de grond vallen.


  Hij deed de deur dicht. “Niet doen.”


  “Doe ik ook niet. Ik wil dat jij mijn nachtjapon uittrekt. Je bent er zo goed in.” Hij kwam met grote passen op haar af, zijn ogen vonkend. Ze vroeg zich af of hij haar op zou pakken en buiten de deur zou zetten. Hij greep haar schouders vast. “Jij... jij...”


  “Ja, dit ben ik echt,” zei ze en ze woelde met haar vingers door zijn haren. “Ik wist niet dat er een lichtzinnige vrouw in me leefde. Jij hebt haar gevonden en vrijgelaten. Nu moet je met de gevolgen leven.” Ze trok hem omlaag. Zijn mond raakte haar lippen en het volgende moment voelde ze zich weer jong, fris en uiterst gelukkig.


  Ze sloeg haar handen om zijn nek en ging op haar tenen staan om meer van hem te kunnen proeven. Hij verdiepte de kus en nam haar mee naar dronken dieptes. Zijn smaak bedwelmde haar. Met zijn tong speelde hij in haar mond en ze dacht aan de vorige keer dat hij met haar had gespeeld. Ze kreeg het overal warm. Alle gezond verstand vervloog en een gevoel van genot verspreidde zich, koel, donker en gevaarlijk. Ze werd iemand anders, die lichtzinnige vrouw. Niet meer voorzichtig, niet meer verantwoordelijk, en ze had niet meer alles in de hand.


  Ze ging met haar handen over zijn schouders en krachtige armen, en genoot van zijn strelingen. Zijn ervaren handen gingen over de nachtjapon, zodat die fluisterde alsof hij leefde. Hij wekte alles tot leven, creëerde een wilde, pulserende wereld, mysterieus en exotisch en toch zo bekend, alsof die altijd al binnen in haar had bestaan.


  Ze liet haar handen over zijn kamerjas glijden, maar zijn handen zaten in de weg en duwden die van haar opzij. Hij maakte haar nachtjapon los en duwde het lijfje omlaag. Ze snakte naar adem toen zijn hand zich om een borst sloot.


  “Perfect,” mompelde hij tegen haar mond. “Je bent perfect.”


  Ze leunde tegen zijn strelende hand, genietend van de aanraking en zoekend naar meer. Ze wilde dat hij haar overal aanraakte. Haar nachtjapon gleed omlaag en even later voelde ze de koele nachtlucht op haar naakte lichaam. Haar hele wezen concentreerde zich echter op de warmte van zijn handen op haar borsten. Haar borsten hunkerden naar meer, net zoals haar hele lichaam leek te verlangen naar meer.


  Vaagjes merkte ze dat ze achteruit werd geduwd tot haar rug iets stevigs raakte. Ze leunde tegen de bedstijl, duizelig van het gevoel dat door haar heen stroomde. Ze zag hoe haar nachtjapon omlaag gleed en op de vloer belandde. Ze keek verdwaasd op. “Mooi,” zei hij met diepe stem. Hij liet zijn hand over haar hals naar haar borsten glijden en nog lager, naar het plekje tussen haar benen. “Mijn prachtige meisje.”


  Maar hij was mooier dan zij. Ze reikte weer naar de sluiting van zijn kamerjas en deze keer liet hij haar begaan. Ze duwde de kamerjas over zijn schouders en armen, en keek toe hoe die op haar nachtjapon viel. Ze reikte naar zijn nachthemd, maar was te langzaam. Hij rukte het van zich af en liet het bij de rest op de grond vallen.


  In het licht van de vlammen glansden zijn haren en ogen als goud. Het licht speelde over zijn gebeeldhouwde trekken en over de golvende spieren van zijn bovenlichaam en armen. Ze streelde hem zoals hij dat bij haar had gedaan, van zijn hals naar zijn strakke buik. Voor ze kon verdergaan hield hij haar tegen.


  Hij boog zich voorover en kuste haar schouders en haar borsten. Hij liet zijn tong zacht over haar huid gaan en soms zoog hij zachtjes. Ze kreunde en duwde zijn hoofd tegen haar aan, al was het genot bijna ondraaglijk.


  Daarna gleed zijn mond lager, naar het plekje tussen haar benen. Zo zondig. Haar hersenen waren duister en heet. Ze wilde... Ze wist niet wat het was. Hij moest het haar vertellen. Ze trok hem omhoog. “Maak me de jouwe,” wist ze uit te brengen.


  Hij maakte een verstikt geluid, nam haar in zijn armen en legde haar op het bed. Hij knielde bij haar voeten en streelde haar enkels. Hij was net buiten haar bereik, anders zou ze hem omhoog hebben gesleurd. Nu liet ze zich achterovervallen en liet zich strelen tot ze warm en gewillig was. Ze kronkelde onder zijn handen en wilde steeds meer. Hij kuste haar knieën en het hartje. Ze wilde schreeuwen.


  Hij liet zijn handen over haar benen omhoog glijden en even later voelde ze zijn duim tussen haar benen, op het plekje waar hij haar eerder had gemarteld, maar dit ging verder, werd onverdraaglijk genot. Ze kon alleen nog maar voelen. En toen gebeurde het, een verzengend gevoel waardoor ze het uitschreeuwde. Zijn mond bedekte haar lippen, terwijl het genot vanuit haar kern naar buiten leek te golven.


  Opeens voelde ze dat hij krachtig bij haar binnenkwam. Ze bleef stil liggen toen ze de vreemde, oncomfortabele druk voelde.


  “Het spijt me,” zei hij tegen haar mond. “Ik wilde-”


  “O,” zei ze ademloos. “Dat ben jij.” Ze kronkelde en probeerde een comfortabelere positie te vinden.


  “Mirabel.”


  Ze voelde dat zijn hand haar begon te strelen op de plek waar ze één waren. Langzaam nam de druk af. Toen voelde het ineens goed, heel goed zelfs.


  Ze glimlachte dwaas naar hem. “Het voelt fijn,” zei ze met dronken stem.


  Hij maakte weer een verstikt geluid. “Ja.”


  “Kunnen we het nog een keer doen?” vroeg ze.


  “We zijn nog niet klaar.”


  Toen begon hij in haar te bewegen en de wereld veranderde weer, volkomen. Ze hield zich aan hem vast en ging waar hij haar leidde. In het begin ging het langzaam, tot het wilde genot hen weer in zijn greep kreeg. Ze dacht nergens meer aan. Ze kon alleen nog maar voelen, een bijna pijnlijk gevoel van geluk en een behoefte die ze niet kon vervullen. Instinctief zocht ze naar meer en haar vingers begroeven zich in zijn rug.


  “Ik hou van je.” Zijn diepe stem echode door haar heen. “Ik hou van je.”


  Ze vormde de woorden met haar lippen, maar kon ze niet uitspreken. Haar lichaam was gevangen in een krachtige stroming, die sneller en sneller ging en haar toen op een wilde, stormachtige kust wierp. Eén hartslag later ging er een krachtige huivering door hem heen, toen door haar lichaam en werd de wereld in glinsterende stukken geblazen.


  Hoofdstuk 18

  



  


  


  Een poosje bleef Alistair verdoofd liggen. Daarna trok hij haar tegen zich aan. Haar perfecte achterste nestelde zich tegen zijn lendenen. Zijn hand omsloot een perfecte borst. Zijden krullen kietelden zijn gezicht. Hij drukte zijn mond in haar hals en ademde haar geur diep in. Haar perfecte geur.


  Zijn leven klopte helemaal op dit moment.


  Ze reikte naar achteren en streelde zijn littekens. De pijn was altijd aanwezig, maar trok zich terug onder haar zachte aanraking.


  Ze vond het niet erg het aan te raken of ernaar te kijken, al was het afschuwelijk om te zien.


  “Vind je het vervelend?” vroeg ze, haar stem nog hees van de hartstocht.


  Hij wilde zeggen dat hij er nooit over nadacht, maar dat zou een leugen zijn. “Het is verduiveld lastig,” zei hij. Hij aarzelde even en voegde toen toe: “En het is lelijk. Ik kan niet...” Hij haalde diep adem en begroef zijn gezicht in haar hals. “Moet ik je alles vertellen?” mompelde hij.


  Ze draaide zich om en legde een hand op zijn wang. Hij kuste de palm van haar hand. Hij hield van haar handen, haar aanrakingen. En ze leek zeer tevreden te zijn met zijn liefdesspel. Hij had niets meer te wensen, behalve misschien een huwelijk op korte termijn. “Wat kun je niet?” vroeg ze.


  “Ik zou willen dat ik niet zo onhandig liep.” Inwendig kromp hij ineen. Het klonk zo kinderachtig, zo ondankbaar. Hij had geluk dat hij nog leefde en klaagde over een mank been.


  “Ik weet zeker dat jij er meer last van hebt dan anderen,” zei ze. “Je zult me misschien niet geloven - zeggen dat ik verblind ben door liefde - maar de manier waarop je loopt heeft een vreemd effect op me. Misschien komt het door mijn vergevorderde leeftijd, maar die kleine hapering in je gang wekt vleselijke lusten in me op.”


  De onzichtbare knuppel raakte hem weer. “Vleselijke lusten?”


  Ze knikte.


  “Je houdt me voor de gek.”


  “Ik zou je nooit met zoiets plagen. Het is al gênant genoeg om het te moeten toegeven. Aan de andere kant is er niets meer om me voor te schamen.”


  Ze vond zijn gehink opwindend.


  Dat zou nooit bij hem zijn opgekomen. Maar goed, hij had ook niet gedacht dat hij iemand zoals zij zou ontmoeten en hij wist pas een klein beetje hoe ze in elkaar zat.


  Ze zuchtte. “Zelfs al hoef ik me nergens voor te schamen, ik moet toch doen alsof ik keurig ben. Ik moet terug naar mijn kamer.”


  Hij wilde niet dat ze wegging, nooit meer. Maar hij wilde ook niet dat haar reputatie werd bezoedeld. Hij ging rechtop zitten en trok haar met zich mee.


  Ze leunde naar voren en kuste hem zacht op zijn mond.


  Een perfecte roze tepel raakte zijn borst. Haar mond was zo zacht, ze smaakte zo zoet.


  Hij berispte zichzelf inwendig en sleepte zichzelf uit bed. “Ik zal je laten gaan,” zei hij. “Zolang je maar onthoudt dat we zo snel mogelijk zullen trouwen.”


  “Betekent dat dat je met me wilt trouwen of het kanaal nou wel of niet doorgaat?”


  Hij wist dat ze naar hem keek, terwijl hij naar de toilettafel hinkte. “Het betekent dat ik het probleem zal oplossen. En vraag nu niet wat er gaat gebeuren als het me niet lukt, want het zál me lukken.” Hij goot water in een kom en bracht die samen met een handdoek naar haar toe.


  Ze waste zich snel, veel te snel.


  Hij raapte haar nachtjapon en peignoir op, en stond zichzelf nog één blik op haar prachtige lichaam toe en hielp haar toen met aankleden.


  “Stuurt je tante je vaker zulke leuke dingen?” vroeg hij, terwijl hij de linten van de peignoir strikte.


  “Nee,” zei Mirabel en ze bloosde.


  Ze bloosde niet vaak.


  “Dat dacht ik al, gezien je andere kleren. Waarom heeft ze dit dan gestuurd?”


  “Dat heeft ze niet gezegd. Ik moet nu gaan.”


  “Mirabel.”


  “In Londen logeer ik bij haar. Ik zal het haar vragen. Ik ben blij dat je haar smaak kunt waarderen.” Ze sprak gehaast. “Ze zal me mee uit winkelen nemen. Daar heb ik tegen opgezien. Het kost zoveel tijd en ik had zoveel te doen vanwege mijn politieke bemoeienissen. Maar nu zal ik tijd genoeg hebben.” Ze wierp hem een glimlach toe. “Voor mijn uitzet.”


  “Nee, nee, nee,” zei hij.


  Ze keek hem verbaasd aan.


  “Je kunt later wel met mij gaan winkelen voor je uitzet.”


  “Je keurt mijn smaak niet goed.”


  “Je hebt helemaal geen smaak,” zei hij. “Maar dat is niet het probleem. Het probleem is dat je je campagne niet moet afbreken.”


  “Meneer Carsington-” begon ze.


  “Alistair.”


  “Alistair,” zei ze en zijn voornaam had nog nooit zo mooi geklonken. En, realiseerde hij zich, hij was een andere en betere man, nu, met haar samen.


  Ze legde een hand tegen zijn borst. “Onthoud alsjeblieft dat het mijn doel was je kanaal tegen te houden. Het zou je beste vriend en je jongere broers ruïneren. Daar wil ik niet verantwoordelijk voor zijn. Zeker niet vanwege een stukje land.”


  “Er moet een betere oplossing zijn,” zei hij. “Het zit ergens in mijn achterhoofd. Ik zal hem nooit vinden als jij me niet blijft uitdagen.”


  Hij pakte haar schouders zachtjes beet en keek haar aan. “Mijn hele leven is het al te gemakkelijk gegaan,” zei hij. “Ik wist altijd dat er iemand zou zijn om mijn problemen op te lossen. Nog nooit heeft er iets op het spel gestaan. Niets was ooit belangrijk genoeg om mijn best voor te doen. Mijn intelligentie of vindingrijkheid werd nooit op de proef gesteld. Tot nu. Tot ik jou ontmoette. Jij zorgt ervoor dat niets gemakkelijk gaat. Je hebt me aan het dénken gezet, aan het plannen en complotteren. Je mag het nu niet opgeven. Ik ben nog nooit van mijn leven zo geteisterd door problemen en ik weet dat het goed voor me is. Ik heb me nog nooit zo vol leven gevoeld. Begrijp je het, mijn lieve, lastige meisje? Ik heb die ergernis nódig.”


  Ze bestudeerde hem op die directe manier van haar. “O,” zei ze toen. “Ik geloof dat ik het begrijp.” Ze glimlachte stralend. “Ik ben zo opgelucht.”


  Ze gaf hem een harde kus op zijn mond, zoals hij bij het mausoleum had gedaan. Toen verdween ze in een wolk van tierelantijntjes en kant.


  


  Mirabel bereikte haar kamer zonder opgemerkt te worden en ging op bed liggen, al dacht ze niet dat ze zou kunnen slapen.


  Enige tijd later hoorde ze snelle voetstappen en gedempte stemmen. Ze keek naar het raam. De zon was nog niet op. Er werd op haar deur geklopt en even later kwam mevrouw Entwhistle binnen in een nachtjapon en een peignoir die nog frivoler waren dan die van Mirabel.


  “Liefje, het spijt me dat ik zomaar binnenkom, maar Jock is verontrustend nieuws komen brengen.”


  Haar vader. Er was iets gebeurd.


  Met bonzend hart sprong Mirabel uit bed, trok haar peignoir aan en liep naar beneden, waar de kletsnatte knecht stond.


  Het was een heel slecht teken dat hij midden in de nacht door een storm was gereden.


  Hij verontschuldigde zich voor het storen, maar meneer Benton had gezegd dat er geen moment te verliezen was.


  “De meester is niet thuisgekomen voor het diner, juffrouw,” zei de stalknecht. Hij vertelde haar nog meer, niet dat dat nog nodig was.


  Even later waren zij, mevrouw Entwhistle en de rest van hun gezelschap op weg naar Oldridge Hall.


  


  Alistair ontwaakte van het lawaai van paarden en heen en weer lopende knechten. Toen hij zag dat het nog donker was, nam hij aan dat het de storm was en viel weer in slaap. De diepste slaap die hij had gehad sinds hij een maand geleden in Derbyshire was aangekomen.


  Hij droomde dat hij in een wagen zat die werd getrokken door de stoomlocomotief van meneer Trevithick. Alistair ging rond en rond op het cirkelvormige spoor met een snelheid van bijna twintig kilometer per uur. Gordy schreeuwde dat hij eraf moest komen, dat de machine gevaarlijk was en zou exploderen, maar Alistair lachte alleen maar. Hij was jong, gezond en onbevreesd. Waterloo lag nog jaren in het verschiet, in een toekomst die zijn onvolwassen geest niet zou kunnen bevatten.


  De wagen schudde hard heen en weer, en hij kon Gordy bijna niet meer horen door het lawaai van de stoommachine.


  “Meneer, alstublieft. Het is bijna negen uur.”


  Alistair deed zijn ogen open. Het was nog steeds vrij donker. Crewe keek hem bezorgd aan.


  “Negen uur?” herhaalde Alistair. Hij worstelde zich overeind. “Waarom is het dan zo donker?”


  Crewe vertelde hem dat de storm voorbij was, maar dat het nog altijd zwaarbewolkt was.


  Alistair moest aan Mirabel denken.


  Stiekem begon hij in het bed naar haarspelden te zoeken tot hij zich herinnerde dat ze met loshangende haren was binnengekomen. Er waren geen bewijsstukken die nieuwsgierige bedienden zouden kunnen vinden.


  Zijn ogen vlogen open. Hij had haar ontmaagd! De lakens!


  Hij sprong uit bed en rukte de dekens eraf.


  Niets. Geen vlekje te zien.


  Voordat hij over dit gebrek aan bewijs kon nadenken eiste Crewe zijn aandacht op.


  “Meneer, het spijt me,” begon hij. “Ik heb me verslapen anders zou ik u al eerder hebben gewekt.”


  “Je hebt weer tot diep in de nacht op wacht gestaan, neem ik aan,” zei Alistair.


  “Ik wist dat u niet zou willen dat het bezoek van een zekere dame verkeerd zou worden geïnterpreteerd door kwaadaardige personen,” zei zijn lijfknecht tactvol. “Het verheugt me u te kunnen meedelen dat de dame op haar kamer is teruggekeerd zonder opgemerkt te worden.”


  “Zodra ik het me kan veroorloven zal ik je loon verdubbelen,” zei Alistair en hij liep naar de wastafel. “Ik zou willen dat ik het had verdiend, meneer,” zei Crewe. “Maar eerlijk gezegd ben ik in slaap gevallen en tekortgeschoten.”


  “Dat betwijfel ik,” zei Alistair, terwijl hij water in zijn gezicht plensde.


  “Juffrouw Oldridge en haar gezelschap zijn enkele uren geleden vertrokken,” zei Crewe. “Terug naar huis.”


  Alistair ging rechtop staan. Het water stroomde van zijn gezicht. “Ze is teruggegaan?” Maar ze had ermee ingestemd naar Londen te gaan, hem te blijven teisteren.


  “Haar vader wordt vermist, meneer.”


  


  Jackson ging maar niet weg.


  Volgens het plan had hij moeten kijken of Caleb alles onder controle had en genoeg geld had voor de reis naar Northumberland. Daarna had Jackson naar zijn meester in Londen moeten reizen. Alleen maar omdat Caleb een paar druppels opium aan meneer Oldridge had gegeven had Jackson besloten kindermeisje te spelen. Toen het was gaan stormen had Jackson erop gestaan bij het verlaten huis van de mijnvoorman te stoppen.


  Het maakte niet uit of Caleb zei dat opium geen kwaad kon. Artsen gaven het immers zo vaak aan hun patiënten? Jackson was bezorgd over die ouwe man alsof het zijn vader was.


  Caleb vond het een irritante oude man, half-seniel, die nergens voor deugde. Waarom had hij die roodharige snertmeid nooit de les gelezen? Waarom had hij toegelaten dat ze haar neus in andermans zaken stak? Waarom had hij nooit een bedankje gekregen na al die jaren trouwe dienst? In plaats daarvan had die ouwe gek toegestaan dat ze Caleb liet gaan zonder getuigschrift. Ze had hem net zo goed meteen overal zwart kunnen maken. Vanwege haar wilde niemand met hem praten. Niemand wilde hem in dienst nemen, terwijl hij hier zijn hele leven had gewoond. Dat was erger dan wanneer ze hem meteen aan de schandpaal zou hebben genageld.


  Hoe meer Caleb erover nadacht, des te minder zin hij had om helemaal naar Northumberland te reizen met die ouwe kerel en voor hem te zorgen alsof hij van koninklijken bloede was.


  Als Jackson nou maar was weggegaan, zoals de bedoeling was geweest, zou Caleb gisteravond wat meer opium bij hem naar binnen hebben gegoten en hem in de dichtstbijzijnde verlaten mijnschacht hebben laten vallen. Daar lagen genoeg lijken. Er gebeurden vaak ongelukken. Ze zouden denken dat hij was gevallen, wat vroeg of laat een keer moest gebeuren met al dat gezwerf over de heuvel. Niemand zou verbaasd zijn wanneer ze zijn lijk vonden. Als ze het al terugvonden.


  Maar Jackson ging maar niet weg en nu zaten ze vast in dit hutje. En meneer Oldridge had natuurlijk het enige bed gekregen.


  Het was donderdag en de man probeerde te ontsnappen toen de opium was uitgewerkt. Nu moesten ze hem regelmatig een dosis geven van de laudanum die Caleb altijd bij zich had voor het geval zich een mijnongeluk voordeed.


  Maar Jackson diende de dosis toe en hij was verrekte zuinig met dat spul - hij gaf maar net genoeg om meneer Oldridge dromerig en gelukkig te maken.


  De ochtend was bijna om en Calebs geduld was bijna op. “De dag gaat verloren en Northumberland komt niet dichterbij,” zei hij.


  “Ik ga kijken of ik een rijtuig kan huren,” zei Jackson. “Ik kom zo snel mogelijk terug.”


  Hij nam hun enige paard en tot Calebs ergernis ook de fles met laudanum mee.


  


  Alistair bereikte Oldridge Hall pas laat in de middag. Het huis was vrijwel leeg, iedereen was op zoek naar meneer Oldridge.


  Drie ploegen waren het gebied aan het uitkammen. Sir Roger was rond Matlock Bath aan het zoeken. De groep van kapitein Hughes zocht in het zuidoosten van Longledge Hill en Mirabels groep was het uitgestrekte landgoed aan het uitkammen.


  Mevrouw Entwhistle was op Oldridge Hall gebleven en gaf de boodschappen van de verschillende groepen door.


  Ze bracht Alistair meteen op de hoogte van de situatie.


  Meneer Oldridge sloeg het diner nooit over en slechts zelden kon hij worden overgehaald om buiten de deur te dineren. Toen hij woensdagavond niet was komen opdagen had Benton meteen aan een ongeluk gedacht. Meneer Oldridge raakte nooit verdwaald en liet zich nooit door het weer ophouden. Bovendien was het pas later op de avond gaan stormen. De enige verklaring was een ongeluk, dus had Benton meteen bericht naar juffrouw Oldridge gestuurd.


  Alistair herinnerde zich zijn eigen val in de beek. Een verstuikte enkel. Een lichte hersenschudding. Hij had zijn nek kunnen breken.


  “Meneer Oldridge heeft zijn hele leven hier al rondgezworven,” zei hij. “Hij is bijna zo lichtvoetig als een jongen en kent de heuvels en dalen als geen ander. Het zal vast geen ernstig ongeluk zijn. Er zijn zoveel mensen aan het zoeken dat hij vast voor het einde van de dag wordt gevonden. Hoe kan ik helpen?”


  “U kunt maar beter naar Mirabel gaan,” zei mevrouw Entwhistle. “Ze weet waar ze mee bezig is, maar ze kan uw steun wel gebruiken.” De ex-gouvernante keek hem met strakke blik aan, een enorm contrast met haar ronde, vrouwelijke uiterlijk. “Daar kunt u voor zorgen, mag ik aannemen?”


  Hoewel haar blik verontrustend was - en ongetwijfeld effect had gehad op ongehoorzame kinderen - was het niets vergeleken met de blik van zijn grootmoeder. “Zeker, mevrouw,” zei hij, in het geheel niet geïntimideerd. “Ik zorg voor alles wat de dame maar nodig heeft.”


  Een uur later vond hij Mirabel bij het uitkijkpunt waar zijn beeld van Longledge was gaan veranderen, zoals hij zich nu realiseerde. Ze zat op een onverstoorbare ruin in plaats van op de nerveuze Sophy, maar ze was alleen en het zou al snel donker zijn.


  Hij was net op tijd gekomen.


  Ze hoorde hem aankomen en keek om.


  “Je bent boos op me,” zei ze toen ze zijn gezicht zag.


  “Natuurlijk ben ik boos,” zei hij. “Je bent alleen, de grond is nog glad van de regen en ik weet dat je niet veel slaap hebt gehad. Dat is een gevaarlijke combinatie.”


  “Ben je gekomen om op me te passen?” vroeg ze.


  “Ik ben je verloofde, niet je kindermeisje,” zei hij. “Ik ben gekomen om je te helpen zoeken. Je had het me moeten laten weten toen je vanochtend vertrok. Maar ik denk dat je te overstuur was om eraan te denken. Kom, je moet hier niet over de heide blijven uitkijken en jezelf neerslachtig maken. We zullen hem vinden.”


  “Ik wilde je niet zo vroeg wakker maken,” zei ze. “Je krijgt nooit genoeg slaap. En ik hoopte dat het een vergissing was, dat papa met een van de buren had afgesproken en was vergeten dat te zeggen. Ik bleef maar verwachten dat er een boodschapper zou komen om me te vertellen dat hij bijvoorbeeld bij de Dunnets had gedineerd en was blijven logeren vanwege de storm. Ik maakte mezelf steeds wijs dat hij zou komen en dat ik naar Londen zou kunnen omkeren om meneer Carsington een heleboel last te bezorgen.” Haar stem trilde.


  “Alistair, bedoel ik. Het zal wel even duren voor ik eraan gewend ben je voornaam te gebruiken wanneer ik je uitdaag.”


  “Je mag me uitdagen met elke naam die je maar wilt,” zei hij. “Als je maar niet op deze plek blijft. Het is hier heel romantisch, maar op dit moment niet bevorderlijk voor optimistische gedachten.”


  Ze keerde haar paard en volgde hem over het pad. “Hij loopt echt geen gevaar,” zei Alistair. “Hij kent het gebied te goed, ieder twijgje en mosje. Je moet jezelf niet overstuur maken.”


  “Ja, ongetwijfeld zit hij op dit moment op een veilige plek,” zei ze. “Misschien in een van de gehuchten die hij zo graag bezoekt. Hij zit vast in iemands zitkamer of in een herberg en spreekt over Sumatraanse kamferbomen tot iedereen bewusteloos neervalt.”


  


  Meneer Oldridge was verre van veilig, al had hij zijn enige luisteraar bijna bewusteloos gepraat.


  De zon ging onder, de laudanum was uitgewerkt en die ouwe vent hield een voordracht over Egyptenaren en klaprozen.


  Hij was begonnen in het Grieks, en Caleb had er geen woord van begrepen. Niet dat hij zo’n heidense taal wílde begrijpen, dacht hij.


  Zijn irritante gevangene vertelde hem toen dat het, net als Latijn, een taal van de christelijke kerk was.


  “Paperij is net zo erg als goddeloosheid,” zei Caleb.


  Meneer Oldridge zuchtte. “In de Odyssee vertelt Homerus over Helena, dochter van Zeus, die nepent in de wijn van de mannen deed, zodat ze alle ellende vergaten. Ze had over nepent gehoord van de vrouw van Thos van Egypte. De mannen rouwden om alle vrienden en familieleden die ze in de Trojaanse oorlog hadden verloren en het opiummengsel gaf hen tijdelijk verlichting. Dat is wat ik bedoelde,” zei hij tegen zichzelf. “Een manier om makkelijker aan afschuwelijke dingen te kunnen denken. Ik dacht dat hij zo beter zou kunnen slapen, die arme jongen. Virgilius en Pliny schreven ook al over de klaproos.”


  “Ik zou willen dat ik mijn flesjes had,” mompelde Caleb binnensmonds, “Ik zou jou met liefde helpen vergeten.”


  Zodra het donker werd zou hij de man meenemen. Een klap op zijn hoofd en een lange val in een mijnschacht zouden een einde maken aan al dat gepreek en dat gezwam over mossen, klaprozen en heidenen. Daarna zou die roodharige sloerie er spijt van krijgen. En na een poosje zou ze er nog meer spijt van krijgen wanneer dat kanaal door haar mooie weilanden en kostbare bomen zou snijden. Elke dag van haar leven zou ze ernaar moeten kijken.


  


  Alistair bestudeerde de hemel op het moment dat de horizon de zon verzwolg.


  Mirabel keek naar hem. De rest van haar groep stond op eerbiedige afstand te wachten. Ze had hen gevraagd haar hier te ontmoeten bij zonsondergang. Ze had aangenomen dat ze haar vader inmiddels wel zouden hebben gevonden. Op dit moment zag ze geen andere mogelijkheid dan het zoeken tijdelijk op te geven. Ze waren allemaal moe en hongerig. Ze zou zelf ook proberen te eten en te slapen, proberen morgenochtend opgefrist en hoopvol te ontwaken.


  Alistair draaide zich naar haar om. “Het is een stuk helderder geworden,” zei hij. “De maan komt over een paar uur op. Het is nog geen volle maan, maar ze zal aardig wat licht geven. Ik stel voor dat we de tussentijd gebruiken om te eten en te rusten. Een uurtje slapen zal ons goed doen. Ik heb mevrouw Entwhistle gevraagd voor proviand te zorgen en dat zal hier zo wel zijn. Degenen die naar huis terugkeren hebben dan in ieder geval een volle maag.”


  “Ben je van plan om vannacht door te gaan met zoeken?”


  “Ja, aangezien we maanlicht zullen hebben.”


  Toen herinnerde ze zich dat zijn vriend ’s nachts naar hem had gezocht. Als Gordmor dat niet had gedaan zou Alistair hier nu niet staan. Terwijl ze naar hem luisterde werd ze weer wat optimistischer.


  Hij voelde zich zo zeker van zichzelf dat het onmogelijk was te twijfelen.


  Hij reed naar de groep en deelde zijn plan mee. Ze zouden twee groepen vormen. Eén groep zou blijven. De andere groep zou thuis goed uitrusten en de zoektocht bij zonsopgang van hen overnemen als meneer Oldridge dan nog niet was gevonden.


  Het voedsel arriveerde en Alistair ging weer naar Mirabel. De mannen aten snel en verdeelden zichzelf in twee groepen.


  Mirabel zat op een platte rots. “Het gaat zo geordend,” zei ze en ze keek toe hoe de helft van de mannen verdween. “Net soldaten. Ik kon het niet geloven toen je hun de keus liet.”


  “Waarom ben je zo verbaasd? Je weet dat ik onweerstaanbaar charmant ben.”


  “Ik denk dat het een stuk dieper gaat. Je bent een geboren leider.”


  Hij pakte een sandwich en gaf haar de helft. “Ja, dat is ook zo.” Hij liet zijn stem dalen, “Ik heb jou zonder veel moeite op het slechte pad gebracht.”


  “Ik ben van mening dat het juist andersom is,” zei ze. “Wie heeft de eerste stap gezet? Wie trok het eerst kleding uit? Meer dan eens zelfs.” Ze nam een hap van haar brood.


  “Dat maakte allemaal deel uit van mijn duivelse plan.”


  “Dat kan ik bijna geloven,” zei ze. “Je bent een getalenteerd plannenmaker. Ik had er niet over nagedacht of er maanlicht zou zijn. Ik heb niet aan proviand gedacht of aan het opdelen van onze groep.”


  “Ik had onderweg tijd genoeg om een strategie te bedenken,” zei hij. “Ik hoefde niet aan een hele groep mensen te denken of hoe ik de waardigheid van kapitein Hughes en Sir Roger intact moest laten - twee mannen die gewend zijn orders uit te delen. En hoe aardig ik meneer Oldridge ook vind, hij is niet mijn vader. Voor mij is het een stuk makkelijker om de situatie objectief te bekijken. Hou op jezelf te bekritiseren en eet je sandwich op.”


  Mirabel at, al had ze geen trek. Nadat hij dekens voor haar had uitgespreid rustte ze, al kon ze niet slapen. Ze deed haar ogen dicht en luisterde naar zijn stem toen hij zachtjes met een paar mannen sprak. Ze kon niet horen wat hij zei, maar het geluid van zijn diepe stem troostte haar.


  Ze moest toch in slaap zijn gevallen. Ze ontwaakte toen hij haar riep.


  Zijn gezicht stond ernstig.


  Ze was ineens klaarwakker en kwam razendsnel overeind. “Wat is er? 1s er iets gebeurd?”


  “Ik weet het niet zeker,” zei hij. “Wat weet je van ene Caleb Finch?”
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  Caleb Finch beschouwde zichzelf als een vreedzaam man, die nooit een hand tegen iemand ophief. Hij was zijn medemensen liever te slim af of ruilde gunsten. Nu verlangde hij er echter naar om meneer Oldridge’ hoofd tegen een rots te slaan.


  Het afgelopen uur had hij doorgezaagd over de een of andere boom die in een goddeloos kannibalenland in Afrika of China groeide en het leek er niet op dat er binnenkort een eind aan kwam.


  Caleb kon er geen einde aan maken, want Jackson was er weer. Hij was vlak voor zonsondergang teruggekomen.


  “Hij is niet van het geslacht Laurus, maar van Dryobalanops, zoals Goertner zei. Maar meneer Colebrook stelt voor hem Dryobalanops camphora te noemen in plaats van aromatica. Het probleem is dat hij geen botanicus is en zijn beschrijving niet goed genoeg is.”


  Caleb keek boos naar Jackson. “Ik heb dat de hele dag moeten aanhoren. Ga je hem nu wat medicijn toedienen voordat we allebei net zo gek zijn als hij?” Jackson schonk een glas wijn in en voegde er een gierige dosis laudanum aan toe. Hij zette het glas voor de gevangene neer. “U kunt het maar beter allemaal opdrinken, meneer,” zei hij. “We reizen verder en u zult zich zo een stuk beter voelen.”


  “Goed,” zei meneer Oldridge. “ik neem aan dat we spoedig zullen dineren?”


  “Jazeker, meneer. Ik heb een picknickmand in de koets staan.”


  Caleb rolde met zijn ogen. “En een gouden bordje voor hem zeker?”


  Meneer Oldridge hief zijn glas, mompelde iets over oude vrienden en schoonzonen, en dronk het glas leeg. Jackson keek Caleb aan. “Je hoeft niet zo’n martelaarsgezicht te trekken,” zei hij zacht. “Je hebt iedereen al genoeg last bezorgd door niet op nadere orders te wachten en overhaast te handelen. Weet je dat ze al naar hem op zoek zijn?”


  “Je zei dat ze meteen na de vergadering naar Londen was afgereisd. Ze kan het niet zo snel al hebben gehoord. Bovendien doet niemand daar iets zonder haar goedkeuring.”


  Het kostte minstens vijftien uur om naar Londen te reizen als er alleen maar werd gestopt om paarden te wisselen. Een gezelschap met dames, bedienden en bagage zou er dagen over doen. Tegen de tijd dat er alarm werd geslagen zou juffrouw Sloerie in de stad zijn. Caleb had alles van tevoren uitgedacht.


  “Toen meneer Oldridge niet voor het diner verscheen heeft de butler meteen alarm geslagen en een boodschap naar zijn meesteres gestuurd,” zei Jackson en hij vertelde Caleb wat er was gebeurd. “Als je had gewacht tot ze Londen had bereikt, zoals de meester had gezegd, hadden we genoeg tijd gehad. Nu hebben we nog geen halve dag voorsprong. Dankzij jou weet half Derbyshire dat hij spoorloos is. Nu moeten we in het donker verder reizen en maar hopen dat zij dat niet doen. Als we op de bodem van een ravijn eindigen hebben we dat aan jou te wijten.”


  Caleb deed alsof hij zich de les liet lezen. In werkelijkheid was hij niet bang voor Longledge Hill, zelfs niet voor dit steile stuk. Hij was hier opgegroeid. Er zou inderdaad een ongeluk gebeuren. Maar hij was niet degene die zou vallen.


  


  Mirabel vertelde Alistair alles over Caleb Finch, terwijl ze naar de kolenmijnen van lord Gordmor reden.


  Hun bestemming was gebaseerd op geruchten. Een van de vrouwen die de proviand hadden gebracht had gezegd dat ze woensdagochtend iemand had gezien die op Caleb Finch leek.


  Volgens andere geruchten was Finch bij de kerk in Ledgemore gezien en een week geleden in een herberg in Stoney Middleton.


  Omdat Alistair de vertegenwoordiger van lord Gordmor was kreeg hij ook te horen dat de voorman van de mijn opeens was ontslagen omdat de rentmeester hem niet mocht. De voorman was van plan een advocaat in de arm te nemen, de mijnwerkers waren ontevreden en het gemor had na een week deze kant van Longledge bereikt.


  Alistair, die nog geen twee weken geleden bij de mijnen was geweest en alles in orde had bevonden, had een theorie. Hij zei er niets over tegen de mensen die hem inlichtingen gaven, maar beloofde de zaak te onderzoeken.


  Hij had dit alles gehoord terwijl Mirabel rustte.


  Nu wist hij dat Caleb Finch en lord Gordmors rentmeester een en dezelfde man waren - een man die waarschijnlijk elf jaar lang wrok tegen de Oldridges had gekoesterd.


  


  Aangezien het rijtuig niet over de smalle karrensporen kon werd meneer Oldridge eerst in een kolenwagen vervoerd. Terwijl Jackson buiten was had Caleb een flinke dosis laudanum in de fles wijn gegoten en die aan de oude man gegeven.


  “Drink maar zoveel u wilt,” zei hij. “Dan zal de reis een stuk rustiger zijn.”


  Oldridge keek fronsend naar de fles. “Ik hoop dat de kokkin geen ontslag neemt. Hoeveel diners heb ik intussen gemist? Je moet oppassen met kunstenaars. Hun gevoelens zijn zo snel gekwetst.” Hij keek naar Caleb. “Misschien kan ik haar een brief sturen? Dat ik elders ben opgehouden?”


  “Wat u maar wilt, meneer,” zei Caleb. “Een goed idee. Een zakenafspraak in het noorden?”


  “Ik hou me niet veel met zaken bezig,” zei de oude man bedroefd. “Ik ben tekortgeschoten. Dokter Johnson leed aan melancholie, moet je weten. Echt een vreemde aandoening. Wat ironisch dat ik erover las om een jongeman te kunnen begrijpen en het toen bij mezelf ontdekte.”


  “Heel vreemd,” zei Caleb, die er niets van snapte. “Neem nog een glas wijn nu het nog kan, meneer. Het wordt een zware rit.”


  


  Ver na middernacht bereikten Alistair en Mirabel de mijnen. Er was niemand, zelfs geen nachtwaker. Geen getuigen, bedacht Mirabel. De voorman was ontslagen en de mijnwerkers hadden een dag vrij, dus Finch zou kunnen doen waar hij zin in had.


  Ze wilde er niet aan denken wat er gebeurd zou kunnen zijn.


  “Ik wil eerst naar de hut van de voorman,” zei Alistair. “Een poosje geleden dacht ik dat ik rook uit die richting zag komen.”


  Het hutje zag er verlaten uit. Ze stegen af en Alistair deed de deur behoedzaam open.


  Het gebouwtje was maar iets beter dan een mijnwerkershutje. In het licht van Alistairs kaars zag ze één ruimte met een kleine open haard. Er hing nog een rooklucht, dus de bewoner was pasgeleden vertrokken. Er stond één bed, zonder lakens of dekens. Op de tafel stond een lege wijnfles.


  “Zie je iets?” vroeg Alistair. “Iets wat wijst op je vaders aanwezigheid?”


  Mirabel liep langzaam door de ruimte en zocht naar een teken. Misschien was haar vader in een mijn gegooid. Hij zou ziek, hongerig, gewond en onderkoeld zijn. Hoe lang zou een man van zestig het overleven onder zulke omstandigheden?


  Als hij tenminste nog leefde.


  Ze had Finch moeten laten vervolgen toen ze de kans had. Haar romantische problemen hadden haar gezond verstand niet mogen vertroebelen. Ze had meer ruggengraat moeten tonen.


  Ze moest ophouden over het verleden te tobben, het heden was belangrijk. Toch moest de bezorgdheid op haar gezicht te zien zijn geweest, want Alistairs stem was scherp.


  “Haal je alsjeblieft niet van alles in het hoofd,” zei hij. “Je hebt Finch omschreven als een inhalige, oneerlijke vent. Wat zou hij winnen door je vader te verwonden?”


  “Wraak. Op mij.”


  “Met wraak kan hij zijn zakken niet vullen,” zei Alistair. “Ik weet zeker dat hij alles doet om er beter van te worden.” Hij rook aan de wijnfles. “Hij drinkt goede wijn. Vast van Gordy gestolen.” Hij wilde de fles weer neerzetten, maar bleef toen naar de tafel staan kijken. In een van de scheuren in de tafel glinsterde iets. Alistair pakte zijn mes en peuterde het voorwerp eruit.


  Een gouden tandenstoker.


  Hij gaf hem aan Mirabel. “Is deze van je vader?”


  Ze bekeek het voorwerp.


  “Het zou kunnen. Misschien-” Ze brak af toen Alistair de tafel nader bestudeerde.


  “Er is hier iets ingekrast,” zei hij. “NT. Is dat een H?”


  Ze bekeek de krassen. Ze waren bijna niet te zien. “Of een N.”


  “NTH of N. Dan een M, een L en een vierkant dat een O of een D kan zijn.”


  Hij staarde ernaar terwijl Mirabel woorden en woordcombinaties uitprobeerde. “Misschien is het een code?”


  Alistair schudde zijn hoofd. “Waarom zou hij een gecodeerde boodschap achterlaten? Als je vader dit heeft achtergelaten...” Zijn woorden stierven weg. “Northumberland. Finch is Gordy’s rentmeester. Het ouderlijk huis is afgesloten, er is maar weinig personeel. Finch moet hen zelf hebben uitgekozen. Gordy is er in geen jaren geweest. Zegt dat het te depressief is.”


  Ze kon zich voorstellen hoe lord Gordmor zich voelde. Finch zou zijn landgoed in de vernieling hebben geholpen, zoals hij dat bij haar vader had gedaan. “We moeten de mijnen laten doorzoeken,” zei Alistair. “Maar ik denk dat wij naar het noorden moeten rijden. Ik ben er vrij zeker van dat je vader deze boodschap heeft achtergelaten.”


  “Tenzij het een list is.”


  “Denk je dat Finch zo slim is?”


  Mirabel dacht erover na. “Ik weet het niet. Ik heb hem niet meer gezien sinds ik hem heb ontslagen. Ik was jong en mijn aandacht was op iets anders gericht. Misschien is hij slim. Aan de andere kant, als hij zo’n briljante bedrieger is waarom kon hij een twintigjarig meisje, dat de liefde van haar leven dreigde te verliezen, dan niet bedriegen?”


  “Als jij geloofde dat Poynton de liefde van je leven was had iedere idioot je in de luren kunnen leggen,” zei Alistair.


  Ze glimlachte, ondanks haar bezorgdheid. “Ja, natuurlijk. Wat goed van je om daarop te wijzen. Kennelijk overschat ik Finch’ intelligentie.”


  


  Aangezien Caleb zichzelf een wijs man vond, vond hij het verschrikkelijk te moeten toegeven dat hij een fout had gemaakt. Maar er viel niet aan te ontkomen: hij had de effecten van een grote dosis laudanum verkeerd ingeschat.


  In plaats van bewusteloos te raken - of te sterven - begon die irritante oude man over te geven.


  En Jackson, die teerhartige idioot, had de kar gestopt. Volgens Jackson hadden die fijne heren een delicate spijsvertering. Meneer Oldridge kon kennelijk niet tegen de simpele boerenmaaltijden die hij had gekregen.


  Ze verloren een uur met wachten tot de oude man zijn maag had geleegd en daarna kropen ze voort. Jackson liep naast de kar en beloofde hem warme thee zodra ze Ledgemore hadden bereikt, waar het rijtuig op hen wachtte.


  Ze trokken langzaam door een bebost deel van de berg. Het weer was weer omgeslagen en Calebs humeur werd met de minuut slechter, terwijl de oude man lekker lag te slapen in de kar en Jackson ernaast liep alsof hij een kindermeisje was.


  Maar toen Jackson gehoor gaf aan de roep der natuur en even bleef staan sprong Oldridge ineens uit de kar en rende het bos in.


  Het gebeurde zo plotseling dat niemand erop verdacht was. Jackson had even nodig om af te maken waar hij mee bezig was en Caleb, die sneller reageerde, struikelde over een boomwortel en viel. Hij zag Oldridge nog net achter een heuveltje verdwijnen.


  Caleb rende hem vloekend achterna. Jackson schreeuwde, de idioot. Ze zouden hem helemaal in het dal kunnen horen schreeuwen.


  Even later, met brandende spieren en longen, zat Caleb de voortvluchtige eindelijk op de hielen. Oldridge ging langzamer en struikelde af en toe. Niet genoeg energie om een man die ruim tien jaar jonger was voor te blijven, dacht Caleb zelfvoldaan. Hij rende en sprong over rotsblokken en takken. Hij zette af en liet Oldridge struikelen, waarbij ze hard op de grond terechtkwamen. Caleb trok hem overeind en terwijl die verdoemde ouwe naar adem snakte trok hij zijn mes en legde het op zijn keel.


  “Je kindermeisje is er niet,” zei Caleb hijgend. “Het is tijd voor je ongelukje.”


  Hij trok de man met zich mee, het mes op de keel, terwijl hij naar een geschikte plek zocht.


  


  Alistair keek niet meer naar de lucht, die weer snel betrok. Als hij niet was gestopt zou hij de schreeuw niet hebben gehoord.


  Hij keerde zijn paard in de richting waar een stel vogels opgewonden was opgevlogen. Ze volgden de sporen die nog maar pasgeleden waren gemaakt: de sporen van wielen, hoeven en voetstappen.


  In het afnemende maanlicht zag hij niets wat op een spoor leek, maar de ongerustheid van de afgelopen uren ging nu over in een angstig voorgevoel en hij zette zijn paard tot grotere snelheid aan.


  Toen Mirabel en hij bij de plek in het bos waren aangekomen waren de vogels weer tot rust gekomen. Alles was stil.


  Ze bleven staan om te luisteren. Ze lagen ver op de anderen voor en hoorden geen stemmen, alleen de wind in de bomen.


  Toen werd de stilte opeens verbroken door de schreeuw van een man, kort en afschuwelijk, en heel dichtbij. Ze stegen af en renden erheen.


  


  Alistair hoorde een waarschuwende kreet en bleef staan.


  “Pas op!” kwam meneer Oldridge’ stem van dichtbij.


  “Papa!”


  Mirabel wilde in de richting van zijn stem lopen, maar Alistair hield haar tegen. “Het komt van beneden,” zei hij. “Wacht hier.”


  Hij liep voorzichtig verder. De maan was intussen verzwolgen door de wolken en er viel een koude motregen.


  “Hier,” zei meneer Oldridge. “In een luchtschacht. Pas alsjeblieft op.”


  Alistair kroop in de richting van de stem. Hij wachtte toen hij het gat in de grond zag, slechts iets donkerder dan de omgeving. Hij kroop zo dichtbij als hij durfde en keek naar beneden. Hij kon niets onderscheiden. “Meneer Oldridge,” zei hij. “Alles goed met u?”


  “Jazeker.”


  “We halen een touw en hebben u er zo uit.”


  “Ik ben bang dat het ietsje gecompliceerder is.” Mirabel was naast Alistair gekropen. “Papa, ben je gewond?”


  “Dat geloof ik niet, maar het is moeilijk het vast te stellen. Caleb Finch is boven op me gevallen. Hij is... dood.”


  Alistair werd misselijk. Hij haalde diep adem. Hij herinnerde het zich. De modder. De koude, verstijfde lichamen die hem onder duwden. De stank. Hij duwde de herinnering weg.


  “In dat geval zal ik naar u komen, meneer,” zei hij.


  “Alistair.”


  Hij kon Mirabels gezicht niet zien in het donker, maar hij hoorde de angst in haar stem. “Als jullie daar allebei vast komen te zitten, hoe moet ik jullie er dan uit krijgen?”


  “We komen niet vast te zitten,” zei Alistair. “Ik moet naar beneden. Meneer Oldridge, kunt u me iets meer vertellen? Ik kan niets zien.”


  “Ik zag dat de grond ingezakt was, dus ik wist dat zich daar een schacht bevond. Dus ik bleef stilstaan,” zei Oldridge. “Toen kreeg Finch me te pakken. Toen ik hem waarschuwde dacht hij dat het een list was. Het is een oude luchtschacht, deels ingestort. Het lijkt erop dat we op een berg puin liggen, die het gat gedeeltelijk blokkeert.”


  “U ligt dus niet op de bodem,” zei Alistair.


  “O nee. We zitten klem.” Hij voegde toe dat hij niet wist hoe diep de schacht precies was, maar dat het toch zeker nog een meter of zes naar de bodem was. “Ik denk niet dat het slim is om naar de bodem af te dalen,” zei meneer Oldridge.


  “Nee,” zei Alistair. Waarschijnlijk was de tunnel ingestort of vol water gelopen. Als de obstructie losraakte, zouden de twee mannen naar beneden tuimelen. Als Oldridge die val al zou overleven, zou hij levend worden begraven of verdrinken.


  “Het lijkt me beter dat je hulp gaat halen,” zei meneer Oldridge. “Ik vind het niet erg om te wachten.”


  Maar wat als er meer regen viel en er een stroom water ontstond, zoals Alistair een paar weken geleden had meegemaakt? De wanden van de schacht zouden kunnen instorten en meneer Oldridge zou levend worden begraven. Ze zouden hem nooit op tijd kunnen uitgraven.


  Het moest nu gebeuren en Alistair moest het doen. “We hebben een flink eind touw nodig,” zei hij tegen Mirabel.


  


  Alistair bond het touw om de dichtstbijzijnde stevige boom en liet het andere eind in het gat zakken.


  Het ging steeds harder regenen.


  Hij klom omlaag, zijn vingers stevig om het touw. Het was glad. Als hij weggleed zou hij door de obstructie zakken en naar beneden vallen, en Oldridge en het lijk met zich meenemen.


  Met elke beweging vielen er kluiten modder en stukken rots naar beneden. Toen hij lager zakte rook hij iets anders dan natte aarde. Het was maar al te bekend. Bloed. Uitwerpselen. De geur van een plotselinge, gewelddadige dood.


  Hij moest kokhalzen, maar stond het zichzelf niet toe. Als hij aan misselijkheid of paniek toegaf zou de vrouw van wie hij hield haar vader en toekomstige echtgenoot tegelijkertijd verliezen. Misschien droeg ze zijn kind al.


  De gedachte aan zijn kind kalmeerde hem en hij wist de berg puin te bereiken waar de twee mannen klem zaten. Hij kon de ademhaling van één persoon horen. Toen zijn ogen aan het duister gewend waren kon hij meneer Oldridge’ vriendelijke gezicht onderscheiden.


  “Kunt u bij mijn hand?” vroeg hij en hij boog zich naar hem toe. Hij hoorde een schuifelend geluid en stenen die naar beneden vielen. Was dat een plons? Met al die regen was het moeilijk te horen.


  “Ik moet hem eerst van me af duwen,” zei meneer Oldridge.


  “Ik zal kijken of ik kan helpen.”


  Hij liet zich nog iets zakken. Met één hand tastte hij rond tot hij een levenloze arm vond. “Ik heb hem. Nu heel rustig.”


  Hij trok en meneer Oldridge duwde. Een grote kluit aarde viel naar beneden.


  “We kunnen maar beter opschieten,” zei Alistair. Hij was blij dat de regen het kloppen van zijn hart overstemde. “Pak mijn hand.”


  Oldridge greep zijn hand.


  “Kunt u op mijn schouders klimmen?” De grond onder zijn voeten begon te schuiven. “Nu!”


  Voor iedere andere man, zelfs een veel jongere, zou het zo goed als onmogelijk zijn geweest. De schacht was nauw, de wanden onstabiel en de grond onder hun voeten kon elk moment wegvallen. Oldridge was niet jong meer en waarschijnlijk gewond en stijf. Maar dankzij de jaren van wandelen en klauteren was hij sterk en lenig gebleven. Hoewel hij zich een stuk moeizamer bewoog dan anders, wist hij op Alistairs schouders te klimmen.


  Alistair ging voorzichtig rechtop staan. “Kunt u bij de rand?” hijgde hij.


  “Eh, ja.”


  Boven hem was het grijzig in plaats van zwart. Alistair zag Oldridge’ hoofd vlakbij de rand van de schacht. Toen zag hij Mirabels gezicht. Ze lag op haar buik, haar hand uitgestoken.


  “Kom, papa,” zei ze.


  Met haar hulp wist Oldridge zich over de rand te trekken.


  Alistair hield zich daarna met het lijk bezig. Maar toen hij zich bukte veranderde de grond in modder en gleed hij weg. Hij greep het touw stevig vast en luisterde naar de stenen en modder die door de duisternis naar beneden vielen.


  “Alistair!” riep Mirabel. “Alsjeblieft.”


  “Ik kan hem - het - hier niet achterlaten.”


  Hij reikte weer naar Finch, maar het lichaam gleed buiten zijn bereik.


  Het regende harder en er kwamen nu ook stenen en modder naar beneden. De wanden begonnen het te begeven.


  Het touw was nat, zijn handen gevoelloos. Hij stond doodstil en kon het touw slechts ternauwernood vasthouden. De grond onder zijn voeten begon af te brokkelen. Als hij probeerde omhoog te klimmen en met zijn volle gewicht aan het touw ging hangen zou hij zijn grip verliezen en vallen. Als hij tegen de wand op probeerde te klimmen zou die het begeven.


  Hij keek omhoog, naar het gezicht dat hij nauwelijks kon onderscheiden. Hij hoefde het niet te zien. Hij had haar in zijn geheugen gegrift, in zijn hart gekerfd. “Ik hou van je,” zei hij.


  


  Mirabel begreep wat er ging gebeuren. Waarom hij die woorden had gesproken.


  De schacht ging het begeven en hij zou levend worden begraven.


  Ze was zich vaag bewust van een stem vlak achter haar. Een onbekende man, die met haar vader sprak. Ze kon het niet verstaan, maar dat maakte niet uit. Haar hele wezen had zich op de man beneden haar gericht. Haar hart ging wild tekeer. Ze moest naar beneden. Ze moest hem helpen. Ze kon hem niet verliezen. Ze zou hem niet verliezen.


  Toen riep haar vader haar. “Het komt in orde, liefje. We hebben een touw aan een paard vastgemaakt. We zullen hem omhoog trekken. Help jij meneer Carsington maar.”


  “Het touw is nat,” zei Alistair. “Ik kan mezelf niet optrekken en de wanden zullen het begeven als ik probeer te klimmen.”


  “Niet proberen, meneer,” kwam de stem van een vreemdeling. Hij lag op zijn buik naast Mirabel. “Laat ons u maar omhoog trekken.”


  Ze lieten nog een touw zakken en de man zei tegen Alistair dat hij het om zijn middel moest vastmaken. “We gaan u optrekken,” zei de man toen.


  Mirabel kon niets zeggen. Ze kon nauwelijks ademhalen. Ze kon niet denken, maar deed blindelings wat haar werd gezegd.


  Het was een langzaam proces en hij gleed twee keer terug, maar met de hulp van de vreemdeling kregen ze Alistair omhoog. Na een poosje greep zijn ijskoude hand die van haar.


  Een minuut later hadden ze hem over de rand getrokken. Hij was nat en smerig, en leed waarschijnlijk onbeschrijflijk veel pijn, maar hij was veilig en nu durfde ze eindelijk weer adem te halen.


  Ze sloeg haar armen om hem heen en voelde de grond bewegen. Hij trok haar opzij en een hartslag later stortte de schacht in.


  Ze keken zwijgend toe hoe de aarde Caleb Finch verzwolg.


  Lange tijd zei niemand iets. Ze stonden een poosje naar de plek te staren en draaiden zich toen om. Nadat hij haar vader op een paard had geholpen verbrak de vreemdeling eindelijk de stilte.


  “Het spijt me, meneer,” zei hij tegen Alistair.


  “Jackson?” vroeg Alistair. “Ik dacht al dat ik je stem herkende.”


  “Ja, meneer,” zei de man. “Het spijt me oprecht, meneer. Het is geheel mijn schuld, maar ik zweer dat het niet de bedoeling was dat dit zou gebeuren.”


  Hoofdstuk 20


  


  


  Alistair was niet van plan op Oldridge Hall te blijven. Hij vond de bekentenis van Jackson niet toereikend en wilde erover nadenken. Als het was zoals hij dacht verbood zijn eergevoel hem meneer Oldridge’ gastvrijheid te accepteren. Hoe dan ook, hoe verder hij van Mirabel was verwijderd, des te beter hij kon nadenken.


  Maar meneer Oldridge bleek verbazingwekkend halsstarrig te zijn. “Nee, nee,” zei hij beslist. “Ik wil niet dat je weggaat. Je neemt een warm bad, gaat slapen en we zullen je voor het diner wekken. Ik neem aan dat iemand in de tussentijd je lijfknecht wel zal vinden. En anders moet je maar in je kamerjas dineren zonder er depressief van te worden. Je zult niet doodgaan omdat je geen gesteven halsdoek of zoiets hebt. Ik zie je bij het diner en daarna zullen we praten.” Terwijl hij aan het woord was staarde Mirabel haar vader met steeds groter wordende ogen aan.


  Meneer Oldridge ontmoette haar blik. “Finch had een mes vast toen we vielen,” zei hij. “Het had net zo goed in mijn lichaam terecht kunnen komen. Ik heb over een heleboel dingen nagedacht voordat jullie kwamen. Jij bent het dierbaarste wat ik heb. Het spijt me ontzettend dat ik er niet voor je ben geweest en dat er enkele schokkende gebeurtenissen moesten voorvallen voordat ik me dat realiseerde.”


  Hij gaf hun geen kans op zijn woorden te reageren, maar steeg snel af en verdween naar binnen.


  


  Crewe was aanwezig om zijn meester op tijd te wekken en hem op de hoogte te brengen van wat er was gebeurd terwijl hij sliep.


  Meneer Oldridge had geweigerd Jackson aan te klagen, die daarna onmiddellijk naar Londen was vertrokken.


  Natuurlijk om Gordy te waarschuwen.


  Gordy, de verrader.


  “Allemaal Jacksons idee. Vast,” mompelde Alistair, terwijl hij zijn broek dichtknoopte. “Alsof hij een heer zou durven ontvoeren zonder dat zijn meester hem dat had opgedragen. Ik handel hier alles wel af, had Gordy gezegd. Nu snap ik wat hij achter mijn rug tegen Jackson fluisterde.”


  “Meneer?”


  “Het kan niet wachten,” zei Alistair. “Morgenochtend vertrekken we naar Londen.”


  “Ja, meneer.”


  Zwijgend werd Alistair verder aangekleed, slechts onderbroken door een klein, peinzend kuchje.


  Alistair zuchtte. “Wat?”


  Crewe gaf hem zijn halsdoek. “Ik wilde alleen maar opmerken, meneer, dat u ongestoord heeft geslapen.”


  “Nee hoor,” zei Alistair. “Ik droomde van de ronde spoorweg in Euston.”


  Hij herinnerde zich de droom heel duidelijk: de stoomlocomotief die in het rond ging over de rails en Gordy die schreeuwde dat hij eraf moest springen.


  In werkelijkheid had Alistair al die jaren geleden veilig op de machine gereden. Een paar jaar later was de locomotief echter van de rails gelopen en Trevithick had niet genoeg geld gehad om hem te repareren. Anderen hadden hem echter wel aan de praat gekregen. Gebruikten ze nu geen locomotieven en rails voor het vervoer van steenkool in Wales?


  Een spoorweg had vele voordelen. Stoomlocomotieven waren niet veel sneller dan paarden, behalve op vlakke grond. Paarden konden echter niet urenlang galopperen, terwijl een locomotief kon doorgaan zolang er brandstof was. Maar het grootste voordeel waren de rails. Die zorgden voor een gelijkmatige rit en konden bijna overal worden gelegd. Je had geen sluizen, aquaducten of reservoirs nodig.


  Terwijl hij hierover nadacht knoopte Alistair snel zijn halsdoek om. Hij zag Crewes geschokte blik niet toen die hem in zijn vest en jas hielp.


  “Ik wil dat je gaat pakken,” zei Alistair. “We vertrekken morgen heel vroeg naar Londen.” Zonder in de spiegel te kijken liep hij snel de kamer uit.


  


  Meneer Oldridge was nog steeds in een opperbest humeur tijdens het diner. Hij wuifde de recente gebeurtenissen weg en noemde ze avonturen. Hij was verheugd toen Mirabel vertelde dat Alistair zijn boodschap op de tafel had gevonden en had ontcijferd.


  Na het diner trokken ze zich in de bibliotheek terug en werd hij ernstiger. “Je moet het je vriend niet al te kwalijk nemen,” zei hij tegen Alistair. “Hij stond onder grote druk en de brief van Mirabel, waarin stond dat jij ze niet allemaal op een rijtje had, hielp niet erg.”


  Alistair was te verbaasd om te antwoorden.


  Mirabel probeerde iets te zeggen, maar haar vader stak een hand op. “Eén momentje, alsjeblieft. Ik heb die brieven aan lord Gordmor en de Hargates ondertekend omdat ik me net als kapitein Hughes grote zorgen maakte om meneer Carsington. Die dag had hij me juist opgezocht om mijn theorieën omtrent meneer Carsingtons aandoening beter te begrijpen.”


  “Maar het is geen groot mysterie,” zei Alistair. “Ik lijd aan slapeloosheid.”


  “Hij droomde over Waterloo, papa,” zei Mirabel. “Het bleek dat meneer Carsington amnesie had en de nachtmerries begonnen toen zijn geheugen terugkwam.”


  “Een gewetensvolle kapitein heeft liever een blije bemanning,” zei meneer Oldridge alsof hij haar niet had gehoord. “De mannen vormen een eenheid en werken en vechten beter. Een goede kapitein voelt de algemene stemming aan, maar ook die van de indivi-dele bemanningsleden.”


  Mirabel keek naar Alistair, die net zo verbijsterd keek.


  “Ze leven dicht op elkaar, moet je weten. Een heleboel mannen, geïsoleerd van de rest van de wereld gedurende vele weken of maanden,” ging meneer Oldridge verder. “Het zou moeilijk zijn om het niet te merken wanneer bijvoorbeeld een officier teruggetrokken of moedeloos wordt, gevaarlijk roekeloos is tijdens een gevecht of op een andere manier radicaal gedrag vertoont. Ik beredeneerde dat kapitein Hughes daarom een aandoening van de geest waarschijnlijk eerder zou herkennen dan een gewone man. Hij zal meer van dat soort dingen hebben gezien dan de gemiddelde plattelandsdokter. Maar ik kon mijn gedachten niet duidelijk maken aan de kapitein.”


  Moedeloos, teruggetrokken.


  Geschokt zette Alistair zijn thee neer en stond op. Hij liep naar een raam en keek naar buiten, terwijl hij terugdacht aan die eerste dag. Hij had uit het raam van de zitkamer naar buiten gekeken, onbewogen door het uitzicht. Al zijn aandacht was op Mirabel gericht geweest, het enige lichtpunt je in het sombere landschap.


  Maar het uitzicht was sindsdien veranderd. De wereld buiten het raam was mooi, veranderlijk en zat vol mogelijkheden. En het voelde verwelkomend. Het voelde als... thuis.


  Hij draaide zich om en zag twee paar ogen op zich gericht.


  “Ik heb altijd gedacht dat dandy’s frivool en oppervlakkig waren en niet bijster intelligent,” zei meneer Oldridge. “Toen Mirabel zei dat jij een dandy was, was ik volkomen verbijsterd. Uit mijn ervaring als botanicus wist ik dat je kleding een soort wapenrusting was.” Hij keek even naar Mirabel. “Cactusstekels.”


  Wapenrusting, om zijn binnenste te beschermen, dacht Alistair. Wat had hij geprobeerd te beschermen? Waar was hij bang voor? Onzekerheid, misschien. De mogelijkheid dat het gevecht zijn hersenen permanent had beschadigd. En in zijn achterhoofd was altijd, zelfs toen hij zich niets kon herinneren, een vaag gevoel van schaamte blijven hangen.


  Nu wist hij dat de slachtpartij hem had geschokt en met afschuw had vervuld. Iedere keer dat hij was gevallen had een stukje van hem willen blijven liggen en om de doden willen huilen, om vreemden en vrienden. Jonge mannen en jongens waren gestorven, sommigen onder de vreselijkste pijnen. Hij was doorgegaan met vechten zonder erbij stil te staan, want dat zou alleen maar verdriet en wanhoop hebben opgeleverd.


  Nu wist hij ook dat hij doodsbang voor de instrumenten van de chirurgen was geweest. Hij, die altijd had geloofd dat alleen vrouwen en zwakke mannen angst kenden.


  Meneer Oldridge’ stem haalde hem uit zijn overpeinzingen. “Misschien herkende ik je probleem omdat het op dat van mij leek,” zei hij. “Ik heb me niet bewust uit de wereld teruggetrokken na de dood van mijn vrouw. Het gebeurde gewoon, als een ziekte of een slechte gewoonte, en ik kon er niet van afkomen. Ik vroeg me af of jouw afschuwelijke ervaringen tijdens Waterloo hetzelfde effect op jou hadden gehad. Ik trok me terug in de plantkunde en jij...” Hij glimlachte. “En jij in de mysterieuze wetenschap van de kleding.”


  “Mijn hemel,” zei Mirabel en ze keek met grote ogen naar Alistair. Ze liep naar hem toe en bekeek hem van top tot teen, alsof ze hem nog nooit eerder had gezien. “Ik had eerder te veel aan mijn hoofd, maar nu ik je eens goed bekijk, sta ik versteld. Je bent...” Ze gooide haar handen in de lucht en wist zich kennelijk geen raad. “Je halsdoek. Ik ben sprakeloos.”


  Alistair keek omlaag en knipperde met zijn ogen. Die knoop leek nergens op. Waarom had Crewe hem zo laten gaan?


  Hij keek naar de glimlachende meneer Oldridge. Alistair grijnsde. “Als uw theorie klopt, meneer, zou ik nu dus aan de beterende hand moeten zijn.”


  “Ik ben blij dat te horen,” zei de oudere man. “En dat te zien.” Hij liep naar de kast en pakte een boek. “Aangezien het erop lijkt dat je ze weer op een rijtje begint te krijgen zal ik in mijn studeerkamer op je wachten voor een persoonlijk onderhoud. Ik geloof dat je me iets te vertellen hebt in verband met mijn dochter.”


  


  Londen


  


  Aangezien hij zaterdagavond weer een expresbrief van Oldridge Hall had ontvangen en kort daarna een persoonlijk verslag had gekregen van een verontruste Jackson was lord Gordmor op de hoogte van alles wat er de afgelopen twee dagen was gebeurd.


  Hij had Jackson naar Northumberland gestuurd om de verwoestingen in ogenschouw te nemen en er zo goed mogelijk iets aan te doen. Intussen wachtte hij gelaten op het publieke schandaal. Privé zou hij waarschijnlijk ook een kopje kleiner worden gemaakt.


  Hij moest lang wachten.


  De boodschap van Carsington kwam pas na tien dagen.


  Lady Wallantree was juist op bezoek bij haar broer en had er zoals gewoonlijk geen moeite mee de brief uit zijn handen te rukken.


  “Hij daagt je uit voor een duel?” riep ze uit. “Je mag niet met hem vechten, Douglas. Hij is niet goed bij zijn hoofd. En hij kon altijd al beter met een pistool en een degen omgaan. Ik betwijfel of jij voordeel hebt vanwege zijn manke been.”


  Lord Gordmor keek haar verbaasd aan. “Sinds wanneer ben jij een expert in erezaken, Henrietta? Het gaat je niet aan wat er tussen mij en Carsington speelt. Het zijn nooit jouw zaken geweest. Je voorspelt altijd een ramp. Vergeleken bij jou is Cassandra nog opgewekt.”


  “Niemand luisterde naar haar, of wel?” riep ze. “Dat was haar vloek. En de mijne. Je steekt de draak met me. Je weigert naar de waarheid te luisteren.”


  “Die waarheid is onherkenbaar verdraaid,” zei hij. “Ik heb te vaak naar je geluisterd. De laatste keer heb ik daarom een fout gemaakt die ik de rest van mijn leven zal betreuren. En als je voorspellingen eindelijk eens kloppen zal dat gelukkig maar van korte duur zijn.” Lady Wallantree kreeg prompt een flauwte.


  Lord Gordmor riep een bediende om voor haar te zorgen en verliet het huis, op zoek naar de man die bijna twintig jaar zijn beste vriend was geweest.


  


  Diezelfde dag, paasmaandag, liep Alistair heen en weer bij de duurste en populairste modiste in Londen.


  Eindelijk kwam zijn toekomstige bruid de kleedkamer uit. Ze bleef voor hem staan en hij deed zijn ogen dicht.


  “Lavendel,” zei hij op gekwelde toon. “Het is een gave, echt een gave, ik zweer het. Een bijzonder vermogen om uit een collectie japonnen die zelfs een Parisienne jaloers zou maken precies die ene te kiezen die je teint grauw maakt.”


  “Alistair,” zei lady Hargate verwijtend. Hij deed zijn ogen open en keek zijn moeder stoïcijns aan. Ze zat naast lady Sherfield, een knappe vrouw die sterk op haar nichtje leek.


  Wat miste hij mevrouw Entwhistle als chaperonne! Zijn moeder en lady Sherfield waren altijd in de buurt. Hij was nog geen moment alleen geweest met Mirabel sinds ze afgelopen donderdag in Londen waren gearriveerd.


  “Als je je verveelt,” zei zijn moeder, “ga dan ergens anders chagrijnig zitten wezen. Anders bedenkt juffrouw Oldridge zich misschien nog en wil ze niet meer met zo’n tactloze, sarcastische bruut trouwen.”


  “Mag ik nooit lavendel dragen?” vroeg Mirabel.


  “Nee,” zei hij. “Je moet diepe, warme kleuren dragen. Dit is een lichte, koele kleur. Het staat je niet.”


  “Ik hou van lichte, koele kleuren,” zei ze. “Ze zijn zo kalmerend.”


  “Laat dat kalmeren maar aan mij over,” zei hij. “Draag alsjeblieft kleding die je staat, ik smeek het je.”


  “Je bent vanochtend anders niet erg kalmerend,” zei ze.


  Hij wierp een betekenisvolle blik op zijn moeder en haar tante, die verdiept waren in modeplaten, en deed alsof hij zijn haren uit zijn hoofd trok.


  “Ja, winkelen is erg vermoeiend,” zei ze. “Maar jij bent degene die erop stond dat mijn gehele garderobe werd vervangen.”


  “Jij was ook degene die erop stond mee te gaan, Alistair,” zei zijn moeder zonder op te kijken.


  “Ik stond er niet op dat alles in één keer werd vervangen,” zei Alistair. “Ik had gehoopt mijn verloofde iets van Londen te laten zien. Ik had gedacht dat we misschien een keer door het park zouden kunnen rijden. Als we niet in het openbaar verschijnen zal iedereen zich afvragen wat we te verbergen hebben.”


  Toen keken de oudere dames op.


  “Ik denk dat ze zich ook zullen afvragen waarom we zo streng worden gechaperonneerd,” ging hij verder. “We zijn immers verloofd. De aankondiging heeft al in de krant gestaan. Over twee dagen trouwen we. We zouden echt samen in het openbaar mogen verschijnen. Vindt u ook niet, juffrouw Oldridge?”


  “O ja,” zei ze. “Een uitstekend punt. We willen geen kletspraat veroorzaken. Laat me dit afschuwelijke geval even uittrekken. Het is zo gebeurd.”


  


  Het duurde wel iets langer. Ze moesten de chaperonnes eerst naar huis brengen en toen moest juffrouw Oldridge zich verkleden, terwijl Alistair de sjees van zijn jongere broer Rupert ging lenen. Het was dus al bijna vier uur toen ze Hyde Park bereikten. Over een uur zou het hier krioelen van de mensen. Niet alleen zouden ze geen privacy meer hebben, maar ze zouden ook steeds worden gestoord door mensen die zijn verloofde wilden ontmoeten en hun het beste wilden wensen, terwijl ze ondertussen hun nieuwsgierigheid bevredigden.


  Een aantal mannen zou ook groen van jaloezie zien, daar was Alistair zeker van. Mirabels mosgroene japon stond haar niet alleen goed, maar was ook heel modieus. Er was snel een aantal japonnen voor haar gemaakt. Mirabel had het eindeloze gepas afschuwelijk gevonden, maar was blij met haar mooie, nieuwe kleren en vandaag had ze haar kamenier alle tijd voor haar kapsel gegeven.


  “Je ziet er betoverend uit,” zei hij tegen haar toen ze het park in reden en hij niet meer al zijn aandacht aan het verkeer hoefde te wijden.


  “Ik denk dat je verblind bent door liefde,” zei ze. “Maar ik vind het niet erg. Het is zo’n opluchting dat je mijn kleding kiest. Het is heel prettig weer iets moois te kunnen dragen.”


  “Daar ben ik blij om,” zei hij. “Ik had niet kunnen denken dat je wat dat betreft net zo extravagant zou zijn als ik. Maar ik ben mijn leven aan het beteren. Als ik niet meer zoveel uitgeef als vroeger zullen we best kunnen uitkomen met ons inkomen.”


  Ze hield haar hoofd schuin en bestudeerde hem.


  “Heb ik iets vreemds gezegd?” vroeg hij.


  “Lieverd,” zei ze. “Heb je de huwelijksvoorwaarden niet gelezen voor je ze tekende?”


  “Natuurlijk wel,” zei hij. Ze zouden woensdag met een speciale vergunning trouwen. Lord Hargate had geen moment verloren laten gaan met het regelen van de vergunning en de huwelijksvoorwaarden.


  “Niet dat ik er iets van begreep,” voegde Alistair toe. “Ten eerste was het in zo’n afschuwelijk, onleesbaar handschrift. Ten tweede was het in dat afschuwelijke, onbegrijpelijke juridische taaltje. Ik herinner me flink wat nullen in een bedrag en ik heb mijn vader op de fout gewezen. Hij moest ontzettend lachen en uiteindelijk heb ik met een heroïsch gezicht mijn handtekening gezet op de plek die hij aanwees.”


  “Mijn bruidsschat bedraagt tweehonderdduizend pond,” zei Mirabel. “Verder-”


  “Neem me niet kwalijk,” zei hij. “Er is iets mis met mijn oren. Ik dacht dat je tweehonderdduizend zei.”


  “Dat zei ik ook.”


  De knuppel had hem weer geraakt.


  “Lieverd, ben je ziek?” vroeg ze angstig en ze legde een hand tegen zijn wang.


  Alistair stopte de sjees en draaide zijn hoofd om zijn mond tegen haar... handschoen te drukken. Het was niet erg bevredigend. Hij duwde zijn lippen tegen het smalle randje huid bij haar pols en trok zich toen terug.


  “Het heeft niets te betekenen,” zei hij. “Een kleine duizeling, dat was alles. Twee. Honderd. Duizend.


  Geen wonder dat mijn vader moest lachen.”


  “Wist je het niet?”


  “Ik dacht dat iemand een foutje had gemaakt,” zei hij. “Ik nam aan dat het twintigduizend was.”


  De dochter van de hertog van Sutherland, een van de rijkste mannen van Engeland, had twintigduizend pond meegekregen.


  “Mijn moeder erfde het bankiersfortuin van haar ouders,” zei Mirabel. “Mijn vader erfde ook flink wat.”


  “Juist ja,” zei Alistair zwakjes. Hij keek om zich heen en zag dat de bomen uitliepen en de vogels floten. Er waren enkele mannen te paard. Nog even en het park zou gevuld zijn met roddelende leden van de ton, op dure paarden of in elegante koetsen en gekleed naar de laatste mode.


  “Je bent van streek,” zei ze.


  “Geen wonder dat mijn vader zo buitensporig hartelijk deed,” zei Alistair. “Nadat ik de papieren had getekend gaf hij me zelfs een schouderklopje.”


  “Nou ja, je kost immers veel geld,” zei ze. “Hij heeft zich vast zorgen gemaakt of je wel een vrouw zou kunnen vinden die je kon bekostigen.”


  “Zo duur ben ik nou ook weer niet,” zei hij. “Alleen de prins-regent is zó duur.”


  “Ik weet dat je zei dat je weigerde op je vrouw te parasiteren,” zei ze. “Ik hoop dat je daar niet over inzit en jezelf ongelukkig maakt. Het is helemaal niet vreemd als een jongere zoon met geld trouwt.”


  Alistair bestudeerde de vrouw die binnenkort zijn echtgenote zou zijn. Haar: zonsopgang. Ogen: avondschemer. Stem: nacht. Hij had dat allemaal bij zijn eerste blik gezien. Voordat hij de duizelingwekkende veranderingen van haar gelaatsuitdrukking had leren kennen, haar snelle hersenen, haar open karakter en haar vriendelijke hart. Voordat hij haar in zijn armen had gehouden en had ontdekt dat ze zichzelf volkomen, vol vertrouwen en ongeremd aan hem kon geven.


  Hij glimlachte.


  “Ik heb iets grappigs gezegd,” zei ze.


  Hij leunde naar haar toe. “Ik dacht aan jou. Naakt,” fluisterde hij.


  “Het spijt me geweldig dat ik je moet onderbreken, Car,” klonk een bekende stem. “Het spijt me, maar ik ben zo langzamerhand op van de zenuwen.”


  


  Mirabel was haar omgeving helemaal vergeten en schrok op. Alistair niet. Hij trok zich langzaam en stijfjes van haar terug.


  “Gordmor,” zei hij met koele stem.


  Het bleke gelaat van de burggraaf werd rood. “Juffrouw Oldridge,” zei hij en hij nam zijn hoed af.


  Ze knikte beleefd.


  “Ik smeek u me deze inbreuk te vergeven,” zei lord Gordmor.


  De lucht werd zwaarder, alsof er onweer dreigde. Mirabel keek om zich heen. Het park was bijna verlaten. Een ogenblik geleden was ze blij geweest eindelijk alleen te zijn met Alistair. Nu was ze minder blij met de afzondering.


  Er was niemand om de dreigende confrontatie te onderbreken.


  “Je onbeschaamdheid kent geen grenzen,” zei Alistair op dreigende toon tegen zijn vriend. “Zelfs al heb je geen enkel gevoel van schaamte, bedenk dan tenminste hoeveel leed jouw aanwezigheid juffrouw Oldridge berokkent.”


  “Daar denk ik ook over na, Car,” zei Gordmor. “Daarom ben ik hier ook. Ik had me ook voor de kop kunnen schieten, maar ik ben niet zo dramatisch aangelegd. En ik betwijfel of ik het met de juiste elegantie zou kunnen doen. Ik zou er waarschijnlijk een puinhoop-”


  “Je voor de kop schieten?” onderbrak Alistair hem. “Waar heb je het over?”


  “Ik weet het niet zeker,” zei Gordmor. “Maar ik kan het niet verdragen dit via derden te moeten afhandelen. Als we dan toch moeten vechten, Car, laten we het dan-”


  “Vechten?” Mirabel keek Alistair aan. “Je hebt hem toch hopelijk niet tot een duel uitgedaagd?”


  “Natuurlijk niet,” zei Alistair. “Hij is een waardeloze schutter en zou waarschijnlijk een onschuldige toeschouwer doden.”


  “Waardeloze schutter?” zei Gordmor. “Ik ben een uitstekende-”


  “Hij is nog slechter in schermen,” ging Alistair verder.


  “Dat denk je alleen maar omdat ik je af en toe heb laten winnen,” zei Gordmor. “Uit medelijden.”


  Alistair kneep zijn ogen tot goudkleurige spleetjes. “Uit medelijden,” gromde hij. “Vanwege mijn lichamelijke zwakte zeker.”


  “Je was al zwak voordat je je bij Waterloo door die buitenlanders liet bekrassen. Ik heb het grootste deel van mijn leven op je moeten letten.”


  “Zodat ik je kon redden,” zei Alistair. “Al vanaf de eerste schooldag.”


  Gordmor keek Mirabel aan. “Ik heb die idioot ik weet niet hoe vaak moeten redden. Dat kleine blonde meisje, hoe heette ze ook al weer? Op Eton?”


  “Clara,” zei Mirabel, die zich de brief van haar tante herinnerde.


  “Clara,” zei Gordmor, en hij wees naar zijn neus. “Deze was vroeger recht, totdat een van Clara’s minnaars hem brak. Daarna hadden we Verena.”


  “Je hebt me niet van Verena gered,” zei Alistair.


  “Ik heb je gewaarschuwd. Hoe vaak heb ik je niet gewaarschuwd?” Gordmor richtte zich weer tot Mirabel. “Hij heeft nooit een greintje wijsheid bezeten wat vrouwen betreft. Hij snapt nooit wat zonneklaar is voor iemand die niet doof, stom en blind is.”


  “Gordy, mag ik je eraan herinneren dat je het tegen mijn aanstaande hebt?” vroeg Alistair.


  “Ik had het niet over juffrouw Oldridge,” zei Gordmor. “Maar je hebt me in de war gebracht. Ik kwam hier met de bedoeling mijn verontschuldigingen aan te bieden.”


  “Schiet dan op,” zei zijn vriend.


  “Juffrouw Oldridge, ik heb me ontzettend dom gedragen en ik heb er oprecht spijt van,” zei lord Gordmor. “Ik heb zoveel beoordelingsfouten gemaakt dat het een week kost om ze op te sommen. Ik zal mezelf nooit kunnen vergeven dat ik uw vader in gevaar heb gebracht, al verzeker ik u dat dat nooit de bedoeling is geweest. Ik wilde alleen maar een afleiding bedenken zodat u niet naar Londen zou gaan terwijl er over ons kanaalplan werd vergaderd. Ik wilde u juist - voordat Car mijn schietvaardigheid belasterde - mijn nederigste excuses aanbieden. Ik wilde ook net toegeven - voordat hij over Verena begon te muggenziften - dat mijn stommiteit erger was dan al die van hem bij elkaar.”


  “Dank u,” zei Mirabel.


  Gordmor keek naar Alistair.


  “Als juffrouw Oldridge tevreden is moet ik dat ook wel zijn,” zei Alistair ijzig. “Ik bedenk me dat ik je nu voor de bruiloft zou moeten uitnodigen.”


  “Dat zou een grootmoedig en vergevingsgezind gebaar zijn,” zei Gordmor.


  “Zo grootmoedig ben ik nou ook weer niet,” zei Alistair. “Het probleem is dat een van mijn broers me anders zal bijstaan. Jij bent een fractie minder saai dan mijn oudere broers en een stuk minder irritant dan mijn jongere broers.”


  


  De volgende ochtend bezocht Alistair lord Gordmor, die op het punt stond uit te gaan.


  Gordmor was met zijn halsdoek bezig en keek niet op van de spiegel toen zijn vriend binnenkwam.


  “Ik probeer een nieuwe stijl uit te vinden,” zei hij. “Voornamelijk omdat de knopen die al uitgevonden zijn zo verrekte moeilijk zijn. Maar ik ben bang dat het me nu niet zal lukken, want ik ben veel te nieuwsgierig waarom jij zo vroeg bent opgestaan.”


  “Ik wil met je over een spoorweg praten,” zei Alistair.


  Gordy liet de halsdoek voor wat die was en keek hem aan. “Een spoorweg.”


  Alistair legde het plan uit dat hij met meneer Oldridge had besproken toen hij om Mirabels hand vroeg. Meneer Oldridge had zijn goedkeuring aan de spoorweg en het huwelijk gegeven.


  In plaats van een kanaal te graven zouden ze rails leggen van de mijnen naar de kalkbranders en andere naar het noorden. Ze zouden niet over vlak terrein hoeven gaan. Er zouden geen sluizen of aquaducten nodig zijn. Ze hadden alleen maar water nodig voor de stoommachines. Het zou veel minder kosten dan de bouw van een kanaal en sneller aangelegd kunnen worden. Ze zouden de steenkool goedkoop en snel van Longledge Hill naar hun klanten kunnen transporteren. Ze zouden niet over het landgoed van de Oldridges of hun buren hoeven gaan.


  “Een spoorweg,” zei Gordy toen Alistair was uitverteld. “Waarom hebben we daar niet eerder aan gedacht?


  “Omdat Finch, je betrouwbare rentmeester, een kanaal voorstelde en we dat idee in ons hoofd bleven houden,” zei Alistair. “En omdat ik mijn fantasie niet gebruikte.”


  Gordy dacht erover na. “Ik neem aan dat juffrouw Oldridge het plan goedkeurt?”


  “Het is een verrassing. Een huwelijkscadeau. Ik wilde het haar niet vertellen voordat ik er zeker van was dat jij erin toestemde.” Hij had Mirabel beloofd dat hij het probleem zou oplossen en dat was hem gelukt.


  “Natuurlijk stem ik erin toe. Ik ben dankbaar dat ze me niets kwalijk neemt.” Gordmor gooide zijn halsdoek opzij en pakte een nieuwe. Daarna draaide hij zich weer om naar Alistair. “Car, ik moet je om vergiffenis vragen.”


  “Dat heb je gisteren toch al gedaan.”


  “Nee, ik heb juffrouw Oldridge om vergiffenis gesmeekt. Maar de hele ellende ontstond omdat ik geen vertrouwen in jóú had. Mijn zus dramde maar door over hoe je was veranderd sinds Waterloo en had me er half van overtuigd dat je non compos mentis was. Ze sprak over kwaadaardige melancholie en ik wist niet goed hoe ik haar moest tegenspreken. Sinds Waterloo leek je geen hartstocht en energie meer te bezitten. Je keek zelfs niet meer naar vrouwen om, al wierpen ze zich voor je voeten.”


  “Misschien had ze wel gelijk,” zei Alistair. “Ik leed aan een soort melancholie, al heb ik nog nooit van kwaadaardige gehoord. En ik kreeg daar last van na Waterloo. Ik heb me laten vertellen dat het vaker voorkomt bij soldaten en zeelui. Sommigen genezen nooit. Maar mijn geval was kennelijk niet zo heel kwaadaardig.”


  Gordy bestudeerde hem even. “Nee, vandaag ben je de oude Car weer, niet de vreemdeling die uit de oorlog terugkeerde.”


  “Ik begrijp niet precies hoe ik ziek werd of waarom,” zei Alistair.


  “Ik zou zo denken dat die gebeurtenis in de chirurgentent genoeg was om iemands hersenen in de war te brengen.”


  “Ik was doodsbang,” zei Alistair. Het was de eerste keer dat hij het hardop toegaf. Hij had het zelfs nog niet tegen Mirabel gezegd.


  Gordy knipperde zelfs niet met zijn ogen. “Dat heb je dan niet laten merken,” zei hij. “Ik had er geen idee van. Maar goed, ik was zelf te bang om goed op jou te letten. Ik wist dat ik je moest bijstaan, Car, en dat zou ik ook hebben gedaan, maar waarschijnlijk had ik ons beiden te schande gemaakt door over te geven - misschien zelfs wel door flauw te vallen. Ik weet dat het stom klinkt en onvergeeflijk egoïstisch, maar ik was ontzettend opgelucht toen je het vriendelijke aanbod van de chirurg om je been te amputeren afsloeg.”


  “Was je misselijk? Echt?”


  “Het was stukken erger dan het vechten zelf. Toen ging ik tenminste op in de hitte van de strijd. Ik kon niet wachten tot we uit die afschuwelijke tent waren.”


  “Die zaag,” zei Alistair. “Al dat aangekoekte bloed.”


  “De chirurgen,” zei Gordy. “Vol bloed en ondefinieerbare smurrie. En de stank.”


  “Als ik had kunnen lopen was ik weggerend, gillend als een meid,” zei Alistair met lichter wordend hart.


  “Ik zou vlak achter je hebben gezeten,” zei Gordy. “En harder en hoger hebben gegild.”


  Even later zaten ze allebei te lachen om hun nonchalante reactie op die glorieuze, afschuwelijke dag en wist Alistair weer waarom Gordy altijd zijn beste vriend was geweest.


  Hoofdstuk 21


  


  Op de dag van het huwelijk ijsbeerde de bruidegom bij zonsopgang door zijn kamer in Hargate House, klaarwakker en aangekleed, uren voor de plechtigheid. Crewe had een voorgevoel.


  “Waarom niet op de dag dat meneer Oldridge verdween? Waarom nu?”


  “Het spijt me, meneer. Misschien is het niet belangrijk. Misschien zijn het gewoon zenuwen vanwege het huwelijk.”


  “Ik ben degene die gaat trouwen, Crewe.”


  “Jazeker, meneer. Maar onze omstandigheden veranderen. Het is niet langer een vrijgezellenhuishouden.” Hij kuchte bezorgd. “Ik ben bang dat ik niet kan opschieten met de wasvrouw op Oldridge Hall. Ze gebruikt te weinig stijfsel voor het linnengoed.”


  “We zullen niet het hele jaar op Oldridge Hall zijn. We zullen ons eigen huis in Londen zoeken en dan mag je zelf een wasvrouw uitkiezen. Misschien moeten we in Derbyshire maar een stukje minder... stijf doen.”


  “Weet u het zeker, meneer? Het zal aanpassing kosten.” Crewe liet een afkeurend kuchje horen.


  “Ik heb gehoord dat het huwelijk heel wat aanpassingen kost, Crewe. En voor juffrouw Oldridge verandert er ook veel. Ze heeft meer dan tien jaar alles zelf geregeld. Nu heeft ze een vader en een man die zich ermee bemoeien.”


  Haar vader had zich er al mee bemoeid, dacht Alistair. Hij had het vermoeden dat er tussen Oldridge Hall en Hargate House was gecommuniceerd voor zijn vertrek naar Derbyshire. Lord Hargate was absoluut niet verbaasd geweest over het huwelijk. Hij had zelfs zelfvoldaan gekeken, vooral toen de huwelijksvoorwaarden werden getekend.


  Alistair trouwde met een erfgename, precies wat zijn vader in november had voorgesteld.


  “Maar het was onmogelijk voor hen om samen te spannen,” zei hij tegen zichzelf, terwijl hij voor de zeventiende keer zijn spiegelbeeld bestudeerde. “Mirabel maakte al haar vaders brieven open. Het was toeval dat ze die van mij niet heeft gezien.”


  Crewe kuchte.


  “Ja?”


  “Ik wilde alleen maar opmerken, meneer, dat sommige brieven hun weg naar meneer Oldridge vonden. Die zaten bijgesloten in brieven aan de hoofdtuinman. Lady Sherfield gebruikt deze methode van tijd tot tijd.”


  Lady Sherfield, de hartsvriendin van zijn moeder. Alistair had de brief voor Oldridge aan zijn vader gegeven om te frankeren.


  Zijn vader moest hem naar de tuinman hebben gestuurd.


  Meneer Oldridge had een aanmoedigend antwoord gestuurd, terwijl hij het kanaal net zomin wilde als zijn dochter.


  Waarom?


  “Om ons te koppelen,” zei Alistair tegen zijn spiegelbeeld.


  “Meneer?”


  “Ik ben erheen gelokt,” zei Alistair. “Expres. Die twee hebben een val opgezet. Mijn vader zag een kans en greep hem. Het was machiavellistisch.” Hij draaide zich om en glimlachte. “En uitstekend gedaan. Anders had ik haar misschien nooit ontdekt.”


  Er werd geklopt en Crewe deed de deur open.


  Hij kwam terug met een brief met lord Sherfields zegel.


  Met bonzend hart las Alistair de brief. Daarna rende hij weg.


  


  Het huwelijk zou om elf uur plaatsvinden in Hargate House.


  Het was kwart over tien en de bruid had zichzelf een halfuur geleden in haar kamer in Sherfield House opgesloten en zei dat het huwelijk niet kon doorgaan.


  “Ik heb geprobeerd met haar te praten,” zei meneer Oldridge tegen Alistair. “Zelfs Clothilde en mevrouw Entwhistle krijgen geen reactie. Lord Sherfield is bang dat ze ziek is en wil de deur laten intrappen. Ik moet toegeven dat ik daar ook bang voor ben, al is Mirabel nooit ziek. Maar ze is ook nooit zo onredelijk of temperamentvol.”


  “Ze is niet onredelijk of temperamentvol,” zei Alistair. “Waarschijnlijk heeft ze last van twijfels. Heel normaal onder de omstandigheden.”


  Haar leven stond op het punt drastisch te veranderen. Ze had meer tijd nodig om aan dat idee te wennen. Alistair had haar niet moeten opjagen, maar hij was bang dat ze in verwachting was. En ja, hij wilde graag snel trouwen en van die chaperonnes af zijn. Egoïst. Hij had haar gisteren moeten geruststellen in plaats van zichzelf gerust te stellen bij Gordy.


  Intussen had meneer Oldridge hem naar de trap geleid. Lady Sherfield stond met mevrouw Entwhistle te praten, maar hield op zodra ze Alistair zag.


  “Ik begrijp het niet,” zei ze. “Ze was zo opgewekt toen ik haar eerder zag. En Mirabel is nooit humeurig.”


  “Volgens mij zit ze in de kleedkamer,” zei mevrouw Entwhistle. “Je moet schreeuwen anders hoort ze je niet.”


  Alistair aarzelde met zijn voet op de eerste trede. “Ik ga niet tegen mijn bruid staan schreeuwen op onze huwelijksdag,” zei hij. Ineens kreeg hij een idee.


  In de kleedkamer kon ze geen stemmen horen. Niet alles werd echter buitengesloten.


  Mirabel zat op een kruk, zo ver mogelijk van de toilettafel en het raam. Ze had niemand nodig om haar te vertellen dat ze zich slecht gedroeg. Abominabel. Maar ze kon hier niet mee doorgaan. En ze kon het niet uitleggen. Ze zouden het niet begrijpen. Ze zouden zeggen dat ze dwaas was, dat het zenuwen waren. Ze zouden haar verzekeren dat er niets mis was en haar eraan herinneren dat ze Alistairs familie zou beschamen. Alistair zou vernederd worden. Dat kon ze hem niet aandoen. Ze moest hiermee doorgaan.


  Ze stond op, maar haar moed liet haar meteen weer in de steek en ze zakte weer op haar kruk, het hoofd in de handen.


  Een luid gekletter, alsof het hagelde, klonk tegen het raam en ze schoot overeind.


  Met bonzend hart liep ze naar het raam. Het was stralend weer.


  Toen keek ze naar beneden.


  Ze knipperde met haar ogen en deed het raam open. Vanaf de eerste sport van een ladder keek Alistair naar haar op.


  “Wat doe je?” vroeg ze.


  Hij hield een wijsvinger tegen zijn mond en klom snel omhoog. “Ik ben gekomen om je te redden,” zei hij. “Ik zal met je weg galopperen op mijn witte paard, waarheen je maar wilt. Nou goed, achter een stel grijze paarden, want ik moest Ruperts sjees weer lenen. Ik dacht dat een rijtuig een stuk comfortabeler zou zijn voor het geval je ver weg wilde.”


  Terwijl hij sprak was hij door het raam geklommen. “Je twijfelt of je wel met me moet trouwen. Ik kan het je niet kwalijk nemen. Ik was onuitstaanbaar arrogant. Ik heb je verteld dat we gingen trouwen. Ik heb het je nooit gevraagd.”


  “Dat is het niet,” zei ze en ze deed een stap naar achteren.


  “Ik ben niet de held voor wie jij me houdt. Ik had je de ware reden moeten vertellen waarom ik die amputatie niet wilde. Eerlijk gezegd was ik banger voor de chirurgen dan voor de vijand.”


  “Het was heel verstandig om op je hoede te zijn. Je zou die amputatie niet hebben overleefd. Dat is het probleem niet.”


  “Ik heb je het ergste nog niet verteld,” zei hij. “Ik was verstijfd van angst toen ik dat gat in moest klimmen om je vader te helpen.”


  “Maar je deed het toch,” zei ze. “Dat is pas echte moed: iets doen ondanks je angst. En het was logisch dat je bang was. Ik ben ook nog nooit zo bang geweest als toen. Maar dat is niet het probleem.”


  “Ik heb je niet alles verteld.” Hij liep naar de spiegel, verschikte iets aan zijn halsdoek en liep naar haar toe. “Je vader en ik hebben samengezworen. Ik heb een nieuw plan. In plaats van een kanaal zullen Gordy en ik een spoorweg aanleggen. Je vader keurt het idee goed en Gordy is verrukt. Ik had het jou eerst moeten vertellen, maar ik wilde dat het je huwelijksgeschenk was. Ik had me zo voorgesteld dat je zou flauwvallen uit bewondering voor mijn briljante plan.”


  Een spoorweg. Ze had alsmaar naar een oplossing gezocht, maar aangenomen dat het een kanaal moest worden. Ze had nooit aan een spoorweg gedacht. “Het is briljant en ik zou flauwvallen als ik wist hoe dat moest. Het is een van de vele vrouwelijke vaardigheden waar het mij aan ontbreekt.” Tranen prikten in haar ogen. “Je hebt me verteld dat je een oplossing zou vinden en dat is gelukt. Het is een fantastische verrassing. Een perfect geschenk. Het is zeker geen probleem.”


  Hij ging voor haar staan en pakte haar schouders zachtjes vast. Toen keek hij haar aan op die speciale manier, zodat ze in zijn goudkleurige ogen moest kijken en niets verborgen kon houden.


  “Het maakt niet uit dat ik niet de eerste was,” zei hij teder. “Af en toe ben ik best jaloers geweest, dat moet ik toegeven. Het is natuurlijk belachelijk. Ik ben zelf ook geen monnik geweest. Maar ik ben nogal bezitterig van aard en ik wil je niet met iemand anders delen, zelfs niet met iemand uit het verre verleden. Maar dat is alles. Trots en bezitterigheid. Het verandert niets aan mijn gevoelens voor jou.”


  “Niet de eerste?” zei ze, volkomen in de war. “Niet de eerste wat? Om in de steek gelaten te worden? Maar ik laat je niet-”


  “Ik weet dat ik niet je eerste minnaar ben. Het maakt niet uit. Je hoefde het niet te vertellen. Het is verleden tijd en niet relevanter dan mijn eigen affaires. Dat mannen meer vrijheid hebben op dat gebied maakt het nog niet eerlijk of juist.”


  Mirabel was stomverbaasd. Had iemand die ze van vroeger kende geroddeld? William Poynton was heel populair geweest. Een heleboel dames waren jaloers op haar geweest. Sommigen gaven haar de schuld van zijn vertrek uit Engeland. Koesterden sommigen nog steeds wrok?


  “Ik weet niet wie je dit heeft verteld,” begon ze.


  “Niemand heeft het me verteld,” zei hij. “Ik heb het bewijs gezien. Of liever gezegd: het gebrek aan bewijs. Toen we de liefde bedreven in de herberg. De lakens. Geen vlekje.”


  “Geen vlekje,” herhaalde ze. Toen snapte ze het ineens en ondanks haar ellende moest ze glimlachen. “Mijn liefste, ik ben eenendertig. Is het niet bij je opgekomen dat mijn maagdenvlies intussen is verschrompeld? Waarschijnlijk uit wanhoop.”


  “Natuurlijk is dat niet bij me opgekomen. Voor mij ben je een meisje. Mijn liefste, ik heb absoluut geen idee wat je dan dwarszit. Maar ik moet het weten. Het belangrijkste is dat jij een probleem hebt en het huwelijk wilt afzeggen. Ik zal niet proberen om je te dwingen-”


  “Ik kan het niet!” riep ze. “Ik kan het niet. Kijk naar me.”


  “Je ziet er prachtig uit,” zei hij. De japon had een warme parelmoertint en was met prachtig kant afgezet.


  Ze staarde hem aan. “Wat mankeert je? Niet mijn japon. Die is wel aardig. Het is mijn háár. Ik kan niet geloven dat je dat niet hebt gezien. Het zit helemaal verkeerd.”


  Hij knipperde met zijn ogen. “Je haar. Je wilt het huwelijk afzeggen omdat je haar niet goed zit?”


  “Zie je het dan niet? Tante Clothildes kamenier heeft het gekapt en het laat mijn voorhoofd bloot, het bungelt bij mijn oren en er zitten minstens duizend spelden in. Er is geen tijd om het opnieuw te doen en ik weet dat je je niet op de dienst zult kunnen concentreren omdat je ondraaglijk zult lijden en ik je voor je familie en vrienden voor gek zal zetten.”


  Het bleef even stil.


  “Dit is de laatste mode,” zei hij toen. Zijn mond vertrok een beetje.


  “O.”


  “Het zou me nog niet kunnen schelen als je kapsel uit de vorige eeuw kwam,” zei hij. “Ik zal alleen maar ondraaglijk lijden omdat ik vol ongeduld naar de huwelijksnacht uitkijk. Het is veel te lang geleden dat ik je in mijn armen hield.”


  “Ja,” zei ze. “Een ritje in een open rijtuig door het park, terwijl half Londen toekijkt en de andere helft een praatje komt maken is niet erg bevredigend.”


  Ze trok hem tegen zich aan en liet haar hoofd achterover zakken. “Volgens mij hebben we wel een kus verdiend.”


  “Om ons door de komende beproeving te helpen,” zei hij en hij boog zijn hoofd.


  Zodra zijn mond haar lippen raakte was alles weer goed. Ze sloeg haar handen om zijn nek en zijn handen gingen naar haar middel. Ze hield van zijn handen en de schone, mannelijke geur van zijn huid, gemengd met die van stijfsel en zeep. Ze hield van de manier waarop zijn mond over haar lippen ging en van zijn smaak. Ze huiverde en duwde zich dichter tegen hem aan.


  Ze had zich zo onzeker gevoeld, zo koud en alleen. Nu voelde ze zich weer warm en begeerd. Zijn handen gingen over haar rug en ze zuchtte van genot. “Hier heb ik over gedroomd,” mompelde ze tegen zijn mond. “Jouw handen, jouw fantastische handen.”


  “Ik heb er ook over gedroomd.” Hij drukte zijn gezicht in haar hals. “We moeten stoppen.”


  “O ja.”


  Hij liet een regen van kusjes neerdalen, van haar oor tot de halslijn van haar japon. Met zijn vinger ging hij over de huid langs haar halslijn. Daarna trok hij weer een pad van kussen van haar schouder naar haar borsten. De tedere streling van zijn lippen deed haar naar meer verlangen.


  Ze duwde zich tegen hem aan en haar handen gingen naar zijn rug. Er zat zoveel in de weg. Ze trok zijn jas op en haar handen gleden over zijn zijden vest en lager, over de zachte wol en zijn strakke billen.


  Hij verstijfde en gromde iets. Ze drukte zich nog steviger tegen hem aan. Zelfs door de lagen van hun kleding voelde ze zijn hete opwinding.


  Ze herinnerde zich hoe die hitte in haar was geweest, hoe de hitte door haar heen was gestroomd, naar een diepe, donkere plek, terwijl de wereld vervaagde.


  “Ik wil niet stoppen,” smeekte ze. “Ik wil je in me.” Ze ging met een hand over de voorkant van zijn broek. “Nu.”


  


  De brutale streling benam hem de adem en zijn wilskracht smolt weg. Hij tilde zijn hoofd op en keek haar aan. Haar ogen waren mistig blauw en halfgesloten. Met iedere ademtocht ademde hij haar geur in en het benevelde zijn brein.


  Toch bleef hij een beetje bij zijn positieven. Ze konden niet verdergaan. Het huwelijk. De gasten. Hij deed een stap naar achteren, en probeerde zijn balans te hervinden en weer op adem te komen.


  Ze trok aan haar lijfje. Haar borsten staken roomwit boven het kant uit. Ze liet haar handen over haar borsten glijden, omlaag over haar middel en nog lager. Met haar hand trok ze de rokken op. Zijn blik ging omlaag naar haar schoenen en daarna omhoog... de witte kousen... haar mooie enkels... de perfecte kuiten.


  Hij deed nog een stap achteruit. Ze tilde de japon nog hoger op, bijna tot aan haar knieën. Nog een klein stukje en hij zou het omgekeerde hartje kunnen zien. Net zoals ze hem en zijn wereld ondersteboven had gezet.


  Hij deed zijn ogen dicht. Nee. De huwelijksplechtigheid. De gasten.


  Hij deed nog een pas achteruit, maar struikelde ergens over en viel tegen de muur. Zijn been begaf het en hij gleed langs de muur omlaag.


  Voor hij het wist, stond ze over hem heen, haar rokken in haar handen. Ze keek naar de voorkant van zijn broek en glimlachte ondeugend.


  Ze reikte onder haar rokken en even later viel haar onderbroek op zijn buik. Zijn mannelijkheid was een en al aandacht.


  Ze liet zich zakken tot haar vrouwelijkheid slechts een klein stukje van zijn erectie verwijderd was.


  Hij liet zijn handen over de prachtige rondingen van haar dijen glijden, over de zachte huid langs de bovenkant van haar kousen. Zijn vingers gingen over de ronding van haar buik en het zachte plekje boven de krulletjes. Ze kreunde zacht en drukte zich tegen zijn hand. Hij liet zijn duim lager zakken en streelde haar met trillende hand. Zijn hoofd was vol wilde gedachten, vol begeerte en oerinstinct. Ze was zo dichtbij, zo warm en zo gereed voor hem.


  Hij voelde dat ze trilde. Ze duwde zijn hand weg, pakte zijn erectie vast en duwde zichzelf eroverheen.


  “O,” zei ze, half kreunend, half zuchtend. Ze boog zich voorover en hij greep haar dikke, wilde krullen en trok haar naar beneden, haar mond op die van hem.


  “Jij hebt de leiding,” mompelde hij.


  Hij voelde haar glimlachen tegen zijn mond. Ze liet zich zakken en hij dacht nergens meer aan. Hij kon alleen nog maar voelen, terwijl ze samen bewogen, steeds sneller. Toen gingen er huiveringen door haar heen en nam ze hem met zich mee. Ze vielen samen in het zoete, koele duister en haar mond vond die van hem opnieuw. “Ik hou van je,” fluisterde ze.


  “Ik hou van je,” zei hij met hese stem. “Mijn heerlijke, ondeugende meisje.”


  


  In de zitkamer van Hargate House keek kapitein Hughes op zijn zakhorloge en hij fronste zijn wenkbrauwen. Mevrouw Entwhistle porde met haar elleboog in zijn ribben. “Dit is de marine niet,” zei ze met zachte, afkeurende stem. “Ons leven hangt niet van de klok af.”


  Hij stopte zijn horloge weg en keek haar fronsend aan. “Ik zou zo denken dat zelfs een stel burgers wel op tijd zou zijn voor hun eigen huwelijksplechtigheid.” Hij zou zeer zeker op tijd zijn als hij deze dame zover kon krijgen. In het tempo waarop dat nu ging zou dat enkele jaren gaan duren. Hopelijk waren zijn tanden en haren er tegen die tijd niet allemaal uitgevallen. “Ze zijn maar een paar minuten te laat,” zei ze. “Er was een probleem, maar meneer Carsington beloofde dat hij het zou oplossen.”


  Even later nam de bruidegom zijn plaats naast de geestelijke in. Zijn bruidsjonker kwam naast hem staan en toen gingen de deuren van de salon open voor de stralende bruid, aan de arm van haar vader.


  Ze straalde niet alleen, zag de kapitein. Ze zag er verhit uit en haar haren...


  Zijn blik ging naar de bruidegom. De dandy, die altijd keurig gekleed was en een knoop in zijn gesteven halsdoek legde die zelfs voor de meest ervaren zeeman te ingewikkeld was. De man die ’s nachts dwars door een sneeuwstorm was gereden omdat hij geen schone kleren bij zich had.


  Op dit moment leken zijn haren een storm te hebben doorstaan. Zijn halsdoek zat scheef en er zat een knoop in die zelfs een kind met één hand had kunnen maken. Kapitein Hughes glimlachte. Hij had geen idee wat het probleem was geweest, maar hij begreep hoe de bruidegom het had opgelost.


  “Wat sta jij te grijnzen?” vroeg mevrouw Entwhistle op fluistertoon.


  “Ik sta niet te grijnzen. Ik lach het gelukkige paar vriendelijk toe.”


  “Je grijnst. Ik snap wel waarom. Je zou zoiets niet moeten opmerken.”


  “Jij was haar gouvernante, ik vraag me af wat je haar hebt geleerd.” Tot zijn vreugde bloosde ze.


  “Lionel, je bent onverbeterlijk.”


  Líonel. Misschien ging het toch geen jaren duren.


  “Teerbeminden,” begon de predikant, waarna ze niets meer zeiden en hun aandacht op het paar richtten.


  


  Lord Hargate had voor zijn gevoel lang moeten wachten tot de plechtigheid begon. Hij had nog eerder dan de bruidegom gehoord dat de bruid tegenstribbelde. Toch had hij vriendelijk met zijn gasten gepraat en op de afgesproken tijd zijn plaats in de zitkamer ingenomen. Hij was daar stoïcijns blijven staan, terwijl de minuten wegtikten en zijn vaderinstinct hem toeschreeuwde dat hij zijn zoon moest gaan redden.


  Hij haalde dus opgelucht adem toen bleek dat Alistair de crisis in zijn eentje had bezworen. Lord Hargate twijfelde niet aan zijn zoons vaardigheid om de bruid over te halen. Hij was nou eenmaal een politicus. Toch haalde hij pas echt opgelucht adem toen de plechtigheid voorbij was.


  Hij keek even naar meneer Oldridge, die hem een samenzweerderige glimlach schonk. Ondanks zijn afwezigheid en fixatie op botanie had hij ingezien hoe goed die twee bij elkaar pasten.


  De graaf keek naar zijn vrouw. “En, Louisa?”


  “Goed gedaan, Ned,” fluisterde ze terug. “Heel goed gedaan, lieverd.”


  Ja, het was prima gedaan, vond lord Hargate. Eén ongetrouwde zoon veilig geketend. Nog maar twee te gaan.


  


  EINDE
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Beroer mij

Als ze elkaar voor het eerst ontmoeten, hebben
Mirabel Oldridge en Alistair Carsington eigenlijk
maar één ding gemeen: in hun leven is er geen
plaats voor liefde. Mirabel is zo verknocht aan haar
landgoed dat ze haar beste jaren als vrouw ervoor
heeft opgegeven. En de manke Alistair mag dan wel
de Slag bij Waterloo overleefd hebben, in zijn lief-
desleven is hij heel wat minder heldhaftig gebleken.
Als ook nog blijkt dat Alistair een kanaal wil aanleg-
gen dwars door Mirabels geliefde Longledge Hill,
laat het zich raden dat de eerste contacten in een
ijzige sfeer verlopen.

Maar al snel moeten ze toegeven dat de ander hen
niet onberoerd laat. Mirabel wordt getroffen door de
bescheidenheid van de aantrekkelijke Alistair, ter-
wijl hij steeds meer in de ban raakt van gedachten
aan wat er zich onder haar ronduit slonzige kleren
bevindt...

Met Beroer mij maakt Loretta Chase een sterk
debuut, dankzij een meeslepende plot, waarin twee
intelligente hoofdpersonen op sluwe én humoristi-
sche wijze de strijd met elkaar aangaan.
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